
        
            
                
            
        

    


Prolog

Ezio klopýtal sklepením pod Sixtinskou kaplí a hlava se mu točila, když si v duchu znovu probíral události posledních patnácti mimořádných minut – které mohly být klidně patnácti hodinami, nebo dokonce dny, tak dlouhé se mu zdály.

Připadalo mu to jako sen, ale vzpomínal si, že v hlubinách Pokladnice objevil obrovský sarkofág vytesaný z něčeho podobného žule. Když se k němu přiblížil, sarkofág se rozzářil, ale bylo to přívětivé světlo.

Dotkl se víka a to se otevřelo, jako by bylo lehké jako pírko. Zevnitř vycházela teplá, žlutá zář, z níž vstala postava, jejíž rysy Ezio nedokázal rozeznat, ale byl si jist, že se jedná o ženu. O ženu nadpřirozeného vzhledu, která měla na hlavě přilbu a na rameni jí seděla hnědá sova.

Světlo okolo ní ho oslepovalo.

„Zdravím tě, Proroku,“ oslovila ho přezdívkou, která mu tajemným způsobem připadla. „Čekala jsem na tebe deset tisíc tisíců let.“

Ezio se neodvažoval vzhlédnout.

„Ukaž mi Jablko.“

Ezio jí ho pokorně podal.

„Ach.“ Pohladila vzduch nad zářícím, pulzujícím Jablkem, ale nedotkla se ho. Upřela pohled na Ezia. „Musíme si promluvit.“ Naklonila hlavu na stranu, jako by něco zvažovala. Ezio vzhlédl a zdálo se mu, jako by na její třpytivé tváři spatřil náznak úsměvu.

„Kdo jsi?“

„Ach, mám tolik jmen. Když jsem zemřela, říkali mi Minerva.“

Ezio jméno poznal. „Bohyně moudrosti! Sova na tvém rameni. Přilba. Samozřejmě.“ Sklopil hlavu.

„Už neexistujeme. Bozi, které uctívali tví předkové. Královna bohů Juno a Jupiter, jejich král a můj otec, který mě přivedl na svět skrze své čelo. Byla jsem dcerou jeho mozku, ne jeho slabin!“

Ezio byl uchvácen. Rozhlédl se po sochách u stěn. Venuše. Merkur. Vulkán. Mars…

V dálce se ozval zvuk, jako když se tříští sklo nebo padá hvězda, byl to její smích. „Ne, ne bozi. Prostě jsme přišli předtím. Procházeli jsme se po světě, ale váš druh jen těžko chápal naši existenci. Byli jsme vyspělejší.“ Odmlčela se. „Ale přestože nás nechápeš, musíš pochopit naše varování!“

„Nerozumím.“

„Neměj strach. Nechci mluvit jen s tebou, nýbrž skrze tebe. Jsi Vyvolený své doby. Jsi Prorok.“

Ezio měl pocit, jako by jeho unavené tělo objala mateřská vřelost.

Minerva zvedla paže nad hlavu a strop sklepení se proměnil v nebesa. Na její třpytivé, nehmotné tváři se objevil strašlivý smutek.

„Poslouchej a dívej se.“

Ezio tu vzpomínku skoro nedokázal snést: viděl celou zemi i nebesa, která ji obklopovala, viděl dokonce Mléčnou dráhu a jeho mysl sotva chápala, na co se dívá. Viděl svět – svůj svět – zničený člověkem, holou větrnou pustinu. Ale pak zahlédl lidi – zlomené, pomíjivé, ale nebojácné.

„Dali jsme vám Ráj,“ řekla Minerva, „ale stal se z něj Hádes. Svět shořel na popel. Stvořili jsme vás k obrazu svému, stvořili jsme vás, a ať už jste udělali cokoli, ať už ve vás bylo jakékoli zlo, byla to vaše volba, protože jsme vám dali svobodnou vůli, a vy jste přežili. Postavili jsme všechno znovu. Po katastrofě jsme vystavěli svět a po dlouhých věcích se z něj stal ten, který nyní znáš a ve kterém žiješ. Rozhodli jsme se, že se postaráme o to, aby se podobná tragédie už nikdy neopakovala.“

Ezio znovu pohlédl na nebe. Viděl obzor. Chrámy a panoramata, kamenné reliéfy, knihovny plné svitků, lodě a města, hudbu a tanec. Tvary a formy z pradávných dob a civilizací, které neznal, ale v nichž poznával díla lidí.

„Ale moji lidé teď umírají,“ říkala Minerva. „A čas je proti nám. Z pravdy se stanou mýty a legendy. Ale, Ezio, proroku a vůdce, přestože máš fyzickou sílu obyčejného člověka, zařadíš se mezi nás a v tobě zůstanou má slova zachována.“

Ezio na ni uchváceně hleděl.

„Ale nechť má slova přinesou také naději,“ pokračovala Minerva. „Musíš si však pospíšit. Dávej si pozor na Borgie. Dávej si pozor na templářský kříž.“

Pokladnice potemněla. Minerva s Eziem zůstali sami a teplé světlo okolo nich sláblo.

„Moji lidé musí opustit tento svět. Ale zprávu jsme předali. Teď je to na vás. Víc udělat nemůžeme.“

Rozhostila se tma a ticho a z Pokladnice se opět stalo obyčejné, prázdné sklepení.

A přesto…

Ezio vyšel ven a pohlédl na svíjející se tělo Rodriga Borgii, Španěla, papeže Alexandra VI. a vůdce templářské frakce – byl celý od krve a v křeči ho svírala předsmrtná agónie; Ezio se nedokázal přinutit dopřát mu milosrdnou smrt. Rodrigo umíral vlastní rukou. Vypadalo to, že pozřel jed, bezpochyby stejný jed, který podal tolika nepřátelům. No, ať si najde vlastní cestu do Pekla. Ezio mu nedopřeje milosrdenství snadné smrti.

Opustil šero Sixtinské kaple a vyšel ven na sluneční světlo. Ze sloupoví viděl své přátele, asasíny, členy bratrstva, po jejichž boku prožil tolik dobrodružství a překonal tolik nebezpečí. Už na něj čekali.
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Ezio zůstal na okamžik omámené, zmateně stát. Kde to je? Co to je za místo? Když se vzpamatoval, zjistil, že se strýček Mario oddělil od skupiny asasínů, přistoupil k němu a vzal ho za paži.

„Ezio, jsi v pořádku?“

„Str… str… strhla se bitka – s papežem, s Rodrigem Borgiou. Když jsem odcházel, umíral.“

Ezio se silně třásl. Nemohl si pomoct. Doopravdy se to stalo? Před několika minutami – i když mu připadalo, že uběhlo už sto let – svedl boj na život a na smrt s mužem, kterého nejvíce nenáviděl a nejvíce se bál – s velmistrem templářů, zákeřné skupiny odhodlané zničit svět, který se Ezio a jeho přátelé z bratrstva asasínů snažili ze všech sil ochránit.

Ale porazil je. Použil obrovskou moc tajemného Jablka, posvátného kousku Ráje, který mu byl svěřen starými bohy, aby zajistil, že vše, co investovali do lidstva, nezmizí v krveprolití a hanebnosti. A zvítězil.

Opravdu?

Jak to řekl? Když jsem odcházel, umíral? A skutečně tomu tak bylo, skutečně se zdálo, že Rodrigo Borgia, odporný stařec, který se vydrápal do čela církve a usedl na papežský stolec, umíral. Požil jed.

Nyní ale přepadly Ezia šeredné pochybnosti. Projevil soucit, který byl základem Zákona asasínů a jehož se mělo, jak věděl, dostat všem kromě těch, kdo ohrožovali lidstvo, ale nezachoval se spíše jako slaboch!

Odmítl dát své pochybnosti najevo dokonce i před strýčkem Mariem, vůdcem asasínů. Narovnal ramena. Nechal starce zemřít jeho vlastní rukou. Dopřál mu čas pomodlit se. Nebodl ho do srdce, aby se ujistil, že skutečně zemře.

Srdce mu sevřela studená ruka a jasný hlas v jeho mysli řekl: Měl jsi ho zabít.

Otřásl se, aby se zbavil svých démonů, jako když ze sebe pes setřásá vodu. Musel ale neustále myslet na tajemný zážitek v Pokladnici pod Sixtinskou kaplí ve Vatikánu; v budově, ze které právě vyšel do oslnivého, neznámého slunečního svitu. Svět okolo mu připadal podivně klidný a normální – budovy Vatikánu se skvěly v jasném světle stejně jako vždy. Znovu mu na mysli vytanula vzpomínka na to, co se právě odehrálo, a přelila se přes něj jako vlna. Měl vidinu, setkal se s bohyní – jinak to stvoření popsat nedokázal – která se mu představila jako Minerva, římská bohyně moudrosti. Ukázala mu dávnou minulost i dalekou budoucnost a on nenáviděl odpovědnost, již vložila na jeho bedra.

S kým se o ni měl podělit? Jak by měl cokoli z toho, co zažil, vysvětlit? Všechno mu připadalo neskutečné.

Po své zkušenosti, která pro něj byla čirým utrpením, věděl jen jedno: boj ještě neskončil. Jednou možná přijde den, kdy se bude moct vrátit zpátky do rodného města, do Florencie, věnovat se knihám, v zimě popíjet s přáteli a na podzim s nimi vyrážet na lov, na jaře se honit za děvčaty a v létě dohlížet na sklizeň na svém sídle.

Ale dnes ještě ne.

Hluboko v srdci věděl, že boj s templáři a se zlem, které představovali, neskončil. Měli víc hlav než hydra a stejně jako netvor, kterého musel zabít sám Herkules, byli téměř nesmrtelní.

„Ezio!“

Strýcův drsný hlas ho vytrhl ze snění, které ho odmítalo pustit. Musel se vzpamatovat a uvažovat rozumně.

Eziově hlavě zuřil požár. Opakoval si sám pro sebe vlastní jméno, aby se jím uchlácholil: Jsem Ezio Auditore da Firenze. Jsem silný, mistr tradic asasínů.

Znovu si všechno prošel: nebyl si jistý, jestli snil, nebo ne. Odhalení bohyně do základů otřáslo jeho vírou a přesvědčením. Zdálo se mu, jako by postavila na hlavu samotný čas. Vyšel ze Sixtinské kaple, kde zlý papež Alexandr VI. očividně umíral, a zamžoural do ostrého slunečního svitu. Ostatní asasíni se shlukli okolo a tvářili se vážně, ponuře a odhodlaně.

Pronásledovala ho stále stejná myšlenka: Měl jsem zabít Rodriga? Ujistit se, že je mrtvý? Rozhodl se to neudělat – a Rodrigo se zdál odhodlán vzít si vlastní život, protože ve svém konečném záměru selhal.

Ale jasný hlas se stále rozléhal Eziovou myslí.

A bylo toho víc: nepochopitelná síla ho táhla zpět do kaple – cítil, že něco zůstalo nedokončeno.

Ne Rodrigo. Nejen Rodrigo. I když ho tentokrát zabije. Něco jiného.

„Co se děje?“ zeptal se Mario.

„Musím zpátky!“ řekl Ezio. Zhoupl se mu žaludek a opět si uvědomil, že hra ještě není u konce a že by neměl odevzdat Jablko. Sotva ho to napadlo, ovládla ho drtivá naléhavost. Vytrhl se strýci a pospíšil si zpátky do šera. Mario požádal ostatní, aby zůstali na místě a drželi hlídku, sám pak synovce následoval.

◊♦◊

Ezio se rychle vrátil k místu, kdy zanechal umírajícího Rodriga Borgiu – ale nebyl tam! Na podlaze ležel bohatě zdobený papežský plášť z damašku potřísněný krví, ale jeho majitel byl pryč. Eziovo srdce opět sevřela ruka v ledové ocelové rukavici a zdálo se, že ho rozdrtí.

Tajné dveře Pokladnice vypadaly zavřené a téměř neviditelné, když se ale Ezio přiblížil k místu, kde se, jak si pamatoval, nacházely, na dotyk se lehce otevřely. Otočil se ke strýci a uviděl v Mariově tváři strach.

„Co je tam?“ zeptal se starší muž a musel se snažit, aby jeho hlas zněl klidně.

„Tajemství,“ odpověděl Ezio.

Nechal Maria na prahu, vydal se šeře osvětlenou chodbou a doufal, že nejde pozdě, že s tím Minerva počítala a slituje se. Přece by Rodrigovi nedovolila vstoupit. Přesto si Ezio připravil skrytou čepel, kterou mu odkázal otec.

Pokladnici stály postavy velkých lidí, ale zároveň nadlidí – byly to sochy? – a jedna držela v ruce Berlu.

Kousek Ráje.

Vypadalo to, že Berla je k postavě, která ji držela, přilepená, a když se ji Ezio pokusil postavě vytrhnout, rozzářila se a zesílila sevření. Rozzářily se i runové nápisy na zdech Pokladnice.

Ezio si vzpomněl, že se žádný člověk nesmí Jablka dotknout holou rukou. Postavy se poté odvrátily, vnořily se do země a sklepení zůstalo až na velký sarkofág a sochy okolo něj prázdné.

Ezio ucouvl, rozhlédl se a zaváhal, protože věděl, že víckrát už se nevrátí. Co očekával? Doufal snad, že se mu Minerva znovu ukáže? Copak mu neřekla všechno, co potřebovala? Anebo alespoň všechno, co pro něj bylo bezpečné vědět? Svěřila mu Jablko. Ve spojení s Jablkem by ostatní kousky Ráje propůjčily Rodrigovi nadřazenost, po které tolik dychtil, a Ezio chápal, že podobná moc by byla v rukou jakéhokoli člověka příliš nebezpečná.

„V pořádku?“ dolehl k němu Mariův hlas, stále neobvykle nervózní. „Ano,“ odvětil Ezio a s podivným váháním se vracel zpátky na světlo.

Jakmile se vrátil ke strýci, ukázal mu Jablko.

„A Berla?“

Ezio zavrtěl hlavou.

„Bude lepší, když si ji ponechá země, ne člověk,“ řekl Mario, protože pochopil. „Ale to ti nemusím říkat. Pojď, neměli bychom se tu zdržovat.“

„Nač ten spěch?“

„Musíme si pospíšit. Myslíš si snad, že nás Rodrigo jen tak pustí?“

„Když jsem odcházel, umíral.“

„Ale to neznamená, že zemřel, že? Pojď!“

Co nejrychleji opustili Pokladnici a zdálo se, jako by se jim přitom do zad opíral studený vítr.
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„Kam zmizeli ostatní?“ zeptal se Ezio, který se stále cítil omráčený nedávnými událostmi, Maria, když se vraceli zpátky do hlavní lodě Sixtinské kaple. Asasíni nebyli nikde v dohledu.

„Řekl jsem jim, aby šli. Paola se vrátí do Florencie; Teodora a Antonio do Benátek. Musíme se schovat po celé Itálii. Templáři jsou v úzkých, ale ne zničení. Pokud si bratrstvo nedá dobrý pozor, postaví se znovu na nohy. Nesmíme polevit v ostražitosti. Ostatní nás budou čekat na základně v Monteriggioni.“

„Drželi hlídku.“

„To ano, ale taky poznali, kdy jejich úkol skončil. Ezio, nesmíme ztrácet čas. Všichni to víme.“ Mario se tvářil vážně.

„Měl jsem se ujistit, že je Rodrigo Borgia mrtvý.“

„Zranil tě v boji?“

„Ochránila mě zbroj.“

Mario poplácal synovce po zádech. „Moje slova byla neuvážená.

Myslím, že jsi udělal dobře, když jsi nezabil zbytečně. Vždy jsem kázal umírněnost. Myslel sis, že umírá. Kdo ví? Možná to jen předstíral, možná si nevzal smrtící dávku jedu. V každém případě se musíme vypořádat s nastalou situací a nemrhat energií na úvahy o tom, co mohlo být. Vyslali jsme tebe, jednoho muže proti celé armádě templářů. Splnil jsi úkol víc než dobře. Pořád jsem tvůj starý strýček a bál jsem se o tebe. Pojď, Ezio. Musíme odsud. Máme práci a poslední, co potřebujeme, je, aby nás obklíčily stráže Borgiů.“

„Nevěřil bys, co všechno jsem viděl, strýčku.“

„Dej dobrý pozor, abys přežil, a všechno mi povyprávíš. Poslyš, ustájil jsem koně za svátým Petrem, hned za hranicemi Vatikánu. Stačí se k nim dostat a zmizíme odsud.“

„Borgiovi se nás určitě pokusí zastavit.“

Mario se zakřenil. „Samozřejmě, ale taky si myslím, že budou dnes v noci oplakávat spoustu mrtvých!“

Ezia se strýcem překvapilo, že v kapli narazili na několik kněží, kteří se vrátili, aby dokončili mši, již přerušil Eziův střet s papežem, v němž s Rodrigem bojoval o nadvládu nad kousky Ráje, které objevili.

Kněží se jim rozzlobeně postavili, obklíčili je. „Che cos a fate qui?

Co tu děláte?“ křičeli. „Zneuctili jste posvátné místo! Assassini! Bůh už se postará, abyste za hříchy zaplatili!“

Zatímco si Mario s Eziem klestili cestu rozzuřeným davem, zvony svatého Petra začaly zvonit na poplach.

„Haníte něco, čemu nerozumíte,“ řekl Ezio knězi, který se jim snažil zastoupit cestu. Měl odporně měkké tělo, proto ho Ezio odstrčil stranou co nejjemněji.

„Musíme jít, Ezio,“ pobízel ho Mario naléhavě. „Hned!“

„Jeho hlas patří ďáblu,“ zahřímal další kněz.

A jiný se přidal: „Odvraťte se od nich.“

Ezio s Mariem se protlačili zástupem na velké nádvoří kostela. Tam na ně čekalo moře rudých hábitů. Zdálo se, že se tu shromáždilo celé kolegium kardinálů, byli zmatení, ale stále pod nadvládou papeže Alexandra VI., Rodriga Borgii, velmistra templářů.

„Nevedeme svůj boj proti lidským nepřátelům,“ recitovali kardinálové, „ale proti mocnostem, silám a všemu, co ovládá tento věk tmy, proti nadzemským duchům zla. Proto vezměte na sebe plnou Boží zbroj a stůjte vždycky se štítem víry, jímž byste uhasili všechny ohnivé střely toho Zlého.“

„Co to s nimi je?“ zeptal se Ezio.

„Jsou zmatení. Hledají vedení,“ odpověděl Mario ponuře. „Pojď.

Musíme zmizet, než si nás všimnou stráže Borgiů.“ Ohlédl se k Vatikánu. Ve slunci se zaleskla zbroj.

„Pozdě. Už jsou tady. Rychle!“
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Rudé moře vlajících kardinálských rouch se rozestoupilo před čtyřmi strážci Borgiů, kteří se pustili za Eziem a Mariem. Dav zpanikařil, kardinálové začali křičet strachy a Ezio se strýcem se ocitli uprostřed lidské arény. Kardinálové nevěděli, kam se obrátit, a bezděčně tak nepřátele obklíčili; jejich odvahu možná maně posílil příchod těžce vyzbrojených stráží, jejichž náprsní krunýře zářily na slunci. Vojáci tasili meče, vstoupili do kruhu a postavili se Eziovi s Mariem, kteří rovněž sáhli po mečích.

„Odhoďte zbraně a vzdejte se, asasíni. Obklíčili jsme vás a máme početní převahu!“ křikl velitel vojáků a vykročil.

Než mohl pokračovat, Ezio k němu s novou energií přiskočil. Velitel neměl čas zareagovat, nepočítal s tím, že se protivník zachová tváří v tvář obrovské přesile tak odvážně. Ezio roztočil meč, až z něj zůstala jen rozmazaná šmouha, a čepel zasvištěla, jak proťala vzduch. Velitel se mamě pokusil útok odrazit, Ezio byl prostě příliš rychlý. Asasín s dokonalou přesností zasáhl cíl a podřízl veliteli hrdlo, ze kterého vzápětí vystříkl gejzír krve. Zbývající tři strážci zůstali nehybně stát, asasínova rychlost je totiž naprosto šokovala, takže na zručného protivníka jen tupě zírali. A zaváhání je stálo život. Eziova čepel sotva dokončila smrtící oblouk, když zvedl levou ruku, mechanismus skryté zbraně cvakl a z rukávu mu vystřelila smrtící čepel. Zabodl ji druhému strážci rovnou mezi oči, než se vůbec mohl bránit.

Maria si zatím nikdo nevšímal, udělal proto dva kroky do strany a vrhl se z boku na zbývající dva strážce, které zcela upoutala šokující, násilná scéna, jež se před nimi odehrála. Stačily další dva kroky a byl u nich. Nejbližšímu strážci vrazil meč pod náprsní krunýř a hluboko do hrudi. Mužova tvář se stáhla zmatkem a agónií. Zůstal jediný protivník. S hrůzou v očích se dal na útěk – pozdě. Eziova čepel ho zasáhla do pravého boku a Mariův meč mu rozřízl stehno. Muž padl se zachroptěním na kolena a Mario do něj kopl.

Asasíni se rozhlédli – krev stráží se roztěkala po dláždění a vsakovala do šarlatových lemů kardinálských rouch.

„Pojďme, než se objeví další vojáci.“ S tasenými meči se obrátili k vyděšeným kardinálům, kteří se dali před asasíny na útěk a vyklidili jim tak cestu z Vatikánu. Uslyšeli dunění kopyt – bezpochyby se blížili další vojáci – násilím si proklestili cestu na jihovýchod a co nejrychleji se rozběhli přes otevřené náměstí pryč od Vatikánu a směrem k Tibeře. Koně, které Mario obstaral, čekali těsně za Svatým stolcem. Napřed se ale museli vypořádat s papežskými strážemi, které se k nim řítily na koních, jejichž kopyta hlasitě duněla na dláždění. Eziovi s Mariem se dařilo odrážet meči halapartny, kterými stráže bodaly.

Mario sťal jednoho vojáka zrovna ve chvíli, kdy se chystal probodnout Ezia zezadu.

„Na starocha to není špatné,“ křikl Ezio vděčně.

„Očekávám, že mi oplatíš laskavost,“ opáčil strýc. „A nejsem žádný ‚staroch‘!“

„Nezapomněl jsem nic z toho, co jsi mě naučil.“

„To doufám. Pozor!“ Ezio se bleskurychle otočil a sekl po nohách koni, na kterém přicválal strážce ohánějící se zákeřně vypadajícím palcátem.

„Buona questa!“ zařval Mario. „Dobrá rána!“

Ezio uskočil stranou, vyhnul se dalším dvěma pronásledovatelům, a když se neseni vlastní setrvačností hnali okolo, podařilo se mu vyhodit je ze sedla. Mario byl těžší a starší a raději stál na místě a po nepřátelích sekal, než aby jim uskakoval z cesty. Ale jakmile získali asasíni na okraji rozlehlého náměstí před velkým katedrálním kostelem svátého Petra výhodu, rychle zamířili do bezpečí výšin. Mrštně jako gekoni vyšplhali nahoru po drolících se stěnách domů, rozběhli se po střechách a přeskakovali ulice, které tvořily mezi domy malé kaňony. Nebylo to vždy jednoduché a v jednu chvíli to Mario skoro nezvládl a musel se prsty rychle zachytit okapu, když nedoletěl dost daleko. Zadýchaný Ezio se vrátil a vytáhl ho nahoru, takže šípy vystřelené z kuší pronásledovatelů je jen neškodně minuly.

Ale pohybovali se mnohem rychleji než těžce vyzbrojené stráže, jimž scházel výcvik asasínů a mamě se tak pokoušely držet s nimi krok dole v uličkách, až nakonec začaly odpadat.

Mario s Eziem se s rachotem zastavili na střeše nad malým náměstím na okraji čtvrti Trastevere. Dva osedlaní statní hnědáci na ně čekali před zchátralým hostincem, jehož otlučený vývěsní štít nesl název U Spící lišky. Dohlížel na ně shrbený muž se skleněným okem a huňatým vousem.

„Gianni!“ zasyčel Mario.

Muž vzhlédl a odvázal koně od velkého železného kruhu zasazeného do stěny hostince. Na to Mario seskočil ze střechy, přistál v podřepu a vyhoupl se do sedla bližšího a většího z koní. Kůň zařehtal a s nervózní nedočkavostí zadupal.

„Sšš, campione,“ řekl Mario zvířeti, pak vzhlédl k Eziovi, který pořád stál na střeše, a křikl: „Pojď! Na co čekáš?“

„Jen minutku, zio“ řekl Ezio a otočil se ke dvěma vojákům, kterým se podařilo vyškrábat nahoru na střechu a mířili teď na něj – k jeho úžasu – nějakými novými pistolemi. Odkud je, k čertu, měli? Teď ale nebyl čas na otázky. Vrhl se na ně, zaútočil skrytou čepelí, a než mohli vystřelit, podřízl oběma krk.

„Působivé,“ řekl Mario a přitáhl nedočkavému koni uzdu. „Ale hni sebou! Cosa diavolo aspetti?“

Ezio skočil ze střechy, dopadl těsně vedle druhého koně, kterého pevně držel hrbáč, odrazil se a vyhoupl se do sedla. Kůň se vzrušeně vzepjal, Ezio ho ale ihned dostal zpět pod kontrolu, otočil ho a rozjel se za strýcem k Tibeře. Gianni zatím zmizel uvnitř hostince a zpoza rohu vtrhl na náměstí jezdecký oddíl Borgiů. Ezio zaryl koni paty do slabin a se strýcem se krkolomnou rychlostí řítili rozpukanými římskými uličkami ke špinavé, líně tekoucí řece. Za zády slyšeli křik jezdců, kteří je hlasitě proklínali, protože se jim v bludišti starých uliček neustále vzdalovali.

Dostali se na Tiberský ostrov a přejeli řeku po rozviklaném mostě, který se pod kopyty koní otřásal, pak se stočili zpátky na sever a zamířili po hlavní třídě ven ze zaneřáděného městečka, které kdysi bývalo hlavním městem civilizovaného světa. Nezastavili se, dokud nebyli od Říma hodně daleko a neujistili se o tom, že se dostali z dosahu pronásledovatelů.

Kousek od vesnice Settebagni zastavili ve stínu obrovského jilmu u prašné silnice, jež se táhla podél řeky, a zhluboka si oddychli.

„To bylo o fous, strýčku.“

Starší muž pokrčil rameny a trochu bolestivě se usmál. Ze sedlové brašny vytáhl kůží obalenou čutoru s levným červeným vínem a podal ji synovci.

„Tady,“ řekl a pomalu chytal dech. „Poslouží ti.“

Ezio se napil a zašklebil se. „Kde jsi to sebral?“

„Nic kvalitnějšího U Spící lišky nemají,“ řekl Mario a zakřenil se. „Ale v Monteriggioni nás čeká něco lepšího.“

Ezio se usmál a vrátil čutoru strýci, pak se ale zachmuřil.

„Co se děje?“ zeptal se Mario jemněji.

Ezio pomalu vytáhl z vaku Jablko. „Co s ním mám dělat?“

Mario se tvářil vážně. „Představuje velkou odpovědnost. Ale musíš ji nést sám.“

„Jak bych mohl?“

„Co ti říká srdce?“

„Moje srdce se ho chce zbavit. Ale můj rozum…“

„Svěřily ti ho… síly, se kterými ses setkal v Pokladnici,“ řekl Mario vážně. „Nevrátily by ho smrtelníkům, kdyby nemělo nějaký účel.“

„Je příliš nebezpečné. Kdyby znovu padlo do nesprávných rukou…“ Ezio se zlověstně zadíval na líně tekoucí řeku. Mario se na něj v očekávání zahleděl.

Ezio zvedl Jablko v pravé ruce. Ale zaváhal. Věděl, že nemůže podobný poklad jen tak zahodit, a strýcova slova ho zviklala. Minerva by mu nedovolila vzít si Jablko zpátky bez důvodu.

„Rozhodnutí je na tobě,“ řekl Mario. „Ale pokud se ti nelíbí, že ti ho svěřili, dej ho prozatím do úschovy mně. Můžeš si ho vzít zpátky později, až se uklidníš.“

Ezio stále váhal, ale pak v dálce uslyšeli dusot kopyt a vytí psů.

„Ti bastardi to jen tak nevzdají,“ procedil Mario skrz zaťaté zuby. „No tak, dej mi ho.“

Ezio si vzdychl, vrátil Jablko zpátky do koženého vaku a hodil ho Mariovi, který ho rychle schoval do sedlové brašny.

„A teď,“ řekl Mario, „musíme i s koňmi do řeky a přeplavat na opačný břeh. Svedeme tak ze stopy ty zatracené psy. I kdyby měli dost rozumu na to, aby přeplavali Tiberu, ztratíme je támhle v lese. Pojď. Zítra touhle dobou chci být v Monteriggioni.“

„Jak rychle chceš jet?“

Mario zabořil koni paty do boků, zvíře se vzepjalo a pysky mu zbělely slinami.

„Hodně rychle,“ řekl. „Protože už necelíme jen Rodrigovi, nýbrž i jeho synovi a dceři – Cesaremu a Lucrezie.“

„A ti jsou…?“

„Ti nejnebezpečnější lidé, jaké kdy poznáš.“
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Odpoledne následujícího dne se na kopci na obzoru objevilo opevněné městečko Monteriggioni, kterému dominovala Mariova rocca. Cestu urazili rychleji, než čekali, proto nyní zpomalili, aby šetřili koně.

„…a pak mi Minerva řekla o slunci,“ říkal Ezio. „Pověděla mi o katastrofě, která se kdysi dávno stala, a předpověděla další, jež teprve přijde…“

„Ale až někdy v budoucnu, vero?“ řekl Mario. „Pak si s tím nemusíme dělat starosti.“

„Si,“ odvětil Ezio. „Přemýšlím, kolik práce nás ještě čeká.“ Přemítavě se odmlčel. „Možná bude brzy po všem.“

„Bylo by to tak zlé?“

Ezio se chystal odpovědět, když ho přerušil výbuch: výstřel z děla ze směru, kde leželo město. Tasil meč, postavil se ve třmenech a pohledem přelétl cimbuří.

„Žádný strach,“ řekl Mario a od srdce se zasmál. „Jenom cvičí. Vylepšili jsme zbrojnici a na hradbách rozestavěli nová děla. Každý den cvičíme.“

„Hlavně ať nemíří na nás.“

„Žádný strach,“ zopakoval Mario. „Pravda, chlapi se ještě nenaučili dobře cílit, ale mají dost rozumu na to, aby nepálili po svém veliteli!“

Zakrátko projeli otevřenou branou města a vydali se nahoru po hlavní třídě k citadele. V ulici se shlukly davy a lidé hleděli na Ezia se směsicí respektu, obdivu a náklonnosti.

„Vítejte zpátky, Ezio!“ zavolala jedna žena.

„Grazie, madonna.“ Ezio opětoval její úsměv a lehce se uklonil.

„Třikrát hurá pro Ezia!“ ozval se dětský hlas.

„Buongiorno, fratellino,“ řekl mu Ezio. Obrátil se k Mariovi a dodal: „Je fajn být doma.“

„Myslím, že mají větší radost z toho, že vidí tebe než mě,“ řekl Mario, ale usmíval se a spousta lidí, hlavně těch starších, křičela jeho jméno.

„Už se těším, až zase uvidím staré rodinné sídlo,“ řekl Ezio. „Dlouho jsem tu nebyl.“

„To máš pravdu. A je tu pár lidí, kteří tě s radostí přivítají.“

„Kdo?“

„Neuhodneš? Přece nejsi tak zaměstnaný službou bratrstvu.“

„Samozřejmě. Myslíš matku a sestru. Jak se mají?“

„No, tvoje sestra byla velmi nešťastná, když jí zemřel manžel, ale čas vyléčí většinu ran a myslím, že teď už je jí mnohem líp. Vlastně, tady ji máme.“

Vjeli na nádvoří Mariova opevněného sídla, a když sesedali, objevila se na vrcholu mramorového schodiště, které vedlo k hlavnímu vchodu, Eziova sestra Claudia, seběhla dolů a vrhla se bratrovi do náruče.

„Bratře!“ vykřikla a objala ho. „Tvůj návrat je tím nejlepším dárkem k narozeninám, jaký jsem si mohla přát.“

„Claudio, drahá,“ řekl Ezio a pevně ji držel. „Jsem rád, že jsem zpátky. Jak je matce?“

„No, Bůh žehnej. Umírá touhou vidět tě – od chvíle, kdy se nám doneslo, že se vracíš, jsme jako na trní. A tvá sláva tě předchází.“

„Pojďme dovnitř,“ řekl Mario.

„A je tu ještě někdo, kdo tě rád uvidí,“ pokračovala Claudia, vzala ho za paži a šla s ním nahoru po schodech. „Hraběnka z Forli.“

„Caterina? Tady?“ Ezio se snažil potlačit vzrušení v hlase. „Nevěděly jsme, kdy dorazíš. S matkou jely za abatyší, ale se západem slunce budou zpátky.“

„Práce je vždy na prvním místě,“ řekl Mario vědoucně. „Na dnešní večer svolám schůzku bratrstva. Vím, že hlavně Machiavelli se nemůže dočkat, až si s tebou promluví.“

„Je po všem?“ zeptala se Claudia naléhavě. „Je Španěl opravdu mrtvý?“

Eziovy šedé oči ztvrdly. „Všechno vám vysvětlím na schůzce dnes večer,“ řekl jí.

„Dobrá,“ odvětila Claudia, ale tvářila se ustaraně, když odcházela. „A, prosím, pozdrav ode mě hraběnku, až se vrátí,“ zavolal za ní Ezio. „Dnes večer za ní a za matkou přijdu. Ale napřed musím s Mariem projednat něco naléhavého.“

Když osaměli, Mario zvážněl. „Musíš se na dnešní večer dobře připravit, Ezio. Machiavelli se objeví se západem sluncem a vím, že na tebe má spoustu otázek. Promluvíme si a pak by sis měl odpočinout – neuškodí ti, když znovu poznáš naše město.“

◊♦◊

Po rozhovoru s Mariem ve studovně se Ezio vydal do Monteriggioni. Nad hlavou mu stále visela otázka, jestli papež přežil, nebo ne, proto se chtěl rozptýlit. Mario navrhl, aby navštívil krejčího a objednal si nové šaty náhradou za ty, které si zničil cestou, a tak zamířil napřed do dílny, kde našel krejčího, jak sedí se zkříženýma nohama na lavici a sešívá brokátový plášť smaragdově zelené barvy.

Ezio měl toho muže rád, byl to dobře naložený chlapík o něco starší než Ezio. Krejčí ho vřele uvítal.

„Čemu vděčím za vaši návštěvu?“ zeptal se.

„Asi je na čase, abych si pořídil nové šaty,“ řekl Ezio trochu lítostivě. „Povězte mi, co si myslíte, ale upřímně.“

„I kdybych se neživil prodejem šatstva, signore, stejně bych vám poradil, abyste si koupil nové oblečení.“

„Myslel jsem si to! Dobrá!“

„Vezmu vám míry. Pak si můžete vybrat barvy, které by se vám líbily.“

Ezio se podřídil krejčího příkazům a na kabátec si zvolil diskrétní tmavě šedý samet a k němu vlněné punčochy stejné barvy.

„Může to být hotové dnes večer?“

Krejčí se usmál. „Ne, pokud chcete, abych odvedl dobrou práci, signore. Ale mohl byste si je přijít vyzkoušet zítra v poledne.“

„Dobrá,“ odvětil Ezio a doufal, že schůzka, které se měl večer zúčastnit, nevyústí v jeho okamžitý odjezd z Monteriggioni.

Procházel zrovna hlavním náměstím, když si všiml atraktivní ženy, která zápasila s neforemnou bednou plnou červených a žlutých květin, jež pro ni byla očividně příliš těžká. V tu denní dobu bylo okolo jen málo lidí a Ezio dokázal těžko odolat dámě v nesnázích.

„Mohu vám pomoci?“ zeptal se a přistoupil k ní.

Usmála se na něj. „Ano, muže jako vy zrovna potřebuju. Květiny měl vyzvednout můj zahradník, ale onemocněla mu žena, proto se musel vrátit domů. Šla jsem okolo, tak mě napadlo, že je vyzvednu sama, ale bedna je příliš těžká. Mohl byste…?“

„Jistě.“ Ezio se sehnul a hodil si bednu na rameno. „Tolik květin. Jste šťastná žena.“

„Ještě šťastnější, že jsem na vás narazila.“

Nebylo pochyb o tom, že s ním flirtuje. „Mohla jste pro ně poslat manžela nebo sluhu,“ řekl.

„Mám jen jednu služku a ta není ani zdaleka tak silná jako já,“ odpověděla žena. „A co se týká manžela – toho nemám.“

„Chápu.“

„Objednala jsem ty květiny na narozeniny Claudii Auditore.“ Žena na něj pohlédla.

„To zní jako zábava.“

„Bude.“ Odmlčela se. „Vlastně, pokud byste mi chtěl pomoct ještě jinak, hledám někoho trochu na úrovni, kdo by mě na hostinu doprovodil.“

„Myslíte si, že mám dostatečnou úroveň?“

Dodala si odvahy. „Ano! Nikdo tady ve městě se neprochází vznešeněji než vy, pane. Jsem si jistá, že byste udělal dojem i na samotného Ezia, Claudiina bratra.“

Ezio se usmál. „Lichotíte mi. Ale co víte o tomhle Eziovi?“

„Claudia – moje dobrá přítelkyně – má o něm to nejlepší mínění. Ale jen zřídkakdy ji navštěvuje, a jestli jsem to pochopila dobře, je dost rezervovaný.“

Ezio se rozhodl vyjít s pravdou ven. „Pravda, bohužel jsem… rezervovaný.“

Žena zalapala po dechu. „Ach ne! Vy jste Ezio! Nemůžu tomu uvěřit. Claudia se zmínila o tom, že se máte vrátit. Hostina má být překvapením. Prosím, slibte mi, že jí nic nepovíte.“

„Raději byste mi teď měla říct, kdo jste.“

„Ach, samozřejmě. Jsem Angelina Ceresa. Teď chci váš slib.“

„A co mi dáte za to, že budu mlčet.“

Šibalsky na něj pohlédla. „Ach, určitě mě něco napadne.“

„Rád bych slyšel víc.“

Dorazili ke dveřím Angelinina domu. Otevřela jim starší hospodyně a Ezio postavil bednu s květinami na kamennou lavičku ve dvoře. Otočil se k Angelině a usmál se.

„Tak povíte mi to?“

„Později.“

„Proč ne hned?“

„Signore, ujišťuju vás, že čekání bude stát za to.“

Ani jeden netušil, že nadcházející události způsobí, že už se nikdy nesetkají.

Ezio odešel. Den se pomalu chýlil ke konci, proto zamířil zpátky k citadele. V blízkosti stájí si všiml, že středem ulice jde malá dívenka a očividně je sama. Chystal se ji oslovit, když tu ho přerušil zběsilý křik a dunění kopyt. Bleskurychle děvčátko popadl a ucouvl do bezpečí vchodu. A právě včas, protože zpoza rohu vyrazil statný válečný oř, osedlaný, ale bez jezdce. Belhal se za ním Mariův podkoní, starší muž jménem Federico, kterého Ezio dobře znal.

„Torna qui, maledetto cavallo!“ křičel Federico bezmocně za prchajícím koněm. Když uviděl Ezia, řekl: „Můžete mi, prosím, pomoct, pane? Je to oblíbený kůň vašeho strýce. Právě jsem se ho chystal odsedlat a vyhřebelcovat, ale něco ho muselo vyděsit; je přecitlivělý.“

„Žádný strach, pokusím se vám ho chytit.“

„Děkuju, děkuju.“ Federico si utřel čelo. „Už na to začínám být starý.“

„Žádný strach. Zůstaňte tady a dejte pozor na to dítě – myslím, že se ztratilo.“

„Zajisté.“

Ezio se rozběhl za koněm a bez problémů ho našel. Uklidnil se a žvýkal seno naložené na voze. Když se Ezio přiblížil, kůň uskočil, pak ale Ezia poznal a neutekl. Ezio mu chlácholivě položil ruku na šíji a poplácal ho, aby ho uklidnil, pak ho vzal za uzdu a jemně ho vedl zpět směrem, odkud přišli.

Cestou zpátky dostal šanci udělat další dobrý skutek, narazil totiž na mladou ženu šílící úzkostí, která se ukázala být matkou ztraceného děvčátka. Ezio jí vysvětlil, co se stalo, ale dal si dobrý pozor, aby neprozradil, v jakém nebezpečí se dítě doopravdy ocitlo. Jakmile jí řekl, kde děvčátko je, rozběhla se žena tím směrem a volala dceru jménem

„Sophio! Sophio!“ – načež Ezio uslyšel zvolání: „Maminko!“ O několik minut později dorazil ke skupince a podal otěže Federicovi, který mu znovu poděkoval a poprosil ho, aby neříkal nic Mariovi. Ezio mu to slíbil a Federico odvedl koně zpátky do stájí.

Matka s dítětem pořád čekala a Ezio se k nim s úsměvem otočil.

„Chce vám poděkovat,“ řekla matka.

„Děkuju,“ řekla Sophia poslušně a hleděla na něj se směsicí úžasu a obav.

„Příště se drž matky,“ řekl Ezio laskavě. „Už jí neutíkej, capisco?“

Děvčátko mlčky přitakalo.

„Byli bychom ztraceni, kdyby se o nás vaše rodina nestarala, signore,“ řekla matka.

„Děláme, co můžeme,“ řekl Ezio, když ale vcházel do citadely, byl celý ustaraný. I když si byl docela jistý, že si dokáže stát za svým, na schůzku s Machiavellim se netěšil.

◊♦◊

Do schůzky zbýval ještě nějaký čas, a tak aby se vyhnul ponurým úvahám a z přirozené zvědavosti, vyšplhal Ezio nahoru na hradby prohlédnout si nové kanóny, které tu Mario nechal rozmístit a na které byl tak pyšný. Bylo jich tu několik, všechny krásně odlité z bronzu, a vedle každého ležela úhledná hromádka železných koulí. Největší děla měla hlaveň dlouhou deset stop a Mario se zmínil o tom, že váží až dvacet tisíc liber, ale byla tu i menší děla, se kterými se snadněji zacházelo a byla rozmístěná mezi nimi. Na věžích, které se tyčily nad hradbami, pak byly těžké kanóny na železných podstavcích stejně jako lehká děla na dřevěných vozících.

Ezio přistoupil ke skupince dělostřelců, která se shlukla kolem většího kanónu.

„Jsou to pěkné potvory,“ řekl a přejel rukou po zdobení okolo díry na prach.

„To jsou, messer Ezio,“ řekl velitel skupiny, drsný hlavní seržant, kterého si Ezio pamatoval z první návštěvy v Monteriggioni v dobách, kdy byl ještě mladíček.

„Slyšel jsem vás předtím cvičit. Můžu si zkusit z jednoho vystřelit?“

„To můžete. Ale předtím jsme pálili z menšího děla. Tahle velká jsou úplně nová. Ještě jsme nepřišli na to, jak se nabíjejí, a hlavní zbrojmistr, který je měl nachystat, někam zmizel.“

„Hledá ho někdo?“

„To jo, pane, ale zatím jsme ho nenašli.“

„Taky se tu porozhlédnu. Koneckonců, ty věci nejsou na ozdobu a jeden nikdy neví, kdy je budeme potřebovat.“

Ezio pokračoval v procházce po hradbách. Neušel víc než dvacet třicet yardů, když k němu z dřevěné chatrče na vrcholu jedné z věží dolehlo sténání. Nedaleko ležela bedna s nářadím, a jak se blížil, ze sténání se stalo chrápání.

Uvnitř chatrče byla tma a vedro a odporně to tu páchlo vyčpělým vínem. Když Eziovy oči přivykly tmě, snadno rozeznal velkou postavu muže v ušpiněné košili nataženou na hromadě slámy. Lehce muže nakopl, ale ten jen zaprskal a obrátil se obličejem ke stěně.

„Salvě, messere,“ řekl Ezio a znovu muže nakopl, tentokrát ale nijak jemně.

Muž k němu otočil hlavu a otevřel jedno oko. „Co je, příteli?“

„Potřebujeme, abyste přichystal kanóny na hradbách.“

„Dneska ne, kamaráde. Hned zítra ráno.“

„Jste příliš opilý, než abyste konal svoji práci? Kapitánu Mariovi by se asi nelíbilo, kdyby se o tom dozvěděl.“

„Dneska už nepracuju.“

„Ale ještě není tak pozdě. Víte, kolik je hodin?“

„Ne. A nezajímá mě to. Starám se o děla, ne o hodiny.“

Ezio si dřepl, aby si s mužem promluvil, a ten se naopak zvedl do sedu, zhluboka si říhl a zafuněl Eziovi do obličeje. Dech mu páchl česnekem a levným vínem. Ezio se zvedl.

„Potřebujeme připravit kanóny k palbě, a to hned,“ řekl. „Mám si najít někoho schopnějšího?“

Muž se vyškrábal na nohy. „Ne tak rychle, příteli. Nikdo jiný na moje děla ani nesáhne.“ Opřel se o Ezia a popadl dech. „Nevíte, jak to chodí – někteří z vojáků nemají k dělostřelectvu žádnou úctu. Pro spoustu z nich je to samozřejmě novinka, to přiznávám, ale říkám vám, oni čekají, že zbraně budou fungovat jako magie, prostě tak! Nedokážou z nich dostat dobrý výkon.“

„Můžeme mluvit za chůze?“ řekl Ezio. „Čas nestojí, víte?“

„Podívejte,“ pokračoval zbrojmistr, „tyhle věcičky jsou bezvadné. Pro kapitána Maria jenom to nejlepší – ale pořád jsou dost jednoduché. Dostaly se mi do rukou francouzské plány ruční zbraně. Říkají jí železný vrah. Velice chytré. Jen si to představte, ruční kanón. To je budoucnost, kamaráde.“

Přiblížili se ke skupině postávající okolo děla.

„Můžete zastavit pátrání,“ řekl Ezio vesele. „Tady je.“

Hlavní seržant se na zbrojmistra zadíval a přimhouřil oči. „Je v tom až po uši, co?“

„Možná na tom nejsem nejlíp,“ opáčil zbrojmistr, „ale hluboko v srdci jsem mírumilovný muž. V těchhle dobách můžu přežít, jenom když probudím válečníka v sobě. Proto je mojí povinností pít.“ Odstrčil seržanta stranou. „Podíváme se, co tu máme…“

Zbrojmistr si dělo chvíli prohlížel, pak se otočil k vojákům. „Co jste s tím prováděli? Strkali jste prsty, kam jste neměli, co? Díkybohu, že jste ze žádného nevypálili: mohli jste nás všechny zabít. Ještě nejsou připravená. Potřebují napřed pořádně vyčistit.“

„S vámi po ruce možná nebudeme děla vůbec potřebovat,“ řekl seržant. „Prostě vás necháme na nepřítele funět!“

Ale zbrojmistr už se pustil do práce čistící tyčí a chuchvalci hrubé, olejem napuštěné bavlny. Když práci dokončil, postavil se a protáhl si záda.

„Tak, hotovo,“ řekl. Otočil se k Eziovi a pokračoval: „Teď nechte ty chlapíky dělo nabít – na to stačí, i když Bůh ví, že jim trvalo hodně dlouho, než se to naučili – a můžete si to zkusit. Podívejte támhle na ten kopec. Rozmístili jsme na něm několik terčů. Začněte tím, že namíříte na něco ve stejné úrovni, kdyby kanón vybuchl, neurve vám tak aspoň hlavu.“

„To mě uklidnilo.“

„Zkuste to, messere. Tady je doutnák.“

Ezio ho umístil do otvoru. Dlouho se nic nedělo, pak ale uskočil, protože sebou kanón trhl a zaduněl. Zadíval se na terče a všiml si, že koule jeden z nich rozdrtila.

„Dobrá práce,“ pochválil ho zbrojmistr. „Perfetto! Aspoň někdo kromě mě tu umí střílet.“

Ezio nechal muže nabít a znovu vypálil, tentokrát ale minul. „Nemůžete vždycky vyhrát,“ řekl zbrojmistr. „Vraťte se za svítání. Budeme zase cvičit, můžete se naučit cílit.“

„Přijdu,“ řekl Ezio, aniž by tušil, že až bude příště pálit z děla, nepůjde o cvičení.
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Když Ezio vstoupil do hodovní síně Mariovy citadely, houstly už večerní stíny a sluhové zapalovali pochodně a svíčky, aby zahnali šero. Šero, které odráželo Eziovu náladu, jež se s blížící se schůzkou zhoršovala.

Byl tak zaujat vlastními myšlenkami, že si napřed ani nevšiml ženy stojící u obrovského krbu. Měla štíhlou, ale silnou postavu, která vedle masivních sloupů vytesaných do podoby lidských postav podpírajících krbovou římsu vypadala maličká. Překvapilo ho, když k němu žena přistoupila a dotkla se jeho paže. Jakmile ji poznal, tvář mu zjihla a objevila se na ní čirá radost.

„Buonasera, Ezio,“ řekla a jeho napadlo, že se chová neobvykle stydlivě.

„Buonasera, Caterina,“ odpověděl hraběnce z Forli a uklonil se. Kdysi dávno si byli velmi blízcí, když se ho ale dotkla, oba pocítili sílu okamžiku. „Claudia mi řekla, že jsi tady, a já se těšil, až tě zase uvidím. Ale…“ zaváhal. „Monteriggioni je od Forli hodně daleko a…“

„Nelichoť si, nepřijela jsem z takové dálky jen kvůli tobě,“ řekla a do hlasu se jí vrátilo něco z dřívější ostrosti, její úsměv ale napovídal, že to nemyslí úplně vážně. V tu chvíli si uvědomil, že ho tato nezávislá a nebezpečná žena stále přitahuje.

„Jsem ti kdykoli k službám, madonna – v jakémkoli ohledu.“ Myslel to vážně.

„Raději nic neslibuj,“ varovala ho a do hlasu se jí vloudilo napětí.

„Co se děje?“

„Nejedná se o jednoduchou věc,“ pokračovala Caterina Sforza. „Přišla jsem hledat spojence.“

„Pověz mi víc.“

„Obávám se, že tvá práce ještě neskončila, Ezio. Papežské armády pochodují na Forli. Mé panství je malé, ale naštěstí – anebo naneštěstí – leží v strategicky nanejvýš důležité oblasti.“

„A žádáš mě o pomoc?“

„Mé jednotky jsou slabé – tví condottieri by naší věci velmi pomohli.“

„O tom si budu muset promluvit s Mariem.“

„Neodmítne mě.“

„To ani já.“

„Když mi pomůžeš, neuděláš jen dobrý skutek, postavíš se zároveň silám zla, proti kterým jsme vždy táhli za jeden provaz.“

Zatímco mluvili, objevil se Mario. „Ezio, contessa, už na vás čekáme,“ řekl a tvářil se neobvykle vážně.

„Ještě si promluvíme,“ řekl jí Ezio. „Musím na schůzku, kterou svolal strýc. Asi budu muset vysvětlit své konání. Sejdeme se později.“

„Schůzka se týká i mě,“ řekla Caterina. „Půjdeme dovnitř?“

 





  6.

Komnata byla Eziovi povědomá. Na vnitřní stěně visely stránky velkého kodexu. Stůl, obvykle plný papírů, byl uklizený a okolo seděli na prostých židlích s rovným opěradlem z tmavého dřeva členové bratrstva asasínů, kteří se shromáždili v Monteriggioni, spolu s členy rodiny Auditore, kteří o řádu věděli. Mario se posadil za stůl, na jehož konci seděl muž v tmavém oděvu, stále mladý, přestože mu čelo brázdily hluboké vrásky od zadumaného vraštění. Byl to jeden z Eziových nejbližších společníků a zároveň nejnemilosrdnější kritik: Niccoló Machiavelli. Muži si rezervovaně kývli na pozdrav a Ezio pak pozdravil i Claudiu a matku, Mariu Auditore, po manželově smrti hlavu rodiny. Maria jediného žijícího syna objala tak pevně, jako by na tom závisel její život, a sledovala ho zářícíma očima, když od ní odstoupil a usedl vedle Cateriny a naproti Machiavellimu. Ten nyní vstal a tázavě na něj pohlédl. Očividně nebudou ztrácet čas zdvořilostmi.

„Za prvé ti asi dlužím omluvu,“ začal Machiavelli. „Nebyl jsem v Pokladnici a naléhavé záležitosti mě odvedly do Florencie dřív, než jsem mohl zjistit, co se uvnitř seběhlo. Mario nám pověděl, co se stalo, ale jen tvé vysvětlení může být doopravdy úplné.“

Ezio vstal a promluvil prostě a přímo. „Vstoupil jsem do Vatikánu, narazil na Rodriga Borgiu, papeže Alexandra VI., a konfrontoval ho. Měl u sebe jeden z kousků Ráje, Berlu, a použil ho proti mně. Podařilo se mi ho porazit a s pomocí spojených sil Jablka a Berly jsem získal přístup do tajné Pokladnice. Rodriga jsem nechal venku. Byl zoufalý a žadonil, abych ho zabil. Neudělal jsem to.“ Ezio se odmlčel.

„Co pak?“ pobídl ho Machiavelli, zatímco ostatní mlčky poslouchali.

„V Pokladnici jsem našel spoustu podivných věcí – věcí, o kterých se mi ani nesnilo.“ Ezio byl viditelně dojat a jen s námahou se ovládl. „Zjevila se mi bohyně Minerva. Vyprávěla mi o strašlivé tragédii, která v budoucnu potká lidstvo, ale také o ztracených chrámech, jež by nám mohly pomoct a spasit nás, pokud je najdeme. Zdálo se mi, že vyvolala nějaký přelud, který měl něco společného se mnou, ale nevím co. Poté co mě varovala a předpověděla budoucnost, zmizela. Vyšel jsem ven a viděl, že papež umírá – tak mi to aspoň připadalo; zdálo se mi, že požil jed. Později mě něco přimělo vrátit se. Vzal jsem si zpátky Jablko, ale Berlu, další kousek Ráje, pohltila země. A jsem rád: samotné Jablko, které jsem svěřil do úschovy Mariovi, představuje větší zodpovědnost, než jakou bych si přál.“

„Úžasné!“ zvolala Caterina.

„Podobný zázrak si neumím ani představit,“ dodala Claudia. „Takže Pokladnice neukrývala strašlivou zbraň, jak jsme se obávali – nebo aspoň nepadla do rukou templářů. To je dobrá zpráva,“ řekl Machiavelli vyrovnaně.

„A co bohyně – Minerva?“ zeptala se Claudia. „Vypadala jako… my?“

„Vypadala jako člověk, a zároveň nadčlověk,“ řekl Ezio. „Podle vlastních slov patřila k rase mnohem starší a vyspělejší, než je naše. Vymřela ale před mnoha staletími. Čekala na ten okamžik velmi dlouho. Kéž bych dokázal popsat magii, jakou mi předvedla.“

„O jakých chrámech to mluvila?“ zajímal se Mario.

„Nevím.“

„Říkala, že je máme najít? Jak máme vědět, co hledat?“

„Možná bychom… možná se nám cesta odhalí sama, až začneme pátrat.“

„Pak se musíme ihned pustit do práce,“ řekl Machiavelli rozhodně. „Ale napřed musíme všechno připravit. Pověz nám o papeži. Říkáš, že nezemřel?“

„Když jsem se vrátil do Pokladnice, našel jsem na zemi jeho plášť. On sám ale zmizel.“

„Slíbil ti něco? Projevil lítost?“

„Ani jedno. Byl odhodlaný získat moc. Když si uvědomil, že se mu to nepodaří, zhroutil se.“

„A když jsi odcházel, umíral.“

„Nemínil jsem být tím, kdo ho zabije.“

„Měl jsi to udělat.“

„Nejsem tu, abych se ospravedlňoval. Stojím si za svým rozhodnutím. Teď bychom si měli promluvit o budoucnosti. Co uděláme?“

„Ať už se usneseme na čemkoli, budeme si muset pospíšit, protože jsi všechno zkomplikoval, když jsi velmistra templářů nezabil.“ Machiavelli chvíli těžce dýchal, pak se uvolnil. „Dobrá, Ezio. Víš, jak moc si tě vážíme. Nikdy bychom se nedostali tak daleko, kdybys dvacet let oddaně nesloužil bratrstvu asasínů a Zákonu. A jedna moje část ti tleská za to, že jsi nezabil, když jsi to nepovažoval za nutné. Zachoval ses čestně. Ale pochybil jsi, příteli, a to znamená, že nás čeká nebezpečný úkol, který nesmíme odkládat.“ Odmlčel se a bystrým pohledem přelétl shromáždění. „Naši špehové v Římě potvrzují, že Rodrigo už skutečně není tak nebezpečný. Má aspoň trochu nalomeného ducha. Říká se, že je méně nebezpečné bojovat se lvíčetem než se starým, umírajícím lvem; ale v případě Borgiů je tomu přesně naopak. Nyní se musíme vypořádat s Rodrigovým synem Césarem. Má obrovský majetek, který Borgiové nahromadili poctivým i nepoctivým způsobem – hlavně ale nepoctivým,“ Machiavelli se křivě usmál, „velí obrovské armádě výborně vycvičených vojáků a plánuje dobýt celou Itálii, celý poloostrov, nemíní se zastavit na hranici Neapolského království.“

„Neodvážil by se… to by nedokázal!“ zařval Mario.

„Odvážil a dokázal,“ vyštěkl Machiavelli. „Je skrz naskrz prohnilý a oddaný templářům stejně jako jeho otec papež, zároveň je ale výtečný a zcela nemilosrdný voják. Vždy toužil být vojákem, i když ho otec v sedmnácti letech jmenoval kardinálem ve Valencii. Jak všichni víme, vzdal se své pozice, což z něj dělá prvního kardinála v dějinách církve, který to udělal. Borgiové se chovají, jako by naše země a Vatikán byly jejich soukromým panstvím. Cesare plánuje rozdrtit napřed sever, podrobit si Romagnu a izolovat Benátky. Zamýšlí také vykořenit a zničit zbývající asasíny, protože dobře ví, že jsme jediní, kdo ho může zastavit. ‚Aut César, aut nihil’ – tak zní jeho motto – ‚buď jste se mnou, nebo jste mrtví’. A ten šílenec tomu asi doopravdy věří.“

„Strýc se zmínil o jeho sestře,“ začal Ezio.

Machiavelli se k němu otočil. „Ano. Lucrezia. Ona a Cesare si jsou… jak to říct? Velmi blízcí. Drží pospolu; když zrovna nevraždí své bratry a sestry, manžele a manželky, které považují za nepohodlné… spí spolu.“

Maria Auditore znechuceně vykřikla.

„Musíme s nimi jednat nanejvýš opatrně jako s klubkem zmijí,“ dokončil Machiavelli. „A jen Bůh ví, kde a kdy příště udeří.“ Odmlčel se a do poloviny vyprázdnil sklenku vína. „A teď, Mario, půjdu. Ezio, věřím, že se brzy opět setkáme.“

„Chceš odjet ještě teď večer?“

„Není času nazbyt, dobrý Mario. Ještě dnes večer vyrazím do Říma. Sbohem.“

Když Machiavelli odešel, rozhostilo se v komnatě ticho. Po dlouhé odmlce Ezio hořce řekl: „Klade mi za vinu, že jsem nezabil Rodriga, když jsem měl šanci.“ Rozhlédl se. „Všichni mě viníte.“

„Kdokoli z nás mohl dospět ke stejnému rozhodnutí,“ řekla matka. „Byl sis jistý, že umíral.“

Mario k němu přistoupil a objal ho paží okolo ramen. „Machiavelli ví, jak cenný pro nás jsi; všichni to víme. A i kdybychom odklidili z cesty papeže, pořád bychom se museli vypořádat s jeho potomky.“

„Ale kdybych uřízl netvorovi hlavu, přežilo by tělo?“

„Musíme se vypořádat se situací, jaká je, dobrý Ezio, a nezabývat se tím, co mohlo být.“ Mario ho poplácal po zádech. „Zítra nás čeká rušný den. Navrhuju, abychom povečeřeli a šli brzy spát!“

Caterina pohlédla na Ezia. Zdálo se mu to, nebo v jejích očích zahlédl záblesk chtíče? V duchu pokrčil rameny. Možná si to jen představoval.
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Ezio pojedl lehce – jen pollo ripieno se smaženou zeleninou – a chianti si zředil vodou. U večeře toho moc nenamluvil a na matčiny otázky odpovídal sice zdvořile, zato krátce. Napětí, které v něm před schůzkou narůstalo, odplynulo a cítil se velmi unavený. Od odjezdu z Říma měl sotva čas si odpočinout a teď se zdálo, že bude muset na neurčito odložit tajné přání strávit nějaký čas ve starém domě ve Florencii, číst si a procházet se krajinou.

Jakmile to bylo jen trochu přijatelné, Ezio se omluvil a vydal se do ložnice, velké, tiché, šeré komnaty v jednom z horních pater s výhledem do kraje místo na město. Sotva vešel a propustil sluhu, nechal ze sebe vyprchat ztuhlost, která ho celý den držela na nohou; nahrbil se, schoulil ramena a sotva šoupal nohama. Pohyboval se pomalu a rozvážně. Zamířil k vaně, kterou mu sluha připravil. Cestou k ní si zul boty a svlékl šaty a na chvíli zůstal stát nahý před velkým zrcadlem na stojanu vedle měděné vany. Unaveně se na sebe zadíval. Kam zmizela poslední čtyři desetiletí? Narovnal se. Byl starší, silnější a dozajista i moudřejší, ale nemohl popřít, že se zároveň cítil nesmírně unavený.

Ezio odhodil oděv na postel. Pod ní měl v zamčené truhlici z jilmového dřeva schované tajné kodexové zbraně, které mu vyrobil Leonardo da Vinci. Zítra ráno, hned po válečné poradě se strýcem, je prohlédne. Původní skrytou čepel odkládal, jen když byl nahý, a i pak si ji nechával v dosahu. Nosil ji neustále; stala se jeho součástí.

Ezio si povzdychl a vklouzl do vany. Ponořil se až po krk do horké vody, foukl dojemně navoněné páry, zavřel oči a dlouze, pomalu vydechl úlevou. Konečně klid. Raději by si ho měl užít, protože bude trvat jen několik hodin.

Zdříml si a právě začal snít, když ho probudil tichounký zvuk – za těžkými vyšívanými závěsy se otevřely a zavřely dveře. Okamžitě zbystřil jako divoké zvíře. Tiše se natáhl pro zbraň a nacvičenými pohyby si ji připnul na zápěstí. Pak se zvedl, otočil, narovnal a upřel pohled na dveře. Připravil se.

„No,“ řekla Caterina a s úsměvem k němu vykročila. „Za ty roky jsi se rozhodně nezmenšil.“

„Máte nade mnou výhodu, contessa,“ usmál se Ezio. „Jste oblečená.“

„Určitě bychom to mohli změnit. Ale já čekám.“

„Na co?“

„Že řekneš, že se nepotřebuješ podívat. Že aniž bys mě viděl nahou, víš jistě, že ke mně příroda byla laskavá, dokonce laskavější než k tobě.“ Zakřenila se, když uviděla, jak zmateně se Ezio tváří. „Ale pamatuju si, že komplimenty ti nikdy nešly tak jako zabíjení templářů.“

„Pojď sem!“

Přitáhl si ji blíž, odepnul si čepel a odložil ji, pak jí rozvázal pásek šatů a pustil se do tkanic na živůtku. O několik vteřin později ji zvedl do vany, kde se k sobě přitiskli rty a propletli si nahé končetiny.

Nezůstali ve vaně dlouho. Brzy z ní vylezli a navzájem se osušili hrubými plátěnými ručníky, které připravil sluha. Caterina vytáhla z kapsičky šatů lahvičku s voňavým masážním olejem.

„Teď si lehni na postel,“ řekla. „Chci se ujistit, že jsi na mě připravený.“

„Přece vidíš, že jsem.“

„Vyhov mi. Dopřej si to.“

Ezio se usmál. Bylo to lepší než spánek. Spánek mohl počkat.

Spánek musel nakonec počkat tři hodiny, teprve pak se totiž Caterina stulila do jeho náruče. Usnula jako první a on ji chvíli sledoval.

Příroda k ní byla skutečně laskavá. Pořád měla štíhlou, ale zaoblenou postavu s úzkými boky, širokými rameny a malými, zato dokonalými ňadry dvacetileté dívky, hříva jemných, světle rusých vlasů ho šimrala na hrudi, když na ni složila hlavu, a její vůně ho vzrušovala stejně jako před lety. Jednou nebo dvakrát se v noci probudil a zjistil, že se od ní odvrátil, když ji ale vzal znovu do náruče, přitulila se k němu, aniž by se probudila, radostně si oddychla a stiskla mu předloktí. Ezio později přemýšlel, jestli to nebyla ta nejlepší noc milování v jeho životě.

Samozřejmě zaspali, ale Ezio si nemínil nechat ujít další milování kvůli cvičení ve střelbě z kanónu, i když ho za to jedna část mysli kárala. V pozadí slyšel vzdálený dusot běžících nohou, řinčení zbraní a hlasité povely, po nichž následovalo zadunění děla.

„Cvičí s novým kanónem,“ řekl Ezio, když Caterina zaváhala a tázavě na něj pohlédla. „Manévry. Mario je přísný velitel.“

Těžké brokátové závěsy na oknech zadržovaly většinu světla a v pokoji tak panovalo příjemné šero; neobtěžoval je žádný sluha. Brzy nato Caterinino sténání plné rozkoše přehlušilo všechny ostatní zvuky. Stiskl jí pevně silné hýždě a ona ho k sobě naléhavě tiskla, když tu jejich milování přerušilo dunění víc než jednoho děla.

Mír a příjemná atmosféra pokoje byly najednou ty tam. Okna s hlasitým břinkotem vybuchla, část vnější stěny se zřítila a jen několik palců od lůžka dopadla obrovská dělová koule. Podlaha se pod její tíhou prohnula.

Ezio zareagoval instinktivně a při první známce nebezpečí Caterinu ochranitelsky zalehl. Z milenců se rázem stali profesionálové a kolegové – pokud měli milenci zůstat, museli přežít.

Vyskočili z postele a začali na sebe natahovat svršky. Ezio si všiml, že kromě báječné lahvičky s olejem měla Caterina v šatech ukrytou i dýku se zubatým ostřím.

„Co to, k čertu…?“ vykřikl Ezio.

„Jdi najít Maria,“ pobídla ho Caterina naléhavě.

Dovnitř vlétla další dělová koule a roztříštila trámy nad postelí, v níž ještě před okamžikem leželi.

„Moje jednotky jsou na hlavním nádvoří,“ řekla Caterina. „Najdu je, obejdu citadelu zezadu a pokusím se nepříteli vpadnout do zad. Pověz to Mariovi.“

„Děkuju,“ řekl Ezio. „Drž se z dohledu.“

„Škoda, že nemám čas převléknout se,“ řekla se smíchem. „Příště si raději najmeme pokoj v albegro, co?“

„Raději bychom se měli postarat, aby nějaké příště vůbec bylo,“ přidal se Ezio a taky se zasmál, i když nervózně, zatímco si připínal meč.

„To se vsaď! Arrivederci!“ křikla Caterina a pospíšila si ven z ložnice, nezapomněla mu ale poslat vzdušný polibek.

Zadíval se na zničenou postel. Byly pod ní pohřbené kodexové zbraně – dýka s dvojím ostřím, otrávená čepel i pistole – a s největší pravděpodobností byly nenávratně zničené. Aspoň že mu zůstala skrytá čepel. Ani in extremis by na ni nezapomněl – byla posledním darem jeho zavražděného otce.
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Ezio netušil, kolik je hodin, ale ze zkušenosti věděl, že útok obvykle přichází s rozedněním, kdy jsou oběti stále zmatené a sotva si vytírají spánek z očí. Měl štěstí, že díky výcviku byl i ve věku čtyřiceti let bdělý a mrštný jako divoká kočka.

Venku vyběhl na hradby a rozhlédl se po okolní krajině. Ve městě pod ním v několika čtvrtích hořelo. Krejčího dílna i Angelinin dům byly v plamenech. Dnes večer nečeká chudáka Claudiu žádná narozeninová oslava.

Přikrčil se, když opevnění zasáhla další dělová koule. U Boha, jaké zbraně útočníci používali? Jak mohli nabíjet a pálit tak rychle? A kdo za útokem stojí?

Kouřem a prachem zahlédl, jak Mario uhýbá před hroutícími se zdmi a míří k němu. Ezio seskočil dolů z hradeb, přistál v podřepu vedle Maria a připojil se k němu.

„Strýčku! Che diavolo…?“

Mario si odplivl. „Nachytali nás se staženými kalhotami. Jsou to Borgiové!“

„Fottere!“

„Podcenili jsme Cesareho. V noci se museli shromáždit na východě.“

„Co uděláme?“

„Hlavní věc je dostat do bezpečí lidi – ty, které ještě nezabili. Do té doby musíme nepřítele zadržet. Pokud dobudou město s lidmi uvnitř, povraždí je: pro ně jsou všichni v Monteriggioni asasíni nebo jejich přisluhovači.“

„Znám cestu ven. Nech to na mně.“

„Dobře. Já sesbírám obránce a dáme jim co proto.“ Mario zaváhal. „Podívej. Napřed bychom měli odrazit nepřítele. Převezmi velení nad dělostřelectvem na hradbách.“

„A co ty?“

„Povedu čelní útok. Přenesu boj k těm bastardům.“

„Caterina se svými muži se je pokusí obejít zezadu.“

„Dobře. Pak máme šanci. Teď si pospěš!“

„Počkej!“

„Co je?“

Ezio ztišil hlas. „Kde je Jablko?“ Neřekl strýci, že jedna z prvních kanonád zničila kodexové zbraně. V duchu se modlil, aby nějakým zázrakem znovu zkřížil cestu Leonardovi, protože nepochyboval o tom, že mistr veškerého umění a věd by mu v případě nutnosti dokázal zbraně znovu vyrobit. Mezitím měl pořád k dispozici skrytou čepel a byl mistrem v boji s tradičními zbraněmi.

„Jablko je v bezpečí,“ ujistil ho Mario. „Teď jdi. A pokud se ti bude zdát, že hrozí sebemenší nebezpečí, že Borgiové prorazí hradby, evakuuj město. Rozumíš?“

„Si, zio mio.“

Mario položil Eziovi na okamžik ruce na ramena a dlouze a vážně se na něj zadíval. „Náš osud je v našich rukou jen částečně. Můžeme ovlivnit jen některé věci. Ale nikdy nezapomeň – nikdy, synovce – že ať už se tobě nebo mně stane dnes cokoli, ani vrabčák neztratí pírko bez dotyku Boží ruky.“

„Rozumím, cupitáno“

Na okamžik se mezi nimi rozhostilo ticho, pak Mario napřáhl ruku.

„Insieme per la vittoria!“

Ezio strýcovu rukou horečnatě potřásl. „Insieme!“

Když se Mario otočil, Ezio řekl: „Buď opatrný.“

Mario ponuře kývl. „Udělám, co budu moct. A ty – vezmi si mého nejlepšího koně a co nejrychleji se přesuň k vnějším hradbám.“ Tasil meč, hlasitým bojovým pokřikem shromáždil muže a vyrazil v ústrety nepříteli.

Ezio se za ním chvíli díval, pak se rozběhl ke stáji, kde už čekal starý podkoní, kterému včera utekl kůň. Velký kaštanový hřebec byl osedlaný a připravený.

„Maestro Mario mi dal rozkazy,“ řekl stařec. „Možná už mám nejlepší léta za sebou, ale nikdo nemůže tvrdit, že jsem neschopný. Ma attenzione, ten kůň má ale ducha!“

„Včera jsem ho přinutil poslouchat. Bude si mě pamatovat.“

„Pravda. Buona fortuna. Spoléháme na vás.“

Ezio se vyhoupl do sedla a pobídl nedočkavého koně k vnějším hradbám.

Jel zničeným městem. Krejčí ležel mrtvý a zohavený před dílnou – komu ublížil? A Angelina plakala před spáleným domem; proč se nad ní neslitovali?

Válka – o to tu šlo. Brutální a krutá. Zákeřná a dětinská. Eziovi se zvedl žaludek.

Svoboda, soucit a láska, to byly jediné věci, za které stálo bojovat, a základní kameny Zákona asasínů. Bratrstva.

Cestou Ezio míjel scény dokonalé zkázy. Kůň ho nesl zpustošeným městem, kde vládl naprostý zmatek.

„Moje děti! Kde jsou moje děti?!“ křičela mladá matka, když bezmocně jel okolo.

„Sbalte si, co unesete, a vypadněme odsud,“ rozlehl se mužský hlas.

„Do prdele, moje noha! Ustřelili mi nohu!“ ječel měšťan.

„Kudy můžeme utéct?“ vřískalo několik lidí a pobíhalo zpanikařené kolem.

„Nemůžu najít matku! Mami! Mami!“ ozýval se hlas dítěte.

Ezio se obrnil. Nemohl pomoct jednotlivcům – na to nebylo dost času – ale mohl zorganizovat obranu, než ztratí víc lidí.

„Aiuto! Aiuto!“ ječela mladá dívka, kterou přepadla skupina vojáků Borgiů a strhla ji na zem.

Ezio jel ponuře dál. Zabíjeje. Všechny je zabije, pokud bude moct. Kdo byl bezcitný Cesare Borgia? Mohl být horší než papež? Mohl existovat podlejší templář?

„Vodu! Vodu! Přineste vodu!“ řval nějaký muž zoufale. „Všechno hoří!“

„Kde jsi, prosím, Bože? Kde jsi, Marcello?“ křičela žena.

Ezio jel dál a pevně tiskl rty, volání o pomoc se mu ale i nadále rozléhalo v uších: „Come usciamo di qui?“

„Utíkejte! Utíkejte!“ Hlasy se nesly nad duněním děl. Byly slyšet křik, vzlyky a zoufalé prosby o pomoc, o radu, jak uprchnout z obleženého města, zatímco nemilosrdní Borgiové znovu a znovu pálili z děl.

Prosím, Bože, nedovol, aby se dostali k hradbám dřív, než zprovozníme naše zbraně, modlil se Ezio v duchu, a přestože slyšel palbu z menších zbraní, ani jednou se ještě neozvaly velké kanóny, které viděl včera a jako jediné by dokázaly rozdrtit obrovské dřevěné obléhací věže, jež nepřátelská armáda vlekla k městským hradbám.

Pobídl hřebce nahoru po rampě na zeď, a když se dostal k deset stop dlouhému dělu, u kterého naposledy viděl opilého zbrojmistra, seskočil. Zbrojmistr byl teď úplně střízlivý a naváděl dělostřelce k palbě na věž, již dokonale vycvičení útočníci pomalu, ale jistě tlačili k opevnění. Ezio viděl, že vrchol věže dosahuje k zubům cimbuří.

„Darebáci,“ zamumlal. Ale jak mohl někdo předvídat tak rychlý a – Ezio musel uznat – brilantní útok?

„Pal!“ zařval hlavní seržant, který velel prvnímu dělu. Velký kanón zaduněl a odskočil dozadu, ale koule minula cíl, jen škrtla o roh střechy obléhací věže.

„Snažte se ty podělané věže trefit, vy tupci!“ ječel seržant.

„Pane, potřebujeme další munici!“

„Tak zaběhněte dolů do zbrojnice, ale dělejte! Podívejte! Útočí na bránu!“

Druhý kanón zaduněl a vyplivl kouli. Ezia potěšilo, že zanechal mezi nepřáteli krvavou brázdu z rozdrcených kostí.

„Znovu nabít!“ řval seržant. „Palte na můj povel!“

„Počkejte, dokud se věž nepřiblíží,“ rozkázal Ezio, „pak zamiřte na spodní část. Strhnete tak dolů celou věž. Naši střelci se postarají o ty, kdo přežijí.“

„Ano, pane.“

Přiběhl k němu zbrojmistr. „Učíte se rychle,“ řekl Eziovi.

„Instinkt.“

„Dobré instinkty vydají v poli za stovku mužů,“ opáčil zbrojmistr. „Ale dneska ráno jste propásl cvičení. Pro to neexistuje omluva.“

„A co vy?“ řekl Ezio.

„Pojďte,“ řekl zbrojmistr a zakřenil se, „další kanón nám chrání levý bok a jeho velitel padl: zasáhli ho do čela šípem. Byl mrtvý, než sebou praštil o zem. Ujmete se velení. Já mám plné ruce práce s tím, aby se děla nepřehřála a neroztrhla se.“

„Dobrá.“

„Ale dávejte pozor, kam míříte. Vojáci vaší milenky jsou tam venku a bojují s Borgii. Nechtěli bychom trefit je.“

„Jaké milenky?“

Zbrojíř na něj mrkl. „Ezio, udělejte mi laskavost. Tohle je velmi malé město.“

Ezio zamířil k druhému velkému dělu. Jeden muž ho chladil mokrou houbou a druhý ho nabíjel prachem a padesátilibrovou koulí. Třetí připravil doutnák a zapálil ho na obou koncích, aby nedošlo ke zdržení, kdyby jeden na pánvičce zhasl „Jdeme na to,“ řekl Ezio, když k nim přistoupil.

„Signore!“

Rozhlédl se po poli za zdí. Zelená tráva zrudla krví a padlí leželi mezi snopy pšenice. Viděl žlutou, černou a modrou barvu livrejí Caterininých mužů, která se mísila s tmavě rudou a žlutou Borgiů.

„Menšími zbraněmi odchytejte jednotlivce. Povězte střelcům, ať míří na tmavě rudou a zlatou,“ vyštěkl Ezio. „A dělo namiřte na tamtu obléhací věž. Je už nepříjemně blízko; musíme se jí zbavit.“

Dělostřelci natočili kanón a sklopili hlaveň, aby mířila na blížící se věž, která už byla sotva padesát yardů od hradeb.

Ezio právě mířil, když nepřítel zasáhl jedno z menších děl nedaleko. Vybuchlo a všemi směry se rozlétl doruda rozžhavený bronz. Jednomu z Eziových mužů, který stál sotva několik palců od něj, utrhly odštěpky hlavu a ramena. Mužovy paže dopadly na zem následovány tělem, ze kterého stříkala krev jako z fontány. Ezio rychle zaujal vojákovo místo. Ve vzduchu se vznášel štiplavý puch spáleného masa.

„Jen klid,“ zařval na zbytek posádky. Zamžoural přes zaměřovač. „Pomalu… a… pall“

Kanón zahřímal, Ezio uskočil do strany a díval se, jak koule zasáhla základnu věže. Bude jedna stačit? Věž se zle zakymácela, znovu se narovnala a pak se – u Boha! – jakoby zpomaleně převrátila. Některé muže shodila, jiné rozdrtila. Ryk zraněných mul, které věž táhly, zesílil kakofonii paniky a smrti – průvodce všech bitev. Ezio sledoval, jak Caterininy jednotky rychle zasáhly a zraněné a zmatené Borgie dobily. Sama Caterina stála v čele a stříbrný hrudní plát se jí v chladném slunečním svitu leskl. Ezio viděl, jak vrazila meč okem do mozku kapitánovi Borgiů. Vojákovo tělo se dlouho zmítalo ve smrtelné křeči, svíjelo se a rukama se mamě snažilo chytit zbraň a vyškubnout ji.

Nebyl ale čas radovat se ze zásahu nebo spočinout na vavřínech. Když totiž Ezio nahlédl přes cimbuří, zjistil, že jednotky Borgiů míří s obrovskými beranidly k hlavní bráně. Ve stejnou chvíli uslyšel Caterinin varovný výkřik. Pošleme do Forli tisíc mužů, abychom jí proti tomu bastardovi Cesaremu pomohli, řekl si.

„Jestli se dostanou dovnitř, všechny nás pobijí,“ ozvalo se za Eziovým ramenem. Ezio se otočil a spatřil starého hlavního seržanta. Ztratil přilbu a z ošklivé rány na hlavě mu tekla krev.

„Musíme dostat pryč lidi. Hned.“

„Někteří už odešli, ale jiní tu uvízli a potřebují pomoct.“

„Postarám se o to,“ řekl Ezio, protože si vzpomněl na Mariův rozkaz. „Převezměte velení, Ruggiero. Podívejte! Tam! Přitáhli věž až k hradbám! Jejich muži zlézají zeď. Pošlete tam další muže, než nás přemůžou!“

„Pane!“ Seržant se rozběhl, křičel rozkazy a v čele jednotky, která se okolo něj rychle shlukla, se během několika vteřin pustil do křížku se zákeřnými žoldáky Borgiů.

Ezio si prosekal cestu nepřáteli a zamířil dolů do města. Rychle sebral skupinu Caterininých mužů, kteří se museli stáhnout do města, protože průběh bitvy se opět obrátil ve prospěch Borgiů, posbíral co nejvíce zranitelných měšťanů a zahnal je do relativního bezpečí citadely. Vzápětí se k němu připojila Caterina.

„Jaké neseš zprávy?“ zeptal se jí.

„Špatné,“ odpověděla. „Vyrazili hlavní bránu. Vtrhli do města.“

„Pak nemáme ani minutu nazbyt. Musíme ustoupit do citadely.“

„Shromáždím zbytek mužů.“

„Pospěš si. Viděla jsi Maria?“

„Bojoval před hradbami.“

„A ostatní?“

„Tvá matka a sestra jsou už v citadele. Odvádí lidi tunelem, který vede na sever za hradby a do bezpečí.“

„Dobře. Musím za nimi. Připoj se k nám, jak nejrychleji to půjde. Musíme se stáhnout.“

„Všechny je zabijte,“ zaječel seržant Borgiů, který v čele malé jednotky obešel roh. Nepřátelé se oháněli zakrvácenými meči a jeden nesl kopí, na něž narazil hlavu dívky. Eziovi vyschlo v hrdle, protože poznal její tvář – byla to Angelina. S řevem zaútočil. Šest na jednoho pro něj nic nebylo. Sekal a bodal a během několika vteřin stál v kruhu ochromených a umírajících mužů a hruď se mu nadouvala těžkým, namáhavým dechem.

Přestal vidět rudě. Caterina byla pryč. Utřel si z obličeje pot, krev a špínu, vrátil se do citadely a mužům u brány řekl, aby otevřeli jen Mariovi nebo Caterině. Vyšplhal na vrchol vnitřní věže a zadíval se dolů na hořící město.

Až na praskání plamenů a občasné zasténání zraněných a umírajících město děsivě ztichlo.
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Ticho ale netrvalo dlouho. Ezio zrovna kontroloval kanóny na hradbách a ujišťoval se, že jsou správně nasměrovány a nabity, když masivní dřevěnou bránu citadely rozrazil mocný výbuch, odhodil obránce dozadu na nádvoří pod cimbuřím, na kterém stál Ezio, a mnoho jich zabil.

Když se kouř rozplynul a prach usadil, spatřil Ezio v bráně skupinu lidí. Zdálo se, že v čele stojí strýc Mario, ale něco bylo očividně strašlivě v nepořádku. Obličej měl šedý a bezkrevný. Vypadal také mnohem starší než na svých šedesát dva let. Ezio se obrátil, aby se postavil novému nebezpečí, a strýc na něj pohlédl. Pak Mario klesl na kolena a padl na tvář. Pokoušel se vstát, ale ze zad mezi lopatkami mu trčel dlouhý, tenký meč – bilbao. Mladík za ním ho špičkou černé boty srazil zpátky na štěrk a starému muži vytryskla z koutku úst krev.

Mladík byl oblečený do černého a zlovolnou tvář mu zčásti zakrývala černá maska. Ezio na jeho obličeji rozpoznal vřídky nové nemoci. Uvnitř se otřásl. Nepochyboval o tom, kdo před ním stojí.

Vedle muže stáli dva další, oba středního věku; a krásná blondýna s krutými rty. Další muž, také v černém, stál kousek stranou. V pravé ruce držel krvavý meč, v levé řetěz, který byl připevněný k těžkému obojku na krku Cateriny Sforzy. Byla spoutaná a v ústech měla roubík. Oči se jí blýskaly neuhasitelnou zuřivostí a vzdorem. Eziovi se zastavilo srdce – nemohl uvěřit tomu, že ji to ráno držel v náručí a nyní je zajatkyní úskočného vůdce Borgiů. Jak se to mohlo stát? Přes krátkou vzdálenost nádvoří se jí na okamžik zahleděl do očí a pohledem jí slíbil, že nezůstane v zajetí dlouho.

Ezio neměl čas zjišťovat, co se vlastně děje, rozhodl se proto řídit instinkty vojáka. Musel jednat, jinak přijde o všechno. Zavřel oči, skočil dolů z hradeb a pláštěnka mu přitom vlála ve větru. S nacvičenou ladností dopadl na nohy na nádvoří a postavil se nepřátelům s chladným odhodláním ve tváři.

Přikulhal k němu zraněný zbroj mistr a postavil se vedle něj. „Kdo jsou ti lidé?“ zašeptal.

„Ach,“ řekl mladík v černém, „nepředstavili jsme se. To od nás bylo nedbalé. Tebe, Ezio Auditore, samozřejmě znám, i když jen podle pověsti. Je mi nesmírným potěšením. Konečně odstraním největší osinu ve své zadnici. Samozřejmě až po tvém strýci.“

„Ustup od něj, Cesare!“

Mladík povytáhl obočí a tmavé oči v pohledné, i když zohavené tváři zahořely. „Ach, lichotí mi, že jsi uhádl mé jméno. Ale dovol, abych ti představit svoji sestru Lucreziu.“ Otočil se, přivinul si ji k sobě až nebratrským způsobem a ona ho políbila nebezpečně blízko rtům. „A své společníky, Juana Borgiu, bratrance, přítele a bankéře; svého drahého francouzského spojence, generála Octaviena de Valoise, a v neposlední řadě svoji pravou ruku, Micheletta da Corellu. Co bych si počal bez přátel?“

„A bez otcových peněz.“

„Hloupý vtip, příteli.“

Zatímco Cesare mluvil, jeho muži se jako duchové vplížili do citadely. Ezio byl bezmocný, nemohl je nijak zastavit. Jeho vlastní muži čelili obrovské přesile a byli rychle přemoženi a odzbrojeni.

„Jsem ale dobrý voják a výběr zdatných posil patří ke hře,“ pokračoval Cesare. „Musím přiznat, že jsem nečekal, že bude tak snadné tě dostat. Ale přece jen nemládneš, že?“

„Zabiju tě,“ řekl Ezio vyrovnaně. „Vymažu tebe i tvé společníky z povrchu zemského.“

„Dnes ne,“ řekl Cesare s úsměvem. „A podívej, co jsem díky tvému strýci získal.“ Rukou v rukavici sáhl do vaku u boku a k Eziově hrůze vytáhl Jablko!

„Pěkná hračka,“ řekl Cesare a tence se usmál. „Leonardo da Vinci, můj nový vojenský rádce, říká, že už toho o ní hodně ví, a já doufám, že mi poví víc. Určitě to udělá, pokud nechce přijít o hlavu. Umělci! Na každém rohu je jich tucet, jak určitě souhlasíš.“

Lucrezia se bezcitně zachichotala.

Ezio na starého přítele pohlédl, ale da Vinci se mu odmítl podívat do očí. Mario se pohnul a zasténal. Cesare mu šlápl na hlavu, zatlačil ji do země a vytáhl zbraň – byla nová, jak Ezio ihned poznal, a asasin znovu zalitoval, že při prvním útoku přišel o většinu kodexových zbraní.

„Není to mušketa,“ poznamenal zbrojmistr bystře.

„Není,“ řekl Cesare. „Očividně nejsi hlupák,“ dodal. „Je mnohem šikovnější a účinnější než staré zbraně. Vyrobil ji pro mě Leonardo. Taky se dá rychle nabít. Mám ti to ukázat?“

„Ano!“ odpověděl zbrojmistr, jehož profesionální zájem překonal všechny ostatní instinkty.

„Jak si přeješ,“ řekl Cesare, namířil na něj a zastřelil ho. „Nabít, prosím,“ pokračoval, podal zbraň generálu Octavienovi a vytáhl zpoza opasku její dvojče. „Máme za sebou velký masakr,“ řekl, „takže mi představa, že ještě není po všem, působí nesmírnou úzkost. Nevadí. Ezio, chci, abys to bral tak, jak je to myšleno – od mé rodiny té tvé.“

Sehnul se, zapřel se nohou Mariovi o záda a vytrhl meč z rány, ze které ihned začala prýštit krev. Mario vytřeštil oči bolestí a pokusil se odplazit k synovci.

Cesare se znovu sehnul a vypálil zblízka přímo do Mariovy lebky. Rozprskla se.

„Ne!“ vykřikl Ezio, protože si vzpomněl na brutální vraždu otce a bratrů. „Ne!“ Zaslepen agónií ztráty zaútočil na Cesareho.

V tu samou chvíli ale generál Octavien, kterému se mezitím podařilo znovu nabít zbraň, vystřelil. Ezio klopýtl dozadu, zalkl se a svět okolo něj zčernal.

 





  10.

Když přišel Ezio k sobě, zjistil, že se bitva znovu obrátila a Borgiové byli vytlačeni z citadely. Do bezpečí ho táhli vojáci, kteří znovu obsadili rocca, zabarikádovali vylomenou bránu, shromáždili zbývající obyvatele Monteriggioni a začali plánovat útěk. Nikdo nevěděl, jak dlouho dokáží odolávat odhodlaným jednotkám Borgiů, jejichž síla se zdála neomezená.

To všechno se Ezio dozvěděl od starého hlavního seržanta, zatímco se snažil vzpamatovat.

„Nehýbejte se, můj pane.“

„Kde to jsem?“

„Na nosítkách. Neseme vás do útočiště. Do vnitřní svatyně. Tam se k vám nikdo nedostane.“

„Postavte mě. Dokážu jít po svých.“

„Musíme vám ošetřit ránu.“

Ezio ho ignoroval a křikl na nosiče. Když ale vstal, zatočila se mu hlava.

„Takhle nemůžu bojovat.“

„Bože, už jsou zase tady,“ zařval seržant, když do hradeb vrazila obléhací věž a vyvalily se z ní nové zástupy nepřátel.

Ezio se k nim otočil, mysl se mu pomalu pročistila a ocelová sebekontrola přemohla žhavou bolest střelné rány. Asasínští condottieri ho rychle obklopili a odrazili Cesareho muže. Podařilo se jim ustoupit jen s malými ztrátami, když se ale dostali do vnitřních prostor hradu, ze dveří na ně křikla Claudia, která se toužila dozvědět, jak je na tom její bratr. Jakmile se ocitla v otevřeném prostoru, vrhl se k ní kapitán Borgiů se zakrváceným mečem v ruce. Ezia jala hrůza, ale vzpamatoval se a křikl na své muže. Dva asasínští bojovníci se k Eziově sestře rozběhli a na poslední chvíli se postavili mezi ni a blýskající se čepel Borgiova muže. Kolem se rozlétly jiskry, jak vojáci odrazili vražednou ránu. Claudia zakopla, upadla a otevřela ústa v tichém výkřiku. Silnější z vojáků, hlavní seržant, zvedl nepřítelův meč a zaklesl do sebe záštity zbraní, mladší voják pak vrazil hrot meče kapitánovi do břicha. Claudia se vzchopila a pomalu vstala. V bezpečí mezi asasíny se rozběhla k Eziovi, utrhla si ze sukně kus látky a přitlačila mu ho na rameno; bílá látka ihned nasákla krví.

„Do prdele! Neriskuj tak!“ obořil se na ni Ezio a poděkoval seržantovi. Jeho muži zatím zatlačili nepřítele zpátky, několik vojáků svrhli z hradeb, ostatní utekli.

„Musíme tě dostat do útočiště,“ křikla Claudia. „Pojď!“

Ezio se nechal nést – ztratil spoustu krve. Mezitím se okolo shlukl zbytek měšťanů, kteří ještě nestačili utéct. Samotné Monteriggioni bylo pusté a prázdné a pod kontrolou Borgiů. V rukou asasínů zůstala už jen citadela.

Konečně se dostali k cíli: do obrovské opevněné místnosti pod severní zdí hradu, kterou s hlavní budovou spojovala jen tajná chodba vedoucí z Mariovy pracovny. Ale bylo to na poslední chvíli. Jeden z mužů, benátský zloděj jménem Paganino, který kdysi sloužil pod Antoniem de Magianim, právě zavíral tajné dveře, když dorazili poslední uprchlíci.

„Mysleli jsme, že vás zabili, ser Ezio!“ vykřikl.

„Ještě mě nedostali,“ opáčil Ezio ponuře.

„Nevím, co mám dělat. Kam ten průchod vede?“

„Na sever, za hradby.“

„Takže je to pravda. Mysleli jsme, že je to jen legenda.“

„No, teď už znáš pravdu,“ řekl Ezio a pohlédl na něj. Napadlo ho, jestli se nenechal strhnout a neprozradil muži, o kterém skoro nic nevěděl, příliš. Poručil seržantovi, aby zavřel dveře, ale Paganino proklouzl zpátky do hlavní budovy.

„Kam jdeš?“

„Pomoct obráncům. Žádný strach, přivedu je sem.“

„Musím ty dveře zavřít. Pokud s námi nepůjdeš hned, zůstaneš odkázán sám na sebe.“

„Zvládnu to, pane. Jako vždycky.“

„Pak buď s Bohem. Musím se postarat o bezpečí svých lidí.“

Ezio se rozhlédl po davu shromážděném v komnatě. V šeru rozeznal mezi uprchlíky nejen tvář Claudii, nýbrž i své matky. V duchu si oddychl.

„Nesmíme ztrácet čas,“ řekl jim a zablokoval dveře velkou železnou závorou.
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Matka a sestra Eziovi rychle ošetřily a ovázaly ránu a postavily ho na nohy. Ezio pak přikázal hlavnímu seržantovi, aby zatáhl za páku ukrytou v soše Leonia, mistra asasínů, která stála vedle obrovského komínu uprostřed severní zdi komnaty. Páka otevřela tajné dveře, které odhalily chodbu, kudy mohli lidé utéct do bezpečí krajiny půl míle za hradbami města.

Claudia s Mariou stály u dveří a popoháněly měšťany dovnitř. Jako první šla jednotka vojáků s hlavním seržantem v čele, která měla za úkol nést pochodně a vést a chránit uprchlíky.

„Rychle!“ pobízel Ezio měšťany, když vcházeli do tmavého tunelu. „Nepanikařte. Jděte rychle, ale neutíkejte. Nechceme nikoho ušlapat.“

„A co my? Co Mario?“ zeptala se matka.

„Mario – jak vám to mám jen říct? Maria zabili. Chci, abyste se s Claudiou vrátily zpátky do Florencie.“

„Mario je mrtvý?“ vykřikla Maria.

„Co na nás ve Florencii čeká?“ zeptala se Claudia.

Ezio rozpřáhl ruce. „Domov. Lorenzo de Medici a jeho syn slíbili, že sídlo Auditoreů opraví, a slib splnili. Městu opět vládne Signoria a já vím, že guvernér Soderini na něj dobře dohlíží. Vraťte se domů. Svěřte se do péče Paoly a Annetty. Připojím se k vám, jak jen to půjde.“

„Víš to jistě? Zprávy, které jsme obdržely o našem domě my, říkaly něco dočista jiného. Messer Soderini ho nedokázal zachránit. A kromě toho chceme zůstat s tebou. Pomoct ti.“

Poslední měšťané zrovna vcházeli do temného tunelu, když se ozvalo hlasité bušení a drtivé rány na dveře, které oddělovaly komnatu od vnějšího světa.

„Co je to?“

„Vojáci Borgiů. Rychle! Rychle!“

Popohnal rodinu do tunelu a s několika asasíny šel jako poslední.

◊♦◊

Chůze tunelem byla obtížná. Asi v půli cesty Ezio uslyšel hlasitou ránu, jak nepřátelé vylomili dveře komnaty. Brzy vniknou do tunelu. Pobízel svěřence vpřed, křičel na opozdilce, aby si pospíšili, a přitom slyšel dupot nohou ozbrojených vojáků, kteří je pronásledovali tunelem. První část končila bránou, a když jí proběhli poslední asasíni, trhl Ezio vší silou za páku na stěně a spustil padací mříž. Sklouzla dolů zrovna ve chvíli, kdy je dohnali první nepřátelé. Těžká mříž je připíchla k podlaze a jejich zmučený křik se rozlehl tunelem. Ezio běžel dál s vědomím, že získal pro své lidi vzácný čas, který mohli využít k útěku.

Zdálo se, že uběhly celé hodiny, ale byly to spíše jen minuty. Tunel se vyrovnal a začal mírně stoupat. Byli už skoro na jeho konci a vzduch se nezdál tak zatuchlý. V tu chvíli uslyšeli těžké dunění neustávající kanonády – Borgiové museli vypálit na citadelu všechno, co měli, poslední znesvěcení. Tunel se otřásal a ze stropu se sypal prach; ozývalo se tiché praskání kamene a děsivě sílilo.

„Ezio, ti prego, salvaci – padá strop!“ vzlykala jedna z měšťanek. Ostatní se rozkřičeli a dav ovládla hrůza, že zůstanou pohřbeni zaživa.

Najednou to vypadalo, jako by se otevřel strop a začalo na ně pršet kamení. Uprchlíci se rozběhli, aby padajícímu kamení utekli, ale Claudia zareagovala příliš pomalu a zmizela v oblaku prachu. Ezio se vylekaně otočil, protože slyšel sestru křičet, ale neviděl ji. „Claudio!“ zařval a do hlasu mu pronikla panika.

„Ezio!“ dolehla k němu odpověď a ze suti se vypotácela zaprášená Claudia.

„Díkybohu, jsi v pořádku. Zasáhlo tě něco?“ zeptal se.

„Ne, jsem v pořádku. A matka?“

„Nic mi není,“ odpověděla Maria.

Oprášili se, poděkovali bohům za to, že jsou stále naživu, a rozběh se posledním úsekem tunelu. Konečně se dostali na vzduch. Nikdy jim tráva a hlína nevoněly lépe.

Ústí tunelu oddělovala od okolní krajiny řada provazových mostů natažených přes rokliny. Byly součástí Mariova mistrného únikového plánu. Monteriggioni znesvěcení přežije. Až ho Borgiové srovnají se zemí, přestane je zajímat, ale Ezio se sem za čas vrátí, znovu město vystaví a udělá z něj hrdou pevnost asasínů. Tím si byl Ezio jist. Slíbil si, že město bude něčím víc; bude pomníkem vznešenému strýci, kterého bez milosti zavraždili.

Už měl až po krk zvrácených krutostí, které nepřátelé bezdůvodně páchali na jeho rodině.

Ezio plánoval mosty odseknout, až po nich projdou, ale postupovali pomalu, protože s sebou měli staré a zraněné. Za zády slyšel křik a kroky pronásledovatelů, kteří se rychle blížili. Nemohl sice nikoho nést na zádech, ale podepřel zdravým ramenem ženu, které se podlomila noha, a vklopýtal na první provazový most, jenž se pod jeho tíhou nebezpečně rozhoupal.

„Pojďte!“ zařval na asasíny vzadu, kteří se postavili prvním vojákům Borgiů. Počkal na opačné straně mostu, dokud se i poslední muži nedostali do bezpečí, most přeběhlo ale i několik Borgiů. Ezio jim zastoupil cestu a s mečem ve zdravé ruce se jim postavil. Dokonce i omezen zraněním byl Ezio protivníkům víc než roven; jeho meč odrážel útoky v rozmazané ocelové šmouze a dokázal zablokovat dvě čepele najednou. Ustoupil do strany, přikrčil se před divokým seknutím a řízl přitom muže do kolene otvorem ve zbroji. Vojákovi se podlomila noha a zhroutil se na zem. Druhý útočník bodl dolů, protože si myslel, že Ezia zaskočí, ale Ezio se odkulil stranou a protivníkova čepel tak udeřila do skály a odštípla z ní kamení, které se s rachotem sesypalo do rokle. Muž sebou trhl, protože úder zavibroval mečem a otřásl mu kostmi v ruce a paži. Ezio si nenechal ujít šanci, rychle se zvedl a sekl protivníkovi nad rukou a po obličeji. Muž padl a Ezio následně plynulým pohybem přeťal provazy mostu. Praskly a odlétly zpátky přes roklinu. Most se propadl a nepřátelé, kteří po něm v tu chvíli běželi, se s jekotem zřítili do hlubin.

Ezio pohlédl přes rokli a spatřil Cesareho. Vedle něj stála v řetězech Caterina, kterou držela krůtě se tvářící Lucrezia. Kolem nich byli Juan Borgia, smrtelně bledý Micheletto a upocený Francouz, generál Octavien.

Cesare na Ezia něčím mával.

„Jsi další na řadě!“ vřískal vztekle.

Ezio uviděl, že v ruce drží strýcovu hlavu.
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Existovalo jen jedno místo, kam teď mohl Ezio jít. Cesareho jednotky měly odříznutou cestu a bude trvat celé dny, než rokli obejdou a asasíny dohoní. Poslal uprchlíky do měst, které aspoň prozatím nespadaly pod kontrolu Borgiů – do Sieny, San Gimignana, Pisy, Luccy, Pistole a Florencie – a kde mohli najít útočiště. Matce se sestrou zdůraznil, že by bylo nejmoudřejší, kdyby se vrátily do bezpečí Florencie, ať už se s rodovým sídlem stalo cokoli, a navzdory smutným vzpomínkám, které v nich město vzbuzovalo, i nezměrné touze pomstít Mariovu smrt, která obě ovládla.

Sám Ezio mířil do Říma, kam se, jak věděl, Cesare stáhne, aby zorganizoval armádu. Bylo dokonce možné, že ve své aroganci bude považovat Ezia za poraženého, že si bude myslet, že Ezio leží někde mrtvý u cesty jako nějaká mršina. Pokud ano, asasín toho jen využije. Ezia ale pronásledovalo ještě něco jiného. Po Mariově smrti zůstalo bratrstvo bez vůdce. Machiavelli měl velkou moc, a v tuto chvíli nebyl zrovna Eziovým přítelem. Musel to nějak vyřešit.

Spolu s lidmi přežila i část dobytka a velký hnědák, kterého Mario tolik miloval. Hřebce Eziovi při nasedání podržel starý stájník, kterému se podařilo utéct, přestože většina jeho koní padla do rukou Borgiů.

Ezio přitáhl koni uzdu a rozloučil se s matkou a sestrou.

„Opravdu musíš do Říma?“ zeptala se Maria.

„Matko, existuje jen jediný způsob, jak tuto válku vyhrát, a to přenést ji k nepříteli.“

„Ale jak bys mohl proti armádě Borgiů uspět?“

„Nejsem jejich jediný nepřítel. A kromě toho, Machiavelli je už na místě. Musím se s ním usmířit, abychom mohli pracovat spolu.“

„Cesare má Jablko,“ řekla Claudia vážně.

„Musíme se modlit, aby nezjistil, jak funguje,“ odvětil Ezio, trápily ho ale velké pochybnosti. Leonardo byl teď v Cesareho službách a Ezio dobře věděl, jak inteligentní bývalý přítel je. Pokud Leonardo Cesaremu odhalí tajemství Jablka – a co hůř, pokud Jablko znovu padne do rukou Rodrigovi…

Zavrtěl hlavou, aby se podobných myšlenek zbavil. S hrozbou, kterou Jablko představovalo, se vypořádá, až na ni dojde.

„Neměl bys nikam jezdit. Řím leží daleko na jihu. Nemůžeš počkat aspoň den či dva?“ zeptala se Claudia.

„Borgiové odpočívat nebudou a provází je zlý duch templářů,“ opáčil Ezio suše. „Dokud nezlomíme jejich moc, nikdo nebude moct klidně spát.“

„Co když se nám to nikdy nepodaří?“

„Nesmíme to vzdát. Jakmile to vzdáme, jsme ztraceni.“

„E vero.“ Sestře poklesla ramena, ale vzápětí se opět napřímila. „Nikdy, se nevzdáme,“ řekla pevně.

„Do smrti,“ řekl Ezio.

„Do smrti.“

„Dávejte na sebe pozor.“

„Dávej na sebe pozor.“

Ezio se vyklonil ze sedla a políbil matku i sestru, pak obrátil koně a zamířil na jih. Hlava mu bušila bolestí a vysílením. Ale ještě víc ho bolely srdce a duše nad ztrátou Maria a zajetím Cateriny. Při pomyšlení na to, že skončila v rukou zlé rodiny Borgiů, se otřásl; moc dobře věděl, jaký osud ji asi čeká. Musel se proplížit okolo jednotek Borgiů, ale srdce mu říkalo, že když teď Cesare dosáhl svého – zničil sídlo asasínů – zamíří domů. Pořád tu byla otázka Caterinina bezpečí, ale Ezio věděl, že pokud bude někdo až do smrti vzdorovat, je to ona.

Nejdůležitější teď bylo vyříznout vřed, který zamořoval Itálii, a hlavně brzy, než nakazí celou zemi.

Ezio zaryl koni paty do boků a cvalem vyrazil prašnou cestou na jih.

Hlava se mu točila vyčerpáním, ale snažil se zůstat vzhůru. Přísahal si, že nespočine, dokud nedorazí do podlomeného hlavního města sužované země. Čekaly ho dlouhé míle, než bude moct ulehnout a spát.
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Bylo to od něj nesmírně hloupé jet zraněný tak dlouho a tak daleko. Zastavoval, jen aby si odpočinul kůň. Bylo by rozumnější vzít si poštovního koně, ale kaštanový hřebec Angella byl tím posledním, co mu po Mariovi zůstalo.

Kde byl? Vzpomínal si na rozpadající se, omšelé předměstí a na kdysi majestátní oblouk ze žlutého kamene, který v minulosti představoval bránu ve velkolepých městských hradbách.

Eziův instinkt ho pobízel, aby se připojil k Machiavellimu – aby napravil, co pokazil, když se neujistil, že Rodrigo Borgia je skutečně mrtvý.

Ale, u Boha, byl tak unavený.

Ulehl zpět na matraci, na které se probudil. Cítil suchou slámu a slabý puch kravského hnoje.

Kde to byl?

Na mysli mu znenadání a prudce vytanul obrázek Cateriny. Musel ji osvobodit. Museli být konečně spolu.

Ale možná by se měl zároveň osvobodit od ní, i když mu srdce říkalo, že to doopravdy nechce. Jak by jí mohl důvěřovat? Jak by prostý muž mohl vůbec někdy pochopit bludiště ženské mysli? Muka lásky se bohužel nezmenšila ani s věkem.

Využívala ho?

Ezio si v srdci vždy uchovával místečko, sanctum sanctorum, které zůstávalo uzamčeno i jeho nejbližším přátelům, matce – která o tom věděla a respektovala to – sestře i zesnulým bratrům a otci.

Vloupala se dovnitř Caterina? Nedokázal zabránit vraždě otce a bratrů, a při Kristovi na kříži, udělal, co mohl, aby ochránil Mariu a Claudiu.

Caterina se uměla sama o sebe postarat – byla uzavřená kniha – a přesto… a přesto, jak moc toužil přečíst si ji.

„Miluju tě,“ křičelo jeho srdce jemu navzdory. Konečně, v tak pozdním věku, našel ženu svých snů. Ale povinnosti stojí na prvním místě, říkal si, a Caterina… Caterina nikdy úplně neodhalila karty. Její tajemné hnědé oči, její úsměv, způsob, jakým si ho obtáčela kolem svým dlouhých, zkušených prstů. Jejich blízkost. Blízkost. Ale také pronikavé ticho jejích vlasů, které vždy voněly po vanilce a růžích…

Jak jí mohl věřit, i když jí po vášnivém milování položil hlavu na hruď a tolik si přál cítit se s ní v bezpečí?

Ne! Bratrstvo. Bratrstvo. Bratrstvo! Jeho úkol a osud.

Jsem mrtvý, řekl si Ezio. Uvnitř už jsem mrtvý, ale udělám, co musím.

◊♦◊

Sen se rozplynul, víčka se mu zachvěla, otevřela se a odhalila výhled na bujné, ale postarší poprsí, které se nad ním sklánělo, a na ženskou kamizolu otvírající se jako Rudé moře.

Ezio se zprudka posadil. Ránu měl dobře ošetřenou a bolest otupěla, takže ji sotva vnímal. Zaostřil a rozhlédl se po malé místnosti se stěnami z hrubě otesaného kamene. Malá okna zakrývaly pestrobarevné závěsy a žhavé uhlíky v železných kamnech v koutě tak byly jediným zdrojem světla. Dveře byly zavřené, ale osoba v místnosti zapálila oharek svíčky.

Klečela vedle něj chudě vypadající žena středního věku. S laskavým výrazem mu ošetřovala ránu, upravovala obklad a utahovala obvaz.

Bolelo to! Ezio sebou trhl.

„Calmatevi,“ řekla žena. „Bolest brzo odezní.“

„Kde je můj kůň? Campione?“

„V bezpečí. Odpočívá. Bůh ví, že si to zaslouží. Krvácel z tlamy. Je to dobrý kůň. Co jste mu to provedl?“

Žena odložila misku s vodou a vstala.

„Kde to jsem?“

„V Římě, drahoušku. Messer Machiavelli vás našel skoro v bezvědomí v sedle a váš kůň byl celý zpěněný, proto vás přivedl sem. Žádný strach, dobře nám s manželem zaplatil, abychom se o vás postarali. A dal nám několik mincí navíc za diskrétnost. Ale znáte messer Machiavelliho – kdo se mu postaví, dělá tak na vlastní riziko. Odved jsme pro váš spolek podobnou práci už dřív.“

„Nechal mi nějaký vzkaz?“

„Ach ano. Až vám bude líp, máte se s ním sejít v Augustově mauzoleu. Víte, kde to je?“

„Je to jedna z ruin, že?“

„Správně. Ne že by to byla větší troska než zbytek tohohle příšerného města. Když si pomyslím, že dříve bývalo srdcem světa. Podívejte se na ně teď – je menší než Florencie; dvakrát menší než Benátky. Ale jednou věcí se můžeme chlubit.“ Zachechtala se.

„A čímpak?“

„V chatrčích města, které si dříve pyšně říkalo Řím, žije jenom padesát tisíc ubožáků; ale sedm tisíc z nich jsou prostitutky. To musí být rekord.“ Znovu se zachechtala. „Není divu, že jsou všichni prolezlí novou nemocí. Nelezte tu s nikým do postele, pokud se nechcete nakazit,“ dodala. „Mají ji dokonce i kardinálové – a říká se, že jí trpí sám papež a jeho syn.“

◊♦◊

Ezio si na Řím vzpomínal jako ve snu. Bylo to prapodivné místo, jehož prastaré, hnijící zdi měly pojmout milión obyvatel. Většina území se ale proměnila v pole.

Vzpomínal si na zničenou pustinu, kde v dávných dobách stávalo Velké fórum a kde se nyní pásly ovce a kozy. Lidé kradli starodávné zdobené kvádry z mramoru či z vyvřeliny, které ležely poházené v trávě, a stavěli z nich prasečí chlívky nebo je drtili na vápenec. A nad ohavnými chudinskými čtvrtěmi a křivolakými, špinavými uličkami se obscénně tyčily velkolepé nové stavby papeže Sixta IV. a Alexandra VI. jako svatební dorty na stole, kde nebylo nachystáno nic než zatuchlý chleba.

Církev se opět zveličovala, protože papež konečně opustil vyhnanství v Avignonu. Papež – vůdčí postava světa, která stála nejen nad králi, nýbrž i nad samotným Maxmiliánem, císařem Svaté říše římské znovu sídlil v Římě.

Nebyl to papež Alexandr VI., kdo moudře rozdělil jižní kontinent Nových Amerik mezi kolonizující mocnosti Portugalsko a Španělsko smlouvou z Tordesillas roku 1494? Ve stejném roce vypukla v italské Neapoli naplno nová nemoc. Říkalo se jí francouzská nemoc – mor – bus gallicus – ale všichni věděli, že ji z Nového světa přivlekli Kolumbovi janovští námořníci. Byla to nepříjemná choroba. Těla lidem nabubřela vředy a boulemi a v posledních stádiích nemoci lidské obličeje častokrát ztratily veškerý rozeznatelný tvar.

V Římě se chudina živila ječmenem a slaninou – když se k ní dostala – a ve špinavých uličkách bujely tyfus, cholera a černá smrt. A co se týkalo místních občanů, žili tu sice i opulentní boháči, většina lidí ale připomínala stáda dobytka a taky tak žila.

Jak moc se Řím lišil od pozlaceného přepychu Vatikánu. Velké město se stalo skládkou dějin. Špinavými uličkami, které tu platily za hlavní třídy, se proháněli vzteklí psi i vlci, ale Ezio si pamatoval, jak nádherné bývaly kostely, které se nyní bortily, a opuštěné, hnijící paláce ho nutily přemýšlet o rodovém sídlu ve Florencii a o tom, jak teď asi musí vypadat.

„Musím vstát. Musím najít messer Machiavelliho,“ řekl Ezio a horečnatě zapudil podobné myšlenky.

„Až nastane správný čas,“ odpověděla žena. „Nechal vám tu šaty. Až budete připravený, oblečte se.“

Ezio se postavil, ale udělalo se mu mdlo. Potřásl hlavou, aby se mdloby zbavil, a oblékl si oděv, který mu tu Machiavelli nechal. Byl nový, plátěný a s kápí z měkké vlny, která mu nad čelem tvořila špičku připomínající orlí zobák. Našel i silné, měkké rukavice a boty ze španělské kůže. Při oblékání bojoval s bolestí, kterou si námahou způsobil, a když byl hotový, zavedla ho žena na balkón. V tu chvíli si Ezio uvědomil, že neležel v žádné zapadlé chatrči, nýbrž v ruinách dříve velkolepého paláce. Nacházeli se v piano nobile. Ostře se nadechl, když před sebou spatřil zpustošené ruiny města. Přes nohy mu drze přeběhla krysa. Odkopl ji.

„Ach, Roma,“ řekl ironicky.

„Co z něho zbylo,“ opáčila žena a znovu se zachechtala.

„Děkuji vám, madonna. Komu dlužím…?“

„Jsem contessa Margherita deghli Campi,“ řekla a Ezio si i v šeru všiml, že dříve musela být krásná. „Co z ní zbylo.“

„Contessa,“ řekl Ezio a snažil se, aby jeho hlas nezněl smutně, když se ukláněl.

„Mausoleo je támhle,“ odpověděla a ukázala. „Tam se máte setkat.“

„Nevidím ho.“

„Leží tím směrem. Z mého palazzo ho bohužel neuvidíte.“

Ezio zamžoural do tmy. „A co z věže kostela?“

Podívala se na něj. „Ze Santa Stefana? Ano. Ale je to zřícenina. Schody ve věži spadly.“

Ezio se obrnil. Potřeboval se dostat na místo schůzky tak bezpečně a rychle, jak jen to půjde. Nechtěl se zdržovat s žebráky, děvkami a zloději, kteří ve dne v noci prolézali ulice.

„To by neměl být problém,“ řekl ženě. „Vi ringrazio di tutto quello che avete fatto per me, buona contessa. Addio.“

„Bylo mi nesmírným potěšením,“ odvětila s hořkým úsměvem. „Ale určitě už se cítíte natolik dobře, abyste šel? Myslím, že by se na vás měl podívat lékař. Nějakého bych vám doporučila, ale už si je nemůžu dovolit. Vyčistila jsem vám ránu a ovázala ji, ale nejsem znalec.“

„Templáři nepočkají, proto nemůžu čekat ani já,“ odpověděl. „Znovu vám děkuju a sbohem.“

„Vám taky.“

Seskočil z balkónu, při dopadu sebou trhl, přeběhl náměstí, kterému dominoval bortící se palác, a zamířil ke kostelu. Dvakrát ztratil věž z dohledu a musel se vracet. Třikrát mu cestu zastoupili malomocní žebráci, a jednou dokonce vlk, který se odplížil do boční uličky a v zubech přitom vlekl něco, co připomínalo mrtvé dítě. Konečně se dostal na otevřené prostranství před kostelem. Byl zabedněný a vápencové sochy svátých u dveří byly zanedbané a zdeformované. Nevěděl, jestli může zvětralému kameni důvěřovat, ale jiné cesty nebylo; začal šplhat.

Zvládl to, i když několikrát uklouzl, a jednou dokonce zůstal viset jen za prsty, když se mu pod nohama propadla římsa. Navzdory zranění však byl stále silný a podařilo se mu vytáhnout se nahoru a vyšplhat na vrchol věže, která se tyčila nad hlavní střechou. Kupoli mausolea zahlédl o několik bloků dál, protože se matně leskla v měsíčním svitu. Půjde tam hned a počká na Machiavelliho.

Upravil si skrytou čepel, meč i dýku a chystal se skočit z věže na vůz se senem na náměstí pod kostelem, když tu ho rameno zabolelo tak, až se celý zkroutil.

„Contessa mě sice ošetřila, ale měla pravdu. Musím vyhledat lékaře,“ řekl si.

Bolestivě slezl dolů na ulici. Netušil, kde medico najít, proto zašel do hospody, kde za pár dukátů získal informace a také pohár levného vína, které poněkud otupilo bolest.

Bylo už pozdě, když lékaře konečně našel. Musel několikrát hlasitě zaklepat, než se zevnitř ozvala tlumená odpověď a dveře pootevřel tlustý, vousatý muž, asi šedesátiletý, se silnými brýlemi na nose. Vypadal příšerně – Ezio z jeho dechu cítil alkohol – a jedno oko měl větší než druhé.

„Co chcete?“ řekl muž.

„Jste dottore Antonio?“

„A co když jsem?“

„Potřebuju vaši pomoc.“

„Je pozdě,“ řekl lékař, ale v očích, které obrátil k ráně na Eziově rameni, se objevil opatrně soucitný pohled. „Bude to stát něco navíc.“

„Nejsem v pozici, kdy bych se mohl hádat.“

„Dobře. Pojďte dovnitř.“

Lékař sundal ze dveří řetěz a ustoupil do strany. Ezio vklopýtal vděčně do chodby, kde z trámů visely měděné kotlíky, skleněné ampule, sušení netopýři, ještěrky, myši a hadi.

Muž ho popohnal do vnitřního pokoje, kde Ezio spatřil obrovský stůl plný papírů, úzké lůžko v koutě, kredenc, jejíž otevřená dvířka odhalovala další lahvičky, a koženou brašnu, rovněž otevřenou a obsahující různé skalpely a malinké pilky.

Lékař se zadíval stejným směrem jako Ezio a zasmál se. „My medici jsme jenom lepší mechanici,“ řekl. „Lehněte si na postel a já se na vás podívám. Ale napřed chci tři dukáty.“

Ezio mu dal peníze.

Lékař mu sundal obvaz a šťoural se v ráně, dokud Ezio neomdlel bolestí.

„Nevrťte se!“ zabručel lékař. Ještě chvíli se v ráně vrtal, pak na ni nalil nějakou pálivou tekutinu, osušil ji kouskem bavlny, přinesl čisté obvazy a znovu ji pevně ovázal.

„Někdo vašeho věku se z podobné rány nevylíže medicínou.“ Lékař se chvíli přehraboval v kredenci, pak vytáhl lahvičku sirupovité tekutiny. „Ale mám tu něco, co vám uleví od bolesti. A mimochodem, budou to další tři dukáty. A žádný strach, časem se uzdravíte.“

„Grazie, dottore.“

„Čtyři z pěti lékařů by vám přiložili pijavice, ale ukázalo se, že s podobnými zraněními moc nezmohou. Co se vám vlastně stalo? Kdyby nebyly pistole tak vzácné, řekl bych, že je to střelná rána. Vraťte se, pokud budete potřebovat. Anebo vám můžu doporučit několik dobrých kolegů tady ve městě.“

„Stojí tolik co vy?“

Lékař Antonio se zašklebil. „Můj pane, vyšlo vás to ještě lacino.“ Ezio vypochodoval ven na ulici. Spustil se jemný déšť a ulice se už stačily proměnit v bahniště.

„Někdo vašeho věku,“ brblal Ezio. „Che sobbalzo!“

Zamířil zpět do hostince, protože si všiml, že nabízí pokoje k pronajmutí. Zůstane tam, něco pojí a k mauzoleu se vydá ráno. Pak bude muset prostě čekat, než druhý asasín přijde. Machiavelli mohl confesse udat nějaký čas schůzky. Bezpochyby se objeví na dohodnutém místě každý den v jinou hodinu. Ezio by neměl čekat dlouho.

Ezio se plížil špinavými ulicemi a uličkami a uskakoval do tmavých průchodů pokaždé, když zahlédl hlídku Borgiů – díky tmavě rudé a žluté uniformě se dala snadno rozeznat.

K hostinci dorazil o půlnoci. Usrkl z lahvičky tmavý lék – chutnal dobře – a hruškou meče zabušil na dveře.
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Následujícího dne opustil Ezio hostinec brzy zrána. Rameno měl ztuhlé, ale bolest už nebyla tak zlá a mohl paží lépe pohybovat. Než odešel, vyzkoušel si několik bodnutí skrytou čepelí a zjistil, že ji může bez problému použít stejně jako konvenčnější meč a dýku. Měl štěstí, že ho kulka nezasáhla do ramene paže, kterou šermoval.

Netušil, jestli Borgiové a jejich templářští spojenci ví, že bitvu v Monteriggioni přežil, a všiml si také, že se ulicemi pohybuje větší počet vojáků v tmavě červených a žlutých uniformách vyzbrojených střelnými zbraněmi, proto se do Augustova mauzolea vydal oklikou. Slunce tak stálo vysoko, když k němu konečně dorazil.

Kolem se pohybovalo jen málo lidí a Ezio napřed dobře prozkoumal okolí, než se k budově opatrně přiblížil a vklouzl vylomenými dveřmi do šerého interiéru.

Když jeho oči přivykly tmě, spatřil postavu v černém, která se nehybně jako socha opírala o kamenný výstupek. Rozhlédl se, aby zjistil, jestli by se nemohl někam schovat, než si ho postava všimne, ale trávou prorostlá ruina starověké římské stavby žádný úkryt nenabízela. Rozhodl se tedy aspoň schovat v tmavých stínech u zdi a co nejrychleji a nejtišeji k nim vyrazil.

Pozdě. Tajemná postava ho zahlédla, možná už ve chvíli, kdy ho ve dveřích zezadu ozářilo sluneční světlo, a vydala k němu. Když se přiblížila, Ezio poznal, že se jedná o černě oděného Machiavelliho. Přitiskl si prst na ústa a diskrétně Eziovi pokynul, aby ho následoval hlouběji do tmavé hrobky antického římského císaře postavené téměř před patnácti sty lety.

Konečně se Machiavelli zastavil a otočil se.

„Ššš,“ řekl a zaposlouchal se.

„Co…?“

„Mluv tiše. Velmi tiše,“ nabádal ho Machiavelli a dál naslouchal. Nakonec se uvolnil. „V pořádku,“ pokračoval. „Nikdo tu není.“

„O kom to mluvíš?“

„Cesare Borgia má oči všude.“ Machiavelli se na něj zadíval. „Jsem rád, že tě tady vidím.“

„Ale contessa říkala, že jsi mi nechal šaty…“

„Požádal jsem ji, aby tě vyhlížela.“ Machiavelli se zakřenil. „Ach, věděl jsem, že se objevíš, až se ujistíš, že tvá matka a sestra jsou v bezpečí. Koneckonců jsou to poslední, co z rodu Auditoreů zůstalo.“

„Nelíbí se mi tvůj tón,“ řekl Ezio mírně popuzeně.

Machiavelli se tence usmál. „Teď není čas na takt, drahý kolego. Vím, že si kladeš za vinu to, co se stalo tvé rodině, i když nejsi za tu velkou zradu ani vzdáleně odpovědný.“ Odmlčel se. „Městem se roznesly zvěsti o útoku na Monteriggioni. Někteří z nás si mysleli, že jsi zahynul. Nechal jsem ti šaty u naši důvěrné přítelkyně, protože jsem věděl, že bys nám v tak kritickou chvíli nezemřel – anebo jen pro jistotu.“

„Takže mi pořád věříš?“

Machiavelli pokrčil rameny. „Zpackal jsi to. Jednou. Tvé instinkty tě vždy nabádají k tomu, aby ses slitoval a věřil jsi. A je to tak dobře. Ale teď musíme udeřit, a tvrdě. Doufejme, že se templáři nedozví, že ještě žiješ.“

„Už to musí vědět.“

„Ne nezbytně. Moji špehové tvrdí, že došlo k velkým zmatkům.“ Ezio se zamyslel. „Naši nepřátelé se brzy dozví, že žiju – a nejsem na kolenou. Proti kolika stojíme?“

„Ach, Ezio, dobrá zpráva je, že jsme zúžili pole. Vyhladili jsme spoustu templářů nejen v Itálii, nýbrž i v mnoha jiných zemích. Spatná zpráva je, že se templáři a Borgiové spojili a budou bojovat jako lev zahnaný do kouta.“

„Pověz mi víc.“

„Jsme tu příliš na očích. Musíme se ztratit v davu ve středu města. Zajdeme na býčí zápasy.“

„Býčí zápasy?“

„Cesare v nich vyniká. Koneckonců je Španěl. Vlastně není Španěl, nýbrž Katalánec, a toho bychom mohli jednoho dne využít.“

„Jak?“

„Král a královna Španělska chtějí svoji zemi sjednotit. Pochází z Aragonie a Kastilie. Katalánci jsou jim osinou v zadku, i když jsou pořád mocný národ. Pojď a buď opatrný. Musíme splynout s davem, jak tě to kdysi naučila Paola v Benátkách. Doufám, že jsi své dovednosti nezapomněl.“

„Vyzkoušej mě.“

Šli společně zchátralým městem, které kdysi bývalo císařské, drže se stínů a proplouvali davem jako ryby rákosím. Konečně dorazili k býčí aréně, usadili se na dražších, více zalidněných a zastíněných místech a sledovali Cesareho a jeho pobočníky, kteří se během hodiny zbavili tří děsivých býků. Ezio studoval Cesareho bojovou techniku: zlomil zvíře kopími a pikadory, teprve pak mu po dlouhém divadle zasadil coup de grâce. Ale o jeho odvaze a zručnosti nemohlo být pochyb, přestože mu při smrtícím rituálu pomáhali čtyři mladší matadoři. Ezio se ohlédl po lóži presidente boje a uviděl v ní ostře řezanou, ale svůdně krásnou tvář Cesareho sestry Lucrezii. Zdálo se mu to, anebo se hryzala do rtu tak silně, až krvácel?

V každém případě zjistil něco o tom, jak se bude Cesare chovat na bojišti – a jak dalece se mu dá věřit v jakémkoli druhu boje.

Všude hlídkovaly stráže Borgiů, stejně jako v ulicích, ozbrojené novými smrtícími zbraněmi.

„Leonardo…“ řekl Ezio nechtěně, protože si vzpomněl na starého přítele.

Machiavelli na něj pohlédl. „Cesare Leonarda donutil, aby pro něj pracoval, pod hrozbou smrti – a byla by to velmi bolestivá smrt. Je to detail – strašlivý detail, ale přesto detail. Hluboko v srdci ale za svým novým pánem, který nikdy nebude dost chytrý ani schopný na to, aby Jablko plně ovládl, nestojí. Aspoň doufám. Musíme být trpěliví. Získáme Jablko zpátky a spolu s ním i Leonarda.“

„Kéž bych si tím mohl být tak jistý.“

Machiavelli si povzdychl. „Možná je moudré, že pochybuješ,“ řekl nakonec.

„Španělsko ovládlo Itálii,“ řekl Ezio.

„Valencie obsadila Vatikán,“ odpověděl Machiavelli, „ale můžeme to změnit. Máme spojence v kolegiu kardinálů a někteří jsou mocní. Všichni nejsou lokajové. A ať už se Cesare chvástá, jak chce, je závislý na prostředcích svého otce Rodriga.“ Bystře na Ezia pohlédl. „Proto ses měl všetečného papeže zbavit.“

„Nevěděl jsem to!“

„Jsem stejně tak na vině jako ty. Měl jsem ti o tom povědět. Ale jak jsi sám řekl, musíme se vypořádat se současností a nezabývat se minulostí.“

„Amen.“

„Amen.“

„Jenže jak si to všechno můžou dovolit?“ zeptal se Ezio, když další býk padl pod Cesareho neomylným, nemilosrdným mečem.

„Papa Alexandr je tak trochu podivín,“ odvětil Machiavelli. „Je výtečný úředník, a dokonce i církvi prokázal nějaké dobro, ale zlo v něm vždy převáží. Dlouhé roky byl pokladníkem Vatikánu a našel způsob, jak hromadit peníze – a teď z toho těží. Prodává kardinálské posty a vytváří tak tucty kardinálů, kteří se téměř jistě postaví na jeho stranu. A omilostňuje vrahy, kteří mají dost peněz na to, aby se vykoupili z popraviště.“

„Jak to ospravedlňuje?“

„Velmi prostě. Káže, že pro hříšníka je lepší žít a činit pokání než zemřít a ušetřit si námahu.“

Ezio si nemohl pomoct a rozesmál se, jeho smích ale zněl nevesele. Vzpomněl si na nedávné oslavy roku 1500 – velkého roku půlky milénia. Zemí tehdy táhli v očekávání příchodu Posledního soudu sebemrskači a nenechal se tou pověrou oklamat dokonce i šílený mnich Savonarola ve Florencii, kterému nakrátko padlo do rukou Jablko a jehož Ezio následně zničil?

Rok 1500 byl velkým výročím. Tisíce poutníků se tehdy s nadějí vydaly ze všech koutů světa ke Svatému stolci. Slavily i malé základny na opačné straně moře na západě, v Nových zemích, které objevil Kolumbus a jejichž existenci o několik let později potvrdil Amerigo Vespucci. Církvi v Římě přitékaly peníze, jak si věřící kupovali odpustky a zbavovali se hříchů v očekávání Kristova návratu na zem, v obavě před jeho soudem. Ve stejném roce se Cesare vydal podrobit městské státy v Romagni a francouzský král obsadil Milán s odůvodněním, že je jeho právoplatný dědic – prapravnuk Giana Galeazza Viscontiho.

Papež pak svěřil svému synovi Cesaremu velení nad papežskou armádou a během velké ceremonie, která se konala čtvrtou neděli postního měsíce, ho prohlásil za gonfaloniere svaté církve římské. Cesareho uvítali chlapci v hedvábných šatech a čtyři tisíce vojáků v jeho osobní livreji. Jeho triumf se zdál kompletní: předchozího roku v květnu se oženil s Charlotte ďAlbret, sestrou navarrského krále Jana, a francouzský král Ludvík, spojenec Borgiů, mu daroval vévodství Valencie. A protože už byl valencijským kardinálem, nebylo divu, že mu lidé začali přezdívat Valentino.

A teď se ta zmije vyšplhala na vrchol moci.

Jak by ho Ezio mohl porazit?

Podělil se o své úvahy s Machiavellim.

„Nakonec si přivodí pád vlastní domýšlivostí,“ řekl Niccoló. „Určitě mají nějakou slabinu. Každý ji má. Znám tvoji.“

„A to?“ vyštěkl Ezio namíchnutě.

„Nemusím ti říkat její jméno. Dávej si na ni dobrý pozor,“ varoval ho Machiavelli, ale pak změnil téma a pokračoval: „Vzpomínáš si na orgie?“

„Stále je pořádají?“

„Jistě. Rodrigo – odmítám mu dál říkat papež – je miluje. A musím ho obdivovat, protože je mu přece jenom už sedmdesát.“ Machiavelli se hořce zasmál, pak znenadání zvážněl. „Borgiové se utopí ve vlastním požitkářství.“

Ezio si na orgie dobře vzpomínal. Jedné byl svědkem. Podávala se během ní večeře, kterou papež uspořádal po Nerové způsobu ve svých přezdobených, pozlacených pokojích, a zúčastnilo se jí padesát nejlepších děvek z města. Říkaly si kurtizány, ale byly to obyčejné děvky. Po jídle – anebo spíše po krmení? – pak dívky tančily s muži, kteří při hostině obsluhovali. Zpočátku byly oblečené, ale postupně svršky odhazovaly. Svícny, které do té doby stály na stolech, byly přesunuty na mramorovou podlahu a vznešenější hosté mezi ně házeli pečené kaštany. Děvky pak lezly po čtyřech a s vystrčenými zadky po podlaze jako dobytek a kaštany sbíraly. Po chvíli se k nim připojili skoro všichni. Ezio si znechuceně vzpomněl, jak u toho vypadali Rodrigo, Cesare a Lucrezia. Nakonec přišly na řadu ceny – hedvábné pláště; kvalitní kožené boty, samozřejmě ze Španělska; tmavorudé a žluté sametové čapky posázené diamanty; prsteny; náramky; umělé penisy ze stříbra; vše, co si jen člověk dokázal představit – a obdrželi je muži, kteří měli sex s co největším počtem kurtizán. O vítězi rozhodovali členové rodu Borgiů, kteří se navzájem laskali.

◊♦◊

Asasíni opustili býčí zápas a splynuli s davem, který brzy zvečera zaplnil ulice.

„Pojď se mnou,“ řekl Machiavelli ostře. „Když jsi teď viděl svého úhlavního nepřítele při práci, bylo by záhodno, aby sis doplnil výzbroj. A dávej pozor, abys nepoutal nepatřičnou pozornost.“

„To mi nemusíš říkat.“ Poznámky mladšího muže Ezia znovu popíchly. Machiavelli nebyl vůdcem bratrstva – po Mariově smrti jím nebyl nikdo – a toto mezivládí budou muset rychle vyřešit. „V každém případě mám skrytou čepel.“

„A stráže mají zbraně. Vyrobil jim je Leonardo – víš, že když dojde na podobné hračky, nedokáže si pomoct – dají se rychle nabít, jak jsi sám viděl, a co víc, mají zvláštní hlavně, díky kterým jsou přesnější.“

„Najdu Leonarda a promluvím s ním.“

„Možná ho budeš muset zabít.“

„Je pro nás cennější živý než mrtvý. Tvrdil jsi, že v hloubi srdce s Borgii není.“

„Řekl jsem, že v to doufám.“ Machiavelli se zastavil. „Podívej. Tady máš peníze.“

„Grazie,“ řekl Ezio a vzal si nabízený měšec.

„A když mi teď dlužíš, poslouchej mě.“

„Až mi řekneš něco rozumného, budu.“

Ezio přítele opustil a zamířil do čtvrti zbrojím, kde si pořídil nový náprsní krunýř, ocelové chrániče a lépe vyvážený, kvalitnější meč a dýku. Ze všeho nejvíce mu chyběl kodexový zápěstní pancíř z tajného kovu, dokázal totiž odrazit i rány, které by byly jinak smrtelné. Ale na lítost bylo pozdě. Bude se prostě muset spolehnout na svoji lstivost a výcvik. Ty mu nemohl sebrat nikdo a nic.

Machiavelli na něj čekal v hospůdce, na které se předem dohodli. Našel ho v podrážděné náladě.

„Bene,“ řekl Machiavelli. „Teď snad přežiješ cestu zpátky do Firenz.“

„Možná. Ale nevrátím se tam.“

„Ne?“

„Možná bys to měl udělat ty. Patříš tam. Můj domov už to není.“ Machiavelli rozpřáhl ruce. „Pravda, váš starý dům zničili. Nechtěl jsem ti to říct. Ale tvá matka a sestra jsou tam určitě v bezpečí. Město je před Borgii chráněno. Obraně velí můj starý mistr, Piero Soderini. Můžeš se tam zotavit.“

Ezio se otřásl, protože se potvrdily jeho nejhorší noční můry. Pak se vzchopil a řekl: „Zůstanu tady. Sám jsi řekl, že nepoznáme mír, dokud se nepostavíme rodu Borgiů a templářům, kteří jim slouží.“

„Jak odvážná slova! A po Monteriggioni.“

„To bylo ubohé, Niccoló. Jak jsem mohl vědět, že mě najdou tak rychle? Nebo že zabijí Maria?“

Machiavelli vzal Ezia za ramena a vážně řekl: „Podívej, Ezio, ať už se stane cokoli, musíme se dobře připravit. Nesmíme zaútočit ve vzteku. Bojujeme se scorpioni – ne, hůř, s hady! Dokáží se ti omotat kolem krku a zároveň ti uhryznout koule. Neumí odlišit dobro od zla; znají jen svůj cíl. Rodrigo se obklopuje hady a vrahy. Dokonce z dcery Lucrezii udělal rafinovanou zbraň: ví všechno o jedech.“ Odmlčel se. „Ale i ona bledne v porovnání s Cesarem.“

„Zase on.“

„Je ctižádostivý, nemilosrdný a krutější, než si, díkybohu, umíš představit. Lidské zákony pro něj nic neznamenají. Zavraždil vlastního bratra, vévodu z Gandíi, aby se vyškrábal na vrchol. Nezastaví se před ničím.“

„Zničím ho.“

„Jen pokud se nezachováš zbrkle. Nezapomeň, že má v rukách Jablko. Ať nám nebesa pomohou, jestli se s ním naučí zacházet.“

Ezio si nervózně vzpomněl na Leonarda, který Jablku rozuměl až příliš dobře…

„Nevnímá nebezpečí ani únavu,“ pokračoval Machiavelli. „Ti, kdo nepadnou jeho mečem, se k němu dychtí připojit. Podařilo se mu svrhnout na kolena mocné rody Orsini a Colonna a stojí za ním francouzský král Ludvík.“ Machiavelli se znovu odmlčel a zamyslel se. „Alespoň že ten zůstane jeho spojencem, jen dokud mu bude užitečný…“

„Přeceňuješ ho.“

Nezdálo se, že by ho Machiavelli slyšel; byl ztracený v myšlenkách. „K čemu mu všechna ta moc a peníze budou? Co ho žene? To pořád nevím. Ale, Ezio,“ dodal a zadíval se na přítele, „Cesare chce celou Italia, a když to tak půjde dál, získá jí.“

Ezio šokované zaváhal. „Slyším ve tvém hlase… obdiv!“ Machiavellimu ztuhl obličej. „Umí prosadit svoji vůli, což je v současném světě vzácná ctnost, a dokázal by přinutit svět k poslušnosti.“

„Co tím přesně myslíš?“

„Jen tohle: lidé potřebují někoho, ke komu by mohli vzhlížet – zbožňovat ho. Může to být Bůh nebo Kristus, ale je lepší, když je to někdo, koho mohou spatřit na vlastní oči, ne jen ikona. Rodrigo, Cesare nebo i jen výtečný herec nebo zpěvák, sebevědomý a dobře oblečený. Zbytek logicky následuje.“ Machiavelli upil vína. „Je to v nás, víš? Mě, tebe ani Leonarda podobné věci nezajímají, ale tam venku jsou lidé, kteří prahnou po tom, aby je ostatní následovali, a právě proto jsou nebezpeční.“ Dopil. „Naštěstí mohou být zmanipulováni lidmi, jako jsem já.“

„Anebo zničeni lidmi, jako jsem já.“

Dlouho seděli mlčky.

„Kdo povede asasíny, když je teď Mario mrtvý?“ zeptal se Ezio. „Jaká otázka! V řádu panuje chaos a existuje málo kandidátů. Samozřejmě jde o důležitou věc a vůdce si včas zvolíme. Zatím pojď. Máme práci.“

◊♦◊

„Pojedeme na koni? Půlka Říma sice leží v troskách, ale pořád je to velké město,“ upozornil Ezio.

„To se snadněji řekne, než udělá. Cesareho tažení v Romagni slaví úspěchy – kontroluje už většinu oblasti – a moc Borgiů sílí, proto zabrali nejlepší části města pro sebe. I teď jsme v rione Borgiů. Ve zdejších stájích koně neseženeme.“

„Takže vůle Borgiů je teď jediným zákonem?“

„Ezio, co naznačuješ? Že s tím souhlasím?“

„Nehraj si na hlupáka, Niccoló.“

„Na nic si nehraju. Máš nějaký plán?“

„Budeme improvizovat.“

Zamířili k místním stájím, kde pronajímali koně, a Ezio si cestou všiml, kolik obchodů má zavřeno. Co se to tu dělo? Čím víc se ke stájím blížili, tím častěji potkávali děsivě působící stráže v tmavorudé a žluté livreji. Ezio si všiml, že Machiavelli je čím dál nervóznější.

Netrvalo dlouho a cestu jim zastoupil statný seržant v čele asi tuctu drsných rváčů v uniformách.

„Co tu chceš, příteli?“ řekl Eziovi.

„Čas improvizovat?“ zašeptal Machiavelli.

„Chceme si najmout koně,“ odvětil Ezio klidně.

Seržant vyštěkl smíchy. „Tady ne, příteli. Táhni.“ Ukázal směrem, odkud přišli.

„Není to snad dovoleno?“

„Ne.“

„Proč ne?“

Seržant tasil a ostatní vojáci ho napodobili. Přiložil hrot meče k Eziovu hrdlu a lehce přitlačil, až se objevila kapka krve. „Víš, co zvědavost provedla kočce, že? Padej!“

Téměř neznatelným pohybem sekl Ezio skrytou čepelí a přeřízl seržantovi šlachy na zápěstí ruky, ve které třímal meč. Zbraň neškodně zařinčela o zem. Seržant hlasitě zařval, zhroutil se a držel se za ránu. Ve stejnou chvíli se vpřed vrhl Machiavelli a velkým obloukem sekl po třech nejbližších strážcích – všichni klopýtli dozadu, protože je nečekaná odvaha obou mužů zaskočila.

Ezio rychle schoval skrytou čepel a plynulým pohybem tasil meč a dýku. Udělal tak právě včas a zbavil se prvních dvou útočníků, kteří se rychle vzpamatovali a vykročili vpřed, aby seržanta pomstili. Žádný voják neměl potřebné dovednosti k tomu, aby Ezia s Machiavellim porazil – výcvik asasínů byl na docela jiné úrovni. Přesto byli vojáci ve výhodě, protože měli velkou přesilu. Nečekaně prudký útok ale poskytl asasínům nevyvratitelnou výhodu.

Vojáci byli zaskočení, nebyli zvyklí prohrávat, a asasíni se jich tak rychle zbavili. Ale rvačka vzbudila rozruch a další Borgiové se rychle blížili – byly jich asi dva tucty. Nepřátelé Machiavelliho s Eziem téměř udolali, protože asasíni najednou stáli proti obrovské přesile. Zapomněli proto na styl a uchýlili se k rychlejší, efektivnější formě boje zabíjeli během tří vteřin a jen jedinou ranou. Neustoupili, tvářili se odhodlaně a nepřátelé nakonec buďto uprchli, nebo jim padli mrtví, umírající či zranění k nohám.

„Raději bychom si měli pospíšit,“ řekl Machiavelli zadýchaně. „Poslali jsme sice několik poskoků Borgiů ke stvořiteli, ale to neznamená, že získáme přístup ke stájím. Obyčejní lidé mají pořád strach. Proto jich spousta dokonce ani neotvírá obchody.“

„Máš pravdu,“ souhlasil Ezio. „Musíme jim dát znamení. Počkej tady.“

Nedaleko hořel v ohňovém koši oheň. Ezio z něj vytáhl rozžhavený kus železa a vyskočil na zeď stáje, na které se v jemném vánku třepotala vlajka Borgiů, černý býk ve žlutém poli. Ezio ji podpálil, a zatímco hořela, otevřely se opatrně dveře jednoho nebo dvou obchodů a také vrata stájí.

„To je lepší!“ křikl Ezio. Obrátil se a oslovil malý, nejistý dav, který se shromáždil okolo. „Nebojte se Borgiů. Nenechte se jimi zotročit. Jejich dny jsou sečteny a hodina zúčtování se blíží.“

Objevili se další lidé a zajásali.

„Vrátí se,“ řekl Machiavelli.

„Ano, vrátí, ale ukázali jsme těm lidem, že to nejsou všemocní tyrani, za které se vydávají.“

Ezio seskočil na dvůr stáje, kde se k němu připojil Machiavelli. Rychle si vybrali dva statné koně a nechali je osedlat. „Vrátíme se,“ slíbil Ezio hlavnímu stájníkovi. „Měli byste tu trochu uklidit, když vám to tady zase po právu patří.“

„To uděláme, můj pane,“ řekl muž. Ale pořád vypadal vyděšeně. „Žádný strach. Když jste je teď viděl poražené, už vám neublíží.“

„Proč myslíte, můj pane?“

„Potřebují vás. Neobejdou se bez vás. Jen jim ukažte, že se nenecháte zastrašit ani k ničemu donutit, a budou vás muset začít přemlouvat.“

„Všechny nás pověsí – anebo hůř.“

„Chcete strávit zbytek života pod jejich nadvládou? Postavte se jim. Rozumné žádosti budou muset vyslechnout. Ani tyrani se neudrží u moci, když je odmítne poslouchat dost lidí.“

Machiavelli, který už seděl na koni, vytáhl malý černý notýsek a s úsměvem si do něj něco poznamenal. Ezio se vyhoupl do sedla. „Říkal jsi, že si musíme pospíšit,“ namítl Ezio.

„To ano. Jen jsem si zapisoval, co jsi právě řekl.“

„Doufám, že bych se měl cítit poctěn.“

„Ach ano, to bys měl. Pojď.“

„Máš jedinečnou schopnost otvírat rány, Ezio,“ pokračoval Machiavelli za jízdy. „Ale dokážeš je taky zavřít?“

„Mám v úmyslu vyléčit nemoc v srdci naší společnosti, ne se jen zabývat příznaky.“

„Odvážná slova. Ale mě přesvědčovat nemusíš; jsme na stejné straně, nezapomeň. Jen ti říkám, jak to vidím.“

„Má to být zkouška?“ zeptal se Ezio podezřívavě. „Pokud ano, mluvme otevřeně. Věřím, že smrt Rodriga Borgii by náš problém nevyřešila.“

„Opravdu?“

„No, chci říct, podívej se na tohle město. Řím je centrem vlády Borgiů a templářů. Stájníkovi jsem řekl pravdu. Zabitím Rodriga se nic nezmění – když usekneš hlavu člověku, je mrtvý, to je pravda. Ale my stojíme proti hydře.“

„Chápu, co tím myslíš – mluvíme tu o sedmihlavém netvorovi, kterého musel zabít Herkules, jeho hlavy pořád dorůstaly, dokud neobjevil, jak tomu zabránit.“

„Přesně.“

„Takže navrhuješ, abychom apelovali na lidi?“

„Možná. Co jiného?“

„Odpusť, Ezio, ale lid je vrtošivý. Spoléhat na něj je jako stavět na písku.“

„S tím nesouhlasím, Niccoló. Víra v lidstvo je přece základem Zákona asasínů.“

„A ty to chceš vyzkoušet?“

Ezio se chystal odpovědět, když tu okolo nich proběhl mladý zloděj a rychle přeřízl kožené tkanice, kterými měl Ezio k opasku přivázaný měšec.

„Co to…!“ křikl Ezio.

Machiavelli se zasmál. „Musí patřit k tvým známým. Podívej, jak utíká! Možná jsi ho sám vycvičil. Jdi a seber mu, co ti ukradl. Ty peníze potřebujeme. Sejdeme se na Kapitolu.“

Ezio obrátil koně a cválal za zlodějem. Muž zabočil do uliček příliš úzkých pro koně, které Ezio musel objet. Riskoval sice, že zloděje ztratí, mrzutě si ale přiznal, že pěšky by mladíka nedohonil. Zdálo se mu, jako by zloděj podstoupil výcvik u asasínů. Ale to bylo nemožné.

Nakonec zahnal muže do slepé uličky a přitlačil ho tělem koně ke zdi.

„Vrať mi to,“ řekl klidně a tasil meč.

Vypadalo to, že muž stále pomýšlí na útěk, když ale pochopil beznadějnost své situace, svěsil ramena a mlčky zvedl ruku s měšcem. Ezio ho rychle sebral a schoval, uhnul přitom ale lehce s koněm. Mladík toho ihned využil, bleskurychle vyšplhal nahoru po zdi a zmizel.

„Hej! Vrať se! Ještě jsem s tebou neskončil!“ křikl Ezio, ale odpovědí mu byly jen rychle se vzdalující kroky. Povzdychl si, ignoroval malý dav, který se shlukl okolo, a namířil si to ke Kapitolu.

◊♦◊

Když se znovu připojil k Machiavellimu, už se stmívalo.

„Získal jsi zpátky peníze?“

„Ano.“

„Malé vítězství.“

„Mám je všechny,“ řekl Ezio. „A s trochou času a práce získáme víc.“

„Doufejme, že dřív, než se na nás zaměří Cesare a znovu nás rozpráší. V Monteriggioni se mu to skoro podařilo. Teď se pusťme do práce.“ Machiavelli pobídl koně kupředu.

„Kam jedeme?“

„Ke Koloseu. Setkáme se tam s mým zvědem, Viniciem.“

A

…

„Očekávám, že pro mě bude něco mít. Pojď.“

Cestou ke Koloseu Machiavelli suše komentoval nové budovy, které byly vystavěny za vlády papeže Alexandra VI.

„Podívej na všechny ty domy, které se vydávají za vládní budovy. Rodrigo to tu udržuje v chodu velmi chytře. Snadno tím klame tvé přátele „lid“.“

„Kdy se z tebe stal takový cynik?“

Machiavelli se usmál. „Vůbec nejsem cynický. Prostě popisuju dnešní Roma. Ale máš pravdu, Ezio, možná jsem občas příliš zahořklý a pesimistický. Možná ještě není všechno ztraceno. Dobrá zpráva je, že máme ve městě spojence. Setkáš se s nimi. A kolegium kardinálů není zcela pod Rodrigovou kontrolou, i když by se mu to líbilo, na miskách vah ale leží…“

„Co?“

„Náš konečný úspěch.“

„Můžeme se jen snažit. Kapitulace znamená jisté selhání.“

„Kdo tu mluví o kapitulaci?“

Jeli mlčky, dokud nedorazili k ponuré ruině Kolosea, nad kterou podle Eziova názoru stále visely hrůzy her, jež se tu konaly před tisíci lety. Jeho pozornost ihned upoutala skupina stráží a papežský kurýr. S tasenými meči a výhružně sklopenými halapartnami strkali do malého, uštvaně vypadajícího muže.

„Merda!“ řekl Machiavelli tiše. „To je Vinicio. Dostali se k němu první.“

Zpomalili koně a přiblížili se ke strážím co nejtišeji a nejopatrněji, aby je mohli překvapit. Jak se blížili, zaslechli útržky konverzace.

„Co to máš?“ ptal se jeden strážce.

„Nic.“

„Chceš ukrást vatikánskou korespondenci, co?“

„Perdonatemi, signore. Musíte se mýlit.“

„Není to žádná mýlka, ty malý zloději,“ řekl další strážce a píchl muže halapartnou.

„Pro koho pracuješ, ladro!“

„Pro nikoho.“

„Dobře, takže nikoho nebude zajímat, co se s tebou stane.“

„Slyšel jsem dost,“ řekl Machiavelli. „Musíme ho zachránit a získat dopis, který má u sebe.“

„Dopis?“

„Pojď.“

Machiavelli zaryl koni paty do boků, překvapené zvíře vyrazilo vpřed a Machiavelli vzápětí trhl tvrdě za uzdu. Kůň se vzepjal, vykopl a zasáhl nejbližšího strážce do hlavy, vmáčkl mu při tom přilbu do lebky. Muž padl k zemi jako podťatý. Nato se Machiavelli vyklonil ze sedla a vší silou sekl muže, který Viniciovi vyhrožoval, do ramene. Muž okamžitě pustil halapartnu a zhroutil se, jak se mu ramenem rozlila žhavá bolest. Ezio pobídl koně vpřed, prohnal se okolo dvou vojáků a jednomu zasadil smrtící ránu hruškou meče, druhého praštil plochou stranou čepele přes oči. Zůstal už jen jediný strážce. Nečekaný útok ho rozptýlil, proto si nevšiml, že Vinicio popadl násadu halapartny a trhl. Voják klopýtl dopředu, kde už na něj čekala Viniciova dýka a zabodla se mu do krku. Ozvalo se odporné bublání, jak muži zaplavila plíce krev. Moment překvapení opět poskytl asasínům výhodu; vojáci Borgiů očividně nebyli na účinný odpor zvyklí. Vinicio neztrácel čas a ukázal na hlavní třídu vedoucí z náměstí. Cválal po ní pryč kůň, kurýr mu stál ve třmenech a pobízel ho.

„Dej mi ten dopis. Rychle!“ přikázal Machiavelli.

„Ale já ho nemám; má ho on,“ vykřikl Vinicio a ukázal na prchajícího kurýra. „Vzali mi ho.“

„Jeď za ním!“ zakřičel Machiavelli na Ezia. „Musíš získat ten dopis, ať už to bude stát cokoli. Přines mi ho o půlnoci do Terme di Diocleziano. Budu čekat.“

Ezio se pustil do pronásledování.

Bylo to snazší než chytit zloděje. Eziův kůň byl lepší než kurýrův a pronásledovaný muž nebyl žádný bojovník. Ezio ho lehce strhl ze sedla. Nechtěl ho zabít, ale nemohl dovolit, aby spustil poplach. „Requiescat in pace,“ řekl tiše a podřízl mu krk. Neotevřený dopis schoval do vaku u opasku a vzal kurýrova koně za uzdu, aby ho mohl odvést s sebou. Pak obrátil svého koně a zamířil ke zřícenině Diokleciánových lázní.

Rozhostila se tma a jen tu a tam plápolala v držáku na zdi pochodeň. Aby se Ezio dostal k lázním, musel projet docela velkou plání.

V polovině cesty se kůň vzepjal a vyděšeně zaržál. Druhé zvíře se zachovalo stejně a Ezio měl najednou plné ruce práce s tím, aby je uklidnil. Najednou k jeho uším dolehl děsuplný zvuk připomínající trochu vytí vlků. Možná to ale bylo něco horšího. Znělo to jako lidské hlasy imitující zvířata. Jak obracel koně ve tmě, vysmekla se mu z ruky uzda toho kurýrova. Sotva se kurýrův kůň osvobodil, odcválal vylekaně do noci. Ezio doufal, že se dostane v pořádku domů.

Neměl ale čas o tom dlouze přemýšlet, protože zakrátko dorazil k opuštěným lázním. Machiavelli ještě nedorazil – bezpochyby se vydal na další ze svých soukromých misí – ale pak…

Zpoza kopečků a z trávy, která prorůstala ruinami římského města, se vynořily postavy a obklíčily ho. Byli to divoši, kteří už se lidem skoro ani nepodobali. Stáli vzpřímeně, ale měli dlouhé uši, čenichy, drápy a ocasy a tělo jim porůstala drsná šedá srst. Vypadalo to, jako by se jim rudě leskly oči. Ezio se ostře nadechl – co to, u Boha, bylo za ďábelské tvory? Těkal očima po ruinách; obklíčil ho aspoň tucet vlčích mužů. Ezio znovu tasil meč. Opravdu neměl dobrý den.

Tvorové se na něj s vlčím vrčením a vytím vrhli. Když se přiblížili, Ezio si všiml, že to přece jen jsou lidé jako on, jen se chovali šíleně, jako by upadli do transu. Jako zbraně jim sloužily dlouhé a ostré ocelové drápy našité na těžkých rukavicích a sekali mu jimi po nohách a koni po bocích ve snaze strhnout ho na zem.

Eziovi se dařilo odrážet je mečem, a protože pod převleky z vlčích kůží neměli kroužkovou košili ani žádnou jinou zbroj, dokázal je ostřím meče zranit. Jednomu divochovi usekl ruku v lokti a ten se s děsivým vytím odplížil do tmy. Podivní tvorové byli spíše agresivní než zruční a jejich zbraně se nemohly vyrovnat Eziovu blýskajícímu se meči. Rychle zaútočil, druhému muži rozpoltil lebku a třetího bodl do oka. Oba vlčí muži na místě padli, protože Eziovy rány byly smrtící. V tu dobu už ostatní začali pochybovat o moudrosti svého útoku a splynuli s tmou nebo zmizeli v dírách a jeskyních v zarostlých ruinách okolo lázní. Ezio se pustil za nimi, jednoho útočníka sekl do nohy, druhý spadl pod kopyta koně, který mu vzápětí zlomil páteř. Dalšího Ezio předjel, sklonil se, otočil se dozadu a rozřízl mu břicho. Muži vyhřezly vnitřnosti, o něž vzápětí zakopl, upadl na zem a zemřel.

Konečně se rozhostilo ticho.

Ezio zklidnil svého koně, postavil se ve třmenech a rozhlédl se, ve tmě mu ale zrak k ničemu nebyl, proto se pokusil aspoň zachytit nějaké zvuky. Zdálo se mu, že nedaleko slyší těžký dech, ale nic neviděl. Pobídl koně do kroku a tiše se vydal k místu, odkud se zvuk ozýval.

Připadalo mu, že doléhá z černoty mělké jeskyně, kterou tvořil vyvrácený oblouk porostlý plazivými rostlinami a plevelem. Sesedl, přivázal koně k pařezu, zamazal si čepel meče hlínou, aby se neleskla a neprozradila ho, a opatrně vyrazil vpřed. Na okamžik se mu zdálo, že v hlubinách jeskyně zahlédl plamínek.

Když se přiblížil, nad hlavou mu prolétli netopýři a zmizeli v noci. Celé místo páchlo jejich výkaly. Okolo cvakali a lezli brouci a bezpochyby i další tvorové, které neviděl. Proklínal je, protože dělali strašný rámus, ale útok – pokud nepřátelé vůbec nějaký plánovali – nepřišel.

Znovu zahlédl plamen a mohl by přísahat, že slyší tiché kňourání. Zjistil, že jeskyně není tak mělká, jak vyvrácený oblouk napovídal, a že se chodba lehce stáčí a zužuje a vede dál do tmy. Vykročil chodbou a záblesky světla se proměnily v malý ohýnek, v jehož světle se choulila postava.

Vzduch tu byl čerstvější. Ve střeše musel být nějaký průduch, který neviděl. Proto mohl oheň dýchat. Ezio zůstal nehybně stát a přihlížel.

Stvoření zakňouralo, natáhlo špinavou, vyzáblou levou ruku a uchopilo železnou tyč ležící v ohni. Třesoucí se tvor ji vytáhl z plamenů, zapřel se a doruda rozžhavený konec přitiskl ke krvavému pahýlu druhé paže ve snaze zastavit krvácení. Zadusil přitom výkřik.

Byl to vlčí muž, kterého Ezio zmrzačil.

V okamžiku, kdy byl vlčí muž plně zaujat úkolem a bolestí, se Ezio vrhl vpřed. I tak mu ale stvoření málem uteklo, protože bylo velmi rychlé. Ezio ho ale drapl za zdravou paži. Nebylo snadné ho udržet, protože tvor měl paži potřenou něčím kluzkým a zápach, který se z něj s každým pohybem linul, byl naprosto odpudivý, Ezio ho ale nepustil. Zalapal po dechu, odkopl stranou železnou tyč a řekl: „Co, do prdele, jsi?“

„Urg,“ odpověděl tvor. Ezio zaťal druhou ruku, na které měl stále kovovou rukavici, v pěst a udeřil ho. Muži vytryskla z oka krev a bolestivě zasténal.

„Co jsi? Mluv!“

„Erg.“ Otevřel ústa a odhalil uštípané, šedivé zuby a vedle zápachu, který mu táhl z úst, voněla i opilá děvka sladce.

„Mluv!“ Ezio vrazil hrot meče do pahýlu mužovy paže a zakroutil. Nemohl s tou lidskou troskou ztrácet čas. Dělal si starosti o koně.

„Arg!“ Další výkřik bolesti, pak zvířecí bručení ustalo a ozval se drsný, téměř nesrozumitelný hlas, který ale promluvil dobrou italštinou. „Jsem stoupenec secta luporum.“

„Sekty vlků? Co to, k čertu, je?“

„To zjistíte. To, co jste dneska v noci udělal…“

„Ach, sklapni.“ Ezio zesílil stisk a prohrábl oheň, aby získal víc světla a mohl se porozhlédnout kolem. Zjistil, že se ocitl v díře s klenutým stropem, možná úmyslně vyhloubené. Byla skoro prázdná, viděl jen dvě židle, hrubý stůl a na něm hromádku papírů zatíženou kamenem.

„Moji bratři se brzo vrátí a pak…“

Ezio ho odvlekl ke stolu a mečem ukázal na papíry. „A tohle? Co je to?“

Muž na něj pohlédl a odplivl si. Ezio znovu přiblížil meč ke krvavému pahýlu.

„Ne!“ zakvílel muž. „Už ne!“

„Tak mluv.“ Ezio se zadíval na papíry. Aby je sebral, bude muset aspoň na okamžik odložit meč. Papíry byly popsané zčásti italsky, zčásti latinsky, ale byly tu i další symboly, které sice vypadaly jako písmo, ale nedokázal je rozluštit.

Pak uslyšel ze směru, odkud přišel, šustění. Oči vlčího muže se rozzářily. „Naše tajemství,“ řekl.

Vtom vtrhli do komnaty další dva tvorové, řvali a sekali do vzduchu ocelovými drápy. Eziův zajatec se mu vyškubl a býval by se připojil k ostatním, kdyby mu Ezio neusekl hlavu, která se pak odkutálela k jeho přátelům. Ezio oběhl stůl, sebral z něj papíry a hodil ho po nepřátelích.

Světlo ohně potemnělo. Bylo třeba ho zase prohrábnout – anebo přihodit palivo. Ezio napínal zrak a snažil se nespustit zbývající vlčí muže z očí. Pohybovali se jeskyní jako šedé stíny. Ezio ucouvl do tmy, schoval papíry za tuniku a čekal.

Vlčí muži měli sice sílu šílenců, ale nebyli tak dobří bojovníci jako strašidla. Rozhodně se nedokázali pohybovat tiše nebo mlčky. Ezio se spolehl hlavně na sluch, opatrně je obešel a podél stěn se jim vplížil do zad, zatímco oni si stále mysleli, že je někde ve tmě před nimi.

Nemohl ztrácet čas. Schoval meč do pochvy, tasil skrytou čepel a tiše jako skutečný vlk se připlížil k jednomu zezadu, pevně ho chytil a podřízl mu hrdlo. Muž okamžitě a bezhlesně zemřel a Ezio ho opatrně položil na zem. Zvážil, jestli by se neměl pokusit druhého chytit, ale na výslech neměl čas. Mohlo jich tu být víc a Ezio si nebyl jistý, zda má dost sil na to, aby se s nimi pustil do křížku. Ezio cítil, že muž panikaří, a ten mu to vzápětí potvrdil, když zanechal předstírání a úzkostně zavolal do tmy: „Sandro?“

Ezio ho díky tomu snadno našel a znovu si za cíl vybral krk. Tentokrát se ale muž otočil a začal zběsile sekat drápy do vzduchu. Ezio si vzpomněl, že ti tvorové nemají pod převlekem žádnou zbroj. Schoval proto skrytou čepel a větší, méně důvtipnou dýkou se zubatým ostřím rozřízl muži hruď. Vlčí muž padl obličejem rovnou do plamenů, v jejichž skomírajícím světle se zaleskly jeho odhalené srdce a plíce. Ze zápachu hořících vlasů a masa se Eziovi udělalo málem zle, uskočil ale dozadu a rychle vyběhl na povrch, na milosrdný noční vzduch, kde se mu podařilo potlačit paniku.

Venku zjistil, že vlčí muži nechali jeho koně být. Možná si byli jisti tím, že ho mají v pasti, proto zvíře nezabili ani nezahnali. Odvázal ho, ale uvědomil si, že se příliš třese, než aby se vyhoupl do sedla. Místo toho vzal koně za uzdu a vydal se s ním k Diokleciánovým lázním pěšky. Machiavelli by tam raději měl být a měl by být také dobře ozbrojený. Bože, kdyby měl pořád svoji kodexovou zbraň nebo jednu z těch věcí, které Leonardo vynalezl pro svého nového pána. Ale aspoň Ezio cítil zadostiučinění z toho, že pořád dokáže vyhrát souboj jen s pomocí rozumu a výcviku – což byly věci, o které nepřijde, dokud ho nezajmou a neutýrají k smrti.

◊♦◊

Cestou k lázním si dával dobrý pozor a několikrát ho vylekaly pouhé stíny – což se mu už od mládí nestalo. Neuklidnilo ho ani pomyšlení na to, že bezpečně dorazí k cíli. Co když mu tam nachystali další léčku? A co když ti tvorové zaskočili i Machiavelliho? Věděl Machiavelli o secta luporum?

Komu byl Machiavelli vlastně věrný?

K rozlehlé, šeré zřícenině – k pomníku ztraceného věku, kdy Itálie vládla světu – dorazil bez dalších problémů. Nikde neviděl ani živáčka, ale pak se zpoza olivovníku vynořil Machiavelli a vážně ho pozdravil.

„Co tě zdrželo?“

„Byl jsem tu před tebou. Ale pak mě… rozptýlili.“ Ezio na společníka vyrovnaně pohlédl.

„Co tím myslíš?“

„Nějací šašci v legračních převlecích. Zní ti to povědomě?“ Machiavelli zbystřil. „Oblečení jako vlci?“

„Takže o nich víš?“

„Ano.“

„Tak proč jsi navrhl, abychom se sešli tady?“

„Naznačuješ snad, že já…“

„Co jiného si mám myslet?“

„Drahý Ezio.“ Machiavelli vykročil vpřed. „Přísahám na posvátnost našeho Zákona, že jsem netušil, že tu budou.“ Odmlčel se. „Ale máš pravdu. Navrhl jsem místo daleko od lidí a nenapadlo mě, že si ho zvolí i oni.“

„Pokud je někdo nevaroval.“

„Napadáš snad moji čest?“

Ezio udělal netrpělivé gesto. „Zapomeň na to,“ řekl. „Máme dost práce i bez toho, abychom se hádali.“ Popravdě Ezio věděl, že prozatím bude muset Machiavellimu důvěřovat. A zatím neměl důvod mu nevěřit. V budoucnu ale bude opatrnější. „Kdo je to? Co jsou?“

„Vlčí sekta. Někdy si říkají Romulovi stoupenci.“

„Neměli bychom odsud zmizet? Sebral jsem jim nějaké papíry a mohli by se pro ně vrátit.“

„Napřed mi řekni, jestli se ti podařilo dostat zpátky ten dopis, a pověz mi, co jiného se ti stalo. Vypadáš, jako by ses vrátil z války,“ řekl Machiavelli.

Poté co mu Ezio všechno povyprávěl, se jeho přítel usmál. „Pochybuju, že se dneska v noci vrátí. Jsme dva vycvičení, ozbrojení muži a vypadá to, že jsi jim pořádně vyprášil kožichy. Ale rozzuří to Cesareho. Sice zatím nemáme žádné důkazy, ale věříme, že ti tvorové pracují pro Borgie. Je to tlupa falešných pohanů, kteří už celé měsíce terorizují město.“

„Za jakým účelem?“

Machiavelli rozpřáhl ruce. „Politika. Propaganda. Lidi to má přimět svěřit se pod ochranu papeže a ten od nich na oplátku bude vyžadovat poslušnost.“

„Jak pohodlné. Ale i tak, neměli bychom odsud zmizet?“ Ezio se najednou cítil nesmírně unavený a vůbec ho to nepřekvapilo. Bolela ho duše.

„Dneska v noci se nevrátí. Nechci znevažovat tvé bojové umění, Ezio, ale vlčí muži nejsou bojovníci, a dokonce ani zabijáci. Borgiové je využívají jako spolehlivé prostředníky, ale jejich hlavním úkolem je děsit. Jsou to ubohé, pomatené duše, kterým Borgiové vymyli mozek a přesvědčili je, aby jim sloužili. Věří, že noví páni jim pomohou znovu od základů vybudovat Řím. Zakladatelé Říma byli Romulus a Remus a ty kojila vlčice.“

„Znám tu legendu.“

„Pro vlčí muže, pro ty ubožáky, to žádná legenda není. Ale v rukách Borgiů jsou nebezpečným nástrojem.“ Na okamžik se odmlčel. „Teď – dopis! A papíry, které jsi, jak říkáš, sebral v pelechu vlčích mužů. Mimochodem, dobrá práce.“

„Pokud nám vůbec k něčemu budou.“

„Uvidíme. Dej mi dopis.“

„Tady je.“

Machiavelli rychle rozlomil pečeť. „Cazzo,“ zamumlal. „Je zašifrovaný.“

„Co tím myslíš?“

„Tento dopis měl být bez kódu. Vinicio je – byl – jedním z mých špehů mezi Borgii. Prý to měl z dobrého zdroje. Hlupák! Předávají si informace zašifrované. Bez šifry nemáme nic.“

„Možná nám pomůžou papíry, které se mi dostaly do rukou.“ Machiavelli se usmál. „U nebes, Ezio, někdy děkuju Bohu, že jsme na stejné straně. Podíváme se na ně.“

Rychle prolistoval papíry, které Ezio sebral, a z tváře mu zmizel ustaraný výraz.

„Budou k něčemu dobré?“

„Myslím… možná…“ Četl dál a znovu svraštil obočí. „Ano! Bože, ano! Myslím, že to máme!“ Poplácal Ezia po rameni a zasmál se.

Ezio se také usmál. „Vidíš? Válka se dá někdy vyhrát i jinak než jen logikou. Svoji roli může sehrát i štěstí. Andiamo! Tvrdil jsi, že máme ve městě spojence. Pojď, zaveď mě k nim.“

„Následuj mě.“
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„A co kůň?“ zeptal se Ezio.

„Pusť ho. Do stájí se vrátí sám.“

„Nemůžu ho jen tak opustit.“

„Musíš. Vracíme se zpátky do města. Kdybys ho pustil tam, věděli by, že jsi zpátky. Když najdou koně tady, s trochou štěstí si budou myslet, že jsi pořád někde okolo, a zaměří pátrání sem.“

Ezio neochotně poslechl a Machiavelli ho zavedl k tajnému schodišti do podzemí. U jeho paty hořela pochodeň, kterou Machiavelli sebral.

„Kde to jsme?“ zeptal se Ezio.

„Tudy se dostaneme do sítě starodávných podzemních tunelů, kterými je město doslova protkané. Objevil je tvůj otec a od té doby zůstávají tajemstvím asasínů. Použijeme tuto cestu, abychom se vyhnuli strážím, které nás už určitě hledají, protože si můžeš být jistý, že vlčí muži spustili poplach. Tunely jsou velké, neboť se jimi v antických dobách vozilo zboží a přesunovali vojáci a jsou kvalitně postavené jako všechno ostatní z tehdejších dob. Spousta východů ve městě se už ale zřítila a je zatarasená, proto musíme dobře volit cestu. Drž se mě – kdyby ses tu ztratil, ven už by ses nedostal.“

Labyrintem, který se zdál nekonečný, šli celé dvě hodiny. Cestou si Ezio všiml bočních tunelů, zatarasených průchodů, podivných soch zapomenutých bohů i několika schodišť, z nichž některá vedla nahoru, jiná dolů a na koncích několika z nich bylo vidět pableskující svět lo. A právě u paty jednoho takového schodiště se Machiavelli, který udržoval vyrovnané, ale rychlé tempo, nakonec zastavil.

„Jsme na místě,“ oznámil. „Půjdu první. Už skoro svítá. Musíme být opatrní.“ Vyšel nahoru po schodech.

Po chvíli, která Eziovi připadala nekonečná a během níž začal přemýšlet, jestli ho Machiavelli neopustil, uslyšel zašeptání: „Vzduch je čistý.“

Navzdory únavě Ezio nahoru po schodech vyběhl a byl šťastný, že je zpátky na čerstvém vzduchu. Viděl dost tunelů a jeskyní na to, aby mu vystačily na zbytek života.

„Kde to jsme?“

„Na Tiberském ostrově. Před lety ho používali jako skladiště. Kromě nás sem nikdo nechodí.“

„Nás?“

„Bratrstva. Je to takříkajíc naše římská skrýš.“

Ze židle u stolu, na kterém ležely nějaké papíry a zbytky jídla, vstal hřmotný, sebevědomý mladík a šel je přivítat. Jeho hlas zněl přívětivě a přátelsky.

„Niccoló! Ben trovato!“ Otočil se k Eziovi. „A ty – ty musíš být ten slavný Ezio! Vítej!“ Vzal Ezia za ruku a vřeleji potřásl. „Fabio Orsini k tvým službám. Hodně jsem toho o tobě slyšel od svého bratrance tvého starého přítele – Bartolomea ďAlviana.“

Ezio se usmál. „Dobrý válečník,“ řekl.

„To Fabio tohle místo objevil,“ vysvětlil Machiavelli.

„Máme tu veškeré pohodlí,“ řekl Fabio. „A zvenku je dům tak obrostlý břečťanem a kdovíčím ještě, že bys ani nevěděl, že tu je.“

„Dobře že jsi na naší straně.“

„Borgiové mému rodu v poslední době několikrát krůtě ublížili a mým cílem je nakopat jim zadek a znovu postavit náš dědičný majetek na nohy.“ S pochybami se rozhlédl. „Tohle místo ti ale po přepychu Toskány bude připadat dost ošuntělé.“

„Je dokonalé.“

Fabio se usmál „Bene. No, když jste teď tady, musím vás opustit – hned.“

„Co máš v plánu?“ zeptal se Machiavelli.

Fabio zvážněl. „Musím začít s přípravami na cestu do Romagni. Cesare obsadil moje sídlo a drží v zajetí mé muže, ale doufám, že je brzy osvobodím.“

„Buona fortuna.“

„Grazie.“

„Arriverderci.“

„Arriverderci.“

S přátelským zamáváním Fabio odešel.

Machiavelli uklidil stůl a rozložil na něm zašifrovaný dopis spolu s klíčem vlčích mužů. „Potřebuju zapracovat na tomhle,“ řekl. „Musíš být vyčerpaný; máme tu jídlo, víno a dobrou, čistou římskou vodu. Zatímco budu pracovat, osvěž se, protože máme pořád spoustu práce.“

„Patří Fabio ke spojencům, o kterých jsi mluvil?“

„Ano. Ale jsou tu i další. Jeden je dokonce velmi vysoce postavený.“

„A je to muž? Nebo snad žena?“ zeptal se Ezio a sobě navzdory si vzpomněl na Caterinu Sforzu. Nedokázal ji vypudit z mysli. Jeho osobní prioritou bylo osvobodit ji. Ale co když si s ním jen pohrávala? Nedokázal z mysli vypudit zrnko pochybností. Byla ale volná duše; nevlastnil ji. Prostě se mu jen nelíbilo, že by z něj dělala hlupáka. Nechtěl, aby ho někdo využíval.

Machiavelli zaváhal, jako by ho napadlo, že už odhalil příliš, ale pak řekl: „Je to kardinál Giuliano della Rovere. Byl Rodrigovým sokem při volbě papeže, a přestože prohrál, je to stále mocný muž s mocnými přáteli. Má silné vazby na Francii, ale vyčkává – ví, že král Ludvík zůstane spojencem Borgiů, jen dokud se mu to bude hodit. A jeho nenávist k Borgiům je hluboká a nezvratná. Víš, kolik Španělů dosadili Borgiové na vysoká místa? Existuje reálné nebezpečí, že ovládnou Itálii.“

„Pak je naším mužem. Kdy se s ním můžu setkat?“

„Ještě nenastal vhodný okamžik. Dej si něco k jídlu a já se pustím do práce.“

Ezio byl vděčný za hodinku odpočinku, ale uvědomil si, že ho přešel hlad i žízeň – nebo alespoň chuť na víno. S povděkem se napil vody, pohrával si s kuřecím stehýnkem a díval se, jak se Machiavelli přehrabuje v papírech.

„Jak to jde?“ zeptal se v jednu chvíli.

„Ššš!“

Slunce se už vyšplhalo nad kostelní věže Říma, když Machiavelli odložil brk a přisunul k němu popsaný list papíru.

„Hotovo.“

Ezio dychtivě čekal.

„Jedná se o pokyny pro vlčí muže,“ řekl Machiavelli. „Borgiové v nich slibují obvyklou odměnu a přikazují vlčím mužům zaútočit – rozpoutat strašlivý zmatek – v částech města, které Borgiové ještě nemají úplně pod kontrolou. K útokům má dojít ve chvíli, kdy se na místě ‚šťastnou náhodou‘ objeví kněz Borgiů a církevní mocí útočníky ‚zapudí’.“

„Co navrhuješ?“

„Pokud budeš souhlasit, Ezio, pak myslím, že bychom měli začít plánovat útok na Borgie a pokračovat v dobré práci, kterou jsi začal ve stáji.“

Ezio zaváhal. „Myslíš, že jsme na podobný útok připravení?“

„Si.“

„Napřed bych chtěl zjistit, kde Borgiové drží Caterinu Sforzu. Byla by mocný spojenec.“

Machiavelli se tvářil rozpačitě. „Pokud je jejich zajatkyní, pak ji drží na Andělském hradě. Proměnili ho v pevnost.“ Odmlčel se. „Škoda, že mají pod kontrolou Jablko. Ach, Ezio, jak jsi to mohl dopustit?“

„Ty jsi v Monteriggioni nebyl.“ Ezio vztekle zmlkl. „Opravdu víme, co dělají naši nepřátelé? Máme k dispozici aspoň nějakou tajnou síť?“

„Nějakou ano. Ale většina našich žoldáků je, podobně jako Fabio, zaměstnaná bitvou s Cesareho silami. Pořád za ním stojí Francouzi.“

Ezio si vzpomněl na francouzského generála v Monteriggioni – na Octaviena.

„Tak čím disponujeme?“ zeptal se.

„Máme jeden spolehlivý zdroj – děvčata v jistém nevěstinci. Je to prvotřídní místo, kam často chodí kardinálové a jiní významní římští občané, ale má to háček. Tamní madam je dost líná a na večírcích se spíše baví, než aby sbírala informace.“

„A co zdejší zloději?“ zeptal se Ezio, vzpomněl si totiž na šikovného zloděje, který ho málem připravil o měšec.

„No, si, ale odmítají s námi mluvit.“

„Proč?“

Machiavelli pokrčil rameny. „Nemám zdání.“

Ezio se zvedl. „Raději bys mi měl říct, jak se odsud dostanu.“

„Kam chceš jít?“

„Najít nové přátele.“

„Můžu se zeptat jaké?“

„Myslím, že to si prozatím nechám pro sebe.“
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Byla už noc, když Ezio konečně našel sídlo římského zlodějského cechu. Měl za sebou dlouhý den, během něhož se diskrétně vyptával po hospodách, kde po něm vrhali podezřívavé pohledy a poskytovali mu zavádějící odpovědi, až se nakonec muselo roznést, že nepředstavuje nebezpečí a může se dozvědět, kde tajné sídlo leží. To se pak objevil otrhaný chlapec a odvedl ho do zchátralé čtvrti a bludištěm uliček k jistým dveřím. Následně opět zmizel, odkud přišel.

Budova nevypadala nijak vábně: byl to velký, omšelý hostinec, jehož nakřivo visící vývěsní štít zdobila liška, spící nebo mrtvá, a okna halily rozedrané závěsy. Celkově potřeboval nutně opravit.

Na hostinci však bylo neobvyklé to, že měl pevně zavřené dveře a Ezio na ně mamě bušil.

Zaskočilo ho, když za sebou uslyšel tichý hlas. Rychle se otočil. Vůbec se mu nepodobalo, že dovolil, aby se k němu někdo zezadu neslyšně přiblížil. Bude se muset postarat o to, aby se to v budoucnu už nestalo.

Hlas byl naštěstí přátelský, i když obezřetný.

„Ezio.“

Muž se vynořil zpoza stromu a Ezio ho ihned poznal. Byl to jeho starý spojenec, Gilberto, La Volpe – Lišák – který dříve velel zlodějům ve Florencii a býval spojencem asasínů.

„La Volpe! Co tady děláš?“

Objali se a Gilberto se zakřenil. „Chceš říct, proč nejsem ve Florencii? No, na to existuje jednoduchá odpověď. Zdejší vůdce zlodějů zemřel a mě si zvolili na jeho místo. Chtěl jsem změnit prostředí a Corradin, můj starý pomocník, byl připravený to doma převzít. A kromě toho,“ ztišil spiklenecky hlas, „pro mě Řím zrovna teď představuje trochu větší, jak to říct, výzvu.“

„To mně připadá jako dost dobrý důvod. Půjdeme dovnitř?“

„Jasně.“ La Volpe zaklepal na dveře – očividně použil nějaký kód které se vzápětí otevřely a odhalily prostorný dvůr se stoly a lavicemi, jak se dalo od hostince očekávat, byly ale velice zašlé. Kolem se pohybovala hrstka lidí, mužů a žen, vcházela do budovy hostince postavené okolo dvora a zase z ní vycházela.

„Nic moc, co?“ řekl La Volpe, popohnal ho k lavici a požádal o víno.

„Abych byl upřímný…“

„Vyhovuje nám to tu. A mám s tímhle místem své plány. Ale co tě sem přivádí?“ La Volpe zvedl ruku. „Počkej! Nic mi neříkej. Myslím, že znám odpověď.“

„Jako obvykle.“

„Chceš, aby pro tebe moji zloději špehovali.“

„Přesně,“ řekl Ezio a dychtivě se naklonil blíž. „Přidáš se ke mně?“

La Volpe zvedl pohár v tichém přípitku, upil vína, které mu přinesli, a kategoricky odpověděl: „Ne.“

To Ezia zaskočilo. „Cože? Proč ne?“

„Protože by to hrálo do karet Niccolóvi Machiavellimu. Ne, díky. Ten chlap zradil bratrstvo.“

Ezia to nijak nepřekvapilo, přestože nebyl přesvědčen o tom, že je to pravda. Řekl: „To je velmi vážné obvinění, hlavně od zloděje. Kde máš důkazy?“

La Volpe se zatvářil trpce. „Byl velvyslancem u papežského dvora, víš? Cesareho osobním hostem.“

„Dělal to pro nás.“

„Opravdu? Taky vím, že vás opustil těsně předtím, než napadli Monteriggioni.“

Ezio znechuceně mávl rukou. „Čirá shoda náhod. Podívej, Gilberto, Machiavelli možná není každému po chuti, ale je asasín, není zrádce.“

La Volpe na něj pohlédl s kamenným výrazem. „Já si tím tak jistý nejsem.“

V tu chvíli se objevil zloděj, který se pokusil Ezia okrást, a pošeptal něco La Volpemu do ucha. La Volpe vstal a zloděj se odplížil. Ezio vycítil potíže a taky vstal.

„Omlouvám se za to, co včera Benito udělal,“ řekl La Volpe. „Nevěděl, kdo jsi, a viděl tě jet v doprovodu Machiavelliho.“

„K čertu s Benitem. Co se děje?“

„Ach, Benito přinesl zprávu. Machiavelli má zakrátko schůzku v Trastevere. Půjdu se podívat, co se děje. Doprovodíš mě?“

„Veď mě.“

„Použijeme starou cestu – střechy. Tady je to ale trochu obtížnější než ve Florencii. Myslíš, že to zvládneš?“

„Jen mě veď.“

◊♦◊

Skutečně to nebylo snadné. Římské střechy byly od sebe víc vzdálené než ve Florencii a mnohé se bortily, takže bylo těžké se na nich udržet. Nejednou Ezio shodil ze střechy uvolněnou tašku. Ale v ulicích bylo jen velmi málo lidí a oni se pohybovali tak rychle, že byli z dohledu dřív, než mohly stráže Borgiů zareagovat. Nakonec dorazili na tržiště. Většina Stánků byla zavřená, otevřeno měla jen jedna nebo dvě jasně osvětlené budky, kde prodávali víno, a okolo těch se shlukli lidé. Ezio s La Volpem se zastavili na střeše, odkud měli dobrý výhled, a schovali se za komíny.

Zakrátko dorazil na náměstí Machiavelli a pečlivě se rozhlédl. Ezio pozorně sledoval, jak k němu přistoupil muž se znakem Borgiů na plášti, a aniž by se zastavil, něco Machiavellimu diskrétně podal. Machiavelli znovu vykročil a opustil náměstí.

„Co si o tom myslíš?“ zeptal se La Volpe Ezia.

„Budu sledovat Machiavelliho, ty si vezmi na starosti toho druhého,“ řekl Ezio úsečně.

V tu chvíli se ale u jednoho ze Stánků s vínem strhla bitka. Rozlehl se vzteklý křik a zaleskly se zbraně.

„Ach, merda! To jsou moji muži. Začali si s vojákem Borgiů,“ vykřikl La Volpe.

Machiavelli mířil ulicí k Tibeře, vzápětí ale zmizel Eziovi z dohledu. Bylo příliš pozdě sledovat ho, Ezio proto obrátil pozornost ke rvačce. Voják ležel nehybně na zemi. Většina zlodějů se rozprchla, vylezla po zdech na střechy, kde byla v bezpečí, ale jeden z nich, mladý muž, sotva chlapec, ležel na zemi, sténal a z rány na paži mu stříkala krev.

„Pomoc! Pomoc! Můj syn je zraněný!“ ozval se úzkostný hlas.

„Znám ten hlas,“ řekl La Volpe a zašklebil se. „To je Trimalchio.“ Zadíval se na zraněného zloděje. „A jeho mladší syn Claudio!“

Na střechách na opačné straně tržiště se objevily stráže vyzbrojené střelnými zbraněmi.

„Zastřelí ho,“ řekl Ezio naléhavě.

„Pak si musíme pospíšit. Já si vezmu tu skupinu nalevo, ty tu napravo.“

V každé skupině byli tři vojáci. Ezio s La Volpem se nepozorovaně jako stíny, ale zároveň rychle jako panteři, rozběhli po střechách. Ezio viděl, jak jeho tři střelci zvedli zbraně a zamířili na raněného chlapce. Běžel po hřebeni střechy tak rychle, že se nohama sotva dotýkal tašek, vší silou se odrazil a skočil. Vrhl se dolů z takové výšky, že patou nakopl prostředního muže zezadu do krku a povalil ho. Jedním plynulým pohybem pak Ezio dopadl, pokrčil kolena, aby vstřebal náraz, narovnal se a trhl pažemi do stran. Dva zbývající strážci padli vzápětí – jednomu se do pravého oka zabodla dýka a zajela mu hluboko do lebky, druhému propíchla ucho tenká čepel Eziovy skryté zbraně a po krku mu začala téct tmavá, vazká krev. Ezio vzhlédl, aby se ujistil, že La Volpe zlikvidoval podobně efektivně své protivníky. Po krátkém, tichém masakru byli všichni vojáci mrtví. Ale objevilo se nové nebezpečí, na náměstí totiž vtrhla jednotka halapartníků a se skloněnými zbraněmi se řítila na nešťastného Claudia. Lidé u Stánků s vínem jim rychle ustoupili z cesty.

„Claudio! Vypadni!“ zařval La Volpe.

„Nemůžu! Moc to… bolí…“

„Drž se,“ křikl Ezio, který to měl k chlapci blíž. „Už jdu!“

Seskočil dolů ze střechy na markýzu jednoho ze stánků, rázem byl u chlapce a rychle mu zkontroloval ránu, která vypadala vážnější, než ve skutečnosti byla.

„Vstávej,“ poručil.

„Nemůžu.“ Claudio očividně panikařil. „Zabijí mě.“

„Podívej. Nohy máš v pořádku, ne?“ Chlapec kývl. „Pak můžeš utíkat. Dávej dobrý pozor a dělej přesně totéž co já. Musíme se schovat před strážemi.“

Ezio postavil chlapce na nohy a vydal se k nejbližšímu Stánku s vínem, kde splynul s davem nervózních pijanů. Překvapilo ho, jak snadno se totéž podařilo Claudiovi. Proplížili se Stánkem ke straně nejblíže zdi zrovna ve chvíli, kdy se z opačné strany začali tlačit dovnitř halapartníci. Právě včas se tak dostali do uličky vedoucí pryč z náměstí a do bezpečí. La Volpe a Trimalchio už na ně čekali.

„Napadlo nás, že zamíříte sem,“ řekl La Volpe, když se otec se synem objali. „Jděte,“ řekl. „Nesmíme ztrácet čas. Vraťte se rychle na základnu, Teresina ti tam ošetří ránu. Jděte!“

„A ty se drž nějaký čas z dohledu, intensí.?“ řekl Ezio Claudiovi.

„Molte grazie, messere,“ řekl Trimalchio, objal syna paží a cestou mu spílal: „Corri!“

„Teď jsi v průšvihu,“ řekl La Volpe, když se dostali na tiché malé náměstí. „Hlavně po tomhle. Po tvém výstupu ve stáji vylepili po městě plakáty s tvým obrázkem.“

„S Machiavelliho ne?“

La Volpe potřásl hlavou. „Ne. Ale je možné, že ho nikdo pořádně neviděl. Jen málokdo ví, jak dobře se umí ohánět mečem.“

„Ale ty tomu nevěříš, že?“

La Volpe zavrtěl hlavou.

„Co s těmi plakáty uděláme?“

„Žádný strach. Moji lidé už je strhávají.“

„Rád slyším, že někteří jsou dost disciplinovaní na to, aby se zbytečně nepouštěli do rvaček s Borgii.“

„Poslyš, Ezio, ve městě vládne napětí, jaké jsi ještě nikdy nepoznal.“

„Opravdu?“ Ezio příteli neřekl o setkání s vlčími muži.

„A co se týká heroldů, pár dukátů by je mělo umlčet,“ pokračoval La Volpe.

„Anebo… bych se mohl zbavit svědků.“

„K tomu nemusí dojít,“ řekl La Volpe lehčeji. „Víš, jak, zmizet. Ale dávej si dobrý pozor, Ezio. Borgiové mají spoustu nepřátel, jenže nikdo je nedráždí tak jako ty. Nedají si pokoj, dokud tě nepověsí na hák na Andělském hradě.“

„Napřed mě budou muset chytit.“

„Buď opatrný.“

◊♦◊

Oklikou se vrátili do sídla zlodějského cechu, kam už před nimi bezpečně dorazili Claudio s otcem. Teresina chlapci ošetřila ránu, a jakmile krvácení ustalo, ukázalo se, že nejde o nic víc než o hluboké říznutí – bolelo jako čert, ale chlapci nezůstanou žádné trvalé následky a sám Claudio se choval mnohem veseleji.

„To ale byla noc,“ řekl La Volpe unaveně, když si dali sklenku trebbianského a talíř salámu.

„Mně to povídej. Obešel bych se bez podobných výstřelků.“

„Dokud budeme bojovat, neodpočineš si.“

„Poslyš, Gilberto,“ řekl Ezio. „Vím, co jsme viděli, ale jsem si jistý, že se od Machiavelliho nemáš čeho obávat. Znáš jeho metody.“

La Volpe na něj nevzrušeně pohlédl. „Ano. Jsou ďábelské.“ Odmlčel se. „Ale musím se ti odvděčit za záchranu Claudiova života. Pokud věříš, že je Machiavelli i nadále věrný bratrstvu, pak jsem nakloněný věřit tvému úsudku.“

„Tak jak na tom jsem s tvými zloději? Pomůžeš mi?“

„Říkal jsem ti, že mám s tímhle místem své plány,“ řekl La Volpe zadumaně. „Když teď znovu pracujeme spolu, rád bych věděl, co si o nich myslíš.“

„A pracujeme spolu?“

La Volpe se usmál. „Vypadá to tak. Ale dám si na tvého černě oděného přítele pozor.“

„No, neuškodí to. Jenom neudělej nic zbrklého.“

La Volpe ho ignoroval. „Tak co si myslíš, že bychom měli s tímhle místem provést?“

Ezio zauvažoval. „Musíme se postarat, aby se Borgiové nezajímali o to, co tu děláte. Možná bychom z toho tady mohli udělat opravdový hostinec.“

„To se mi líbí.“

„Bude to chtít spoustu práce – nový nátěr, novou střechu, nový vývěsní štít.“

„Mám dost lidí. Pod tvým vedením…“

„Postarám se o to.“

◊♦◊

Následující měsíc Ezio odpočíval, tedy víceméně, protože měl plné ruce práce s rekonstrukcí sídla zlodějského cechu, při které mu pomáhala spousta ochotných rukou. Mezi zloději se našli lidé mnoha dovedností, protože se z velké části jednalo o řemeslníky, kteří ztratili práci, když se odmítli sklonit před Borgii. Během měsíce se hostinec úplně změnil. Byl nově vymalovaný a na umytých oknech visely nové závěsy. Střecha už se nerozpadala a na novém vývěsním štítu se skvěl mladý lišák, který pořád spal, ale rozhodně nebyl mrtvý. Vypadal, jako by po probuzení dokázal vykrást padesát kurníků. Dvoukřídlé dveře na nových pantech zely dokořán a odhalovaly čistý dvůr.

Během posledního týdne oprav musel Ezio odjet do Sieny, výsledek usilovné práce tak spatřil až po návratu a měl z něj nesmírnou radost. Hostinec už byl otevřený a fungoval.

„Jméno jsem neměnil,“ řekl La Volpe. „Líbí se mi. La volpe addor – mentata. Ani nevím proč.“

„Doufejme, že v nepříteli vzbudíme falešný pocit bezpečí,“ zakřenil se Ezio.

„Aspoň že k nám všechen ten ruch nepřilákal nechtěnou pozornost. A vedeme to tu jako normální hostinec. Dokonce máme i kasino. To byl můj nápad. A dost nám nese, protože dbáme na to, aby vojáci Borgiů, kteří nás navštěvují, vždycky prohráli!“

„A kde…?“ řekl Ezio a ztišil hlas.

„Ach. Tudy.“ La Volpe ho odvedl do západního křídla hostince, kde prošli dveřmi s nápisem Uffizi – Přiváto, které nenápadně střežili dva zloději.

Chodbou pak zamířili k těžkým zavřeným dveřím, za kterými se ukrývalo několik pokojů, kde na stěnách visely mapy Říma a u stolů a stolků plných papírů už pracovali muži a ženy, přestože bylo sotva po úsvitu.

„Tady děláme skutečné obchody,“ řekl La Volpe.

„Vypadá to velmi efektivně.“

„Zloději, aspoň ti dobří,“ dodal La Volpe, „jsou nezávislí a mají rádi trochu konkurence, dokonce i mezi sebou navzájem.“

„Vzpomínám si.“

„Kdyby ses k nim připojil, určitě bys jim mohl ukázat pár věcí.“

„Ach, to udělám.“

„Ale není bezpečné, abys tu zůstával,“ řekl La Volpe. „Pro tebe ani pro nás. Nicméně, zastav se, kdykoli budeš chtít – často.“

„Určitě.“ Ezio si vzpomněl na svůj vlastní byt – osamělý, ale pohodlný a velmi diskrétní. Nikde jinde by nebyl šťastný. Vrátil se k naléhavější věci. „Když jsme se teď zorganizovali, je nejdůležitější najít Jablko. Musíme ho získat zpátky.“

„Va bene.“

„Víme, že ho mají Borgiové, ale přes veškerou snahu se nám nedaří ho najít. Zatím to vypadá, že ho ještě nepoužili. Asi ho pořád studují, ale nedělají valné pokroky.“

„Vyhledali pomoc… odborníka?“

„Ach, tím jsem si jist, ale asi předstírá, že je hloupější, než ve skutečnosti je. Aspoň doufám. A taky doufám, že s ním Borgiové neztratí trpělivost.“

La Volpe se usmál. „Nebudu se dál ptát. Ale můžu tě ujistit, že naši lidé už Jablko hledají po celém Římě.“

„Určitě ho dobře schovali. Velmi dobře. Možná dokonce i jeden před druhým. Mladý Cesare se chová čím dál vzpurněji a jeho otci se to nelíbí.“

„K čemu by zloději byli, kdyby nedokázali vyčenichat ukryté poklady?“

„Molto bene. A teď musím jít.“

„Dáš si před odchodem skleničku?“

„Ne. Čeká mě spousta práce. Ale brzy se zase uvidíme.“

„A kam mám posílat hlášení?“

Ezio to zvážil a řekl: „Do úkrytu bratrstva na Tiberském ostrově.“

 





  17.

Ezio se rozhodl, že nastal čas vyhledat Bartolomea ďAlviana, bratrance Fabia Orsiniho. Bojoval bok po boku s Orsinii proti papežskému vojsku v roce 1496 a nedávno se vrátil z žoldácké služby ve Španělsku.

Bartolomeo patřil k nejlepším condotierri a byl Eziovým starým souputníkem. A navzdory obhroublému chování a sklonům k děsivým výbuchům vzteku a depresím byl také nezlomně věrný a čestný. Tyto přednosti spolu s neústupnou nenávistí k sektě templářů z něj dělaly jeden z pilířů bratrstva.

Ale kde ho měl Ezio hledat? To brzy zjistí. Dozvěděl se, že se Bartolomeo právě vrátil z bojů a přebývá v kasárnách své soukromé armády na okraji Říma. Kasárna ležela za hranicemi města, na severovýchod od Říma, ale přitom kousek od jedné z opevněných strážních věží, které Borgiové vztyčili uvnitř města a v jeho okolí. Borgiové věděli, že by si neměli s Bartolomeem nic začínat – tedy aspoň dokud nebudou dost silní na to, aby ho rozdrtili jako švába, za kterého ho považovali. A Ezio věděl, že jejich moc s každým dnem narůstá.

K cíli dorazil krátce po pranzo. Slunce stálo v zenitu a horký den zmírňoval jen lehký západní vánek. Zůstal stát před obrovskou bránou ve vysoké palisádě okolo kasáren a zabušil na ni pěstí.

V bráně se otevřelo kukátko a Ezio cítil, jak si ho někdo měří. Pak se kukátko zas zavřelo a Ezio uslyšel krátký, tlumený rozhovor. Kukátko se znovu otevřelo. Ozval se hluboký, radostný řev, západky a závory na opačné straně byly s rachotem odsunuty a brána se rozlétla. Muž, který se v ní objevil, byl o něco mladší než Ezio a na sobě měl hrubý vojenský šat trochu úhlednější, než u něj bylo zvykem. Rozpřáhl doširoka paže.

„Ezio Auditore, starouši! Pojď dovnitř. Pojď. Zabiju tě, jestli nepůjdeš.“

„Bartolomeo.“

Staří přátelé se vřele objali, pak zamířili přes dvůr k Bartolomeovým pokojům.

„Pojď. Pojď“ pobízel ho Bartolomeo s obvyklou dychtivostí. „Chci tě s někým seznámit.“

Vešli do dlouhé místnosti s nízkým stropem, kterou dobře osvětlovala velká okna vedoucí do dvora. Očividně se tu bydlelo i jedlo a místnost byla prostorná a vzdušná. Ale bylo na ní něco, co se Bartolomeovi vůbec nepodobalo. Na oknech visely čisté závěsy. Stůl, ze kterého už odklidili zbytky oběda, zdobil vyšívaný ubrus. Na stěnách visely obrázky. A stála tu dokonce i knihovna. Bianca, Bartolomeův milovaný meč, nebyla nikde vidět. V místnosti ale hlavně panoval dokonalý pořádek.

„Počkej tady,“ řekl Bartolomeo a luskl na vojenského sluhu, aby jim přinesl víno. Očividně byl nesmírně vzrušený. „Teď hádej, koho ti chci představit?“

Ezio se rozhlédl. „No, s Biancou jsem se už setkal…“

Bartolomeo udělal netrpělivé gesto. „Ne, ne! Taje v mapovně – tam teď žije. Hádej znovu.“

„No,“ řekl Ezio lstivě, „nemohla by to být… tvoje manželka?“ Bartolomeo se zatvářil tak zdrceně, až Ezio téměř zalitoval, že dospěl ke správnému závěru, ne že by to bylo nějak zvlášť těžké. Pak se ale velký muž znovu rozzářil a pokračoval: „Je to poklad. Tomu bys nevěřil.“ Otočil se a směrem k vnitřním pokojům zařval. „Pantasileo! Pantasileo!“ Objevil se sluha s podnosem, na kterém nesl sladké pečivo, karafu a poháry. „Kde je?“ řekl Bartolomeo.

„Podíval ses pod stůl?“ zeptal se Ezio škádlivě.

V tu chvíli se na schodišti, které se táhlo podél západní stěny místnosti, objevila Pantasilea a sešla dolů.

„Tady je!“

Ezio vstal, aby ji pozdravil.

Uklonil se. „Ezio Auditore.“

„Pantasilea Baglioni – nyní Baglioni ď Alviano.“

Byla mladá – Ezio hádal, že jí bude něco mezi pětadvaceti a třiceti lety. Podle jména pocházela ze šlechtické rodiny a na sobě měla šaty, které byly zároveň skromné i pěkné a vkusné. Oválnou tvář jí rámovaly jemné blond vlasy; nosík měla obrácený vzhůru jako květinu; její rty byly plné a prozrazovaly smysl pro humor stejně jako její inteligentní oči – hluboké a tmavě hnědé – které přívětivě upřela na Ezia, a přesto jimi o sobě neprozradila vše. Byla vysoká, dosahovala Bartolomeovi k ramenům, a štíhlá, měla široká ramena a úzké boky, dlouhé, štíhlé paže a pěkně tvarované nohy. Bartolomeo očividně našel poklad. Ezio doufal, že si ho udrží.

„Lieta di conoscervi,“ řekla Pantasilea.

„Altrettanto a lei.“

Pohlédla z jednoho muže na druhého. „Však ještě dostaneme šanci se lépe poznat,“ řekla Eziovi, působila ale dojmem, že muže neopouští kvůli jejich práci, nýbrž kvůli své vlastní.

„Zůstaň, tesora mia.“

„Ne, Bárto, víš, že musím za účetním. Vždycky se mu nějak podaří poplést účty. A něco není v pořádku s dodávkami vody. Musím se o to postarat.“ Eziovi řekla: „Ora, mi scusi, ma…“

„Con piacere.“

Usmála se na oba a odešla zpátky nahoru po schodech.

„Co myslíš?“ zeptal se Bartolomeo.

„Je opravdu okouzlující.“ Ezio to myslel upřímně. Všiml si, jak se přítel v její přítomnosti ovládal. Uměl si představit, že se okolo Pantasiley bude jen velmi málo klít. Napadlo ho, co na svém manželovi vidí, ale na druhou stranu o ní nic nevěděl.

„Myslím, že by pro mě udělala cokoli.“

„Kde ses s ní seznámil?“

„O tom si promluvíme někdy jindy.“ Bartolomeo sebral karafu a prázdné poháry a objal Ezia okolo ramen. „Jsem moc rád, že jsi přišel. Právě jsem se vrátil z tažení, jak určitě víš, a když jsem zjistil, že jsi v Římě, chystal jsem se poslat své muže, aby tě našli. Vím, jak rád tajíš, kde bydlíš, hlavně v takovém hnízdě zmijí, ale naštěstí jsi mě předběhl. A to je dobře, protože si s tebou chci promluvit o válce. Pojďme do mapovny.“

„Vím, že Cesare uzavřel spojenectví s Francií,“ řekl Ezio. „Jak se válka s nimi vyvíjí?“

„Jiene. Jednotky, které jsem nechal na místě a nad kterými převzal velení Fabio, se drží. A já tu musím vycvičit další muže.“

Ezio to zvážil. „Podle Machiavelliho je situace… vážnější.“ Bartolomeo pokrčil rameny. „No, však znáš Machiavelliho. Je…“ Přerušil je příchod Bartolomeova seržanta. Doprovázela ho Pantasilea. Muž panikařil, kdežto ona vypadala klidně.

„Capitano,“ řekl seržant naléhavě. „Potřebujeme vaši pomoc, hned. Borgiové útočí.“

„Cože? Nečekal jsem je tak brzy. Promiň, Ezio.“ Na Pantasileu křikl: „Hoď mi Bianku.“

A ihned mu přes místnost hodila velký meč, Bartolomeo si ho připnul a se seržantem v patách vyběhl ven. Ezio se ho chystal následovat, ale Pantasilea ho chytila za paži a zastavila ho.

„Počkejte!“ řekla. „Co je?“

Vypadala velmi ustaraně. „Ezio, přejdu rovnou k věci. Válka se nevyvíjí dobře – ani tady, ani v Romagni – útočí na nás z obou stran. Borgiové na jednom křídle, Francouzi pod velením generála Octaviena na druhém. Ale vězte, že pozice Borgiů je slabá. Pokud se nám podaří je porazit, budeme moct přesunout muže na francouzskou frontu. Obsazení této věže nám pomůže. Kdyby se někomu podařilo proniknout dovnitř…“

Ezio kývl. „Pak asi vím, jak můžu pomoct. Vaše informace jsou nedocenitelné. Mille grazie, madonna ďAlviano.“

Usmála se. „To je to nejmenší, co může žena pro manžela udělat.“
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Borgiové si k nečekanému útoku na kasárna zvolili hodinu siesty. Bartolomeovi muži je odrazili tradičními zbraněmi, ale když je zahnali zpátky k věži, Ezio viděl, jak se na hradbách shromažďují Cesareho střelci a berou si na mušku condottieri dole.

Oběhl bitevní pole, aby se vyhnul střetu s Borgii. Obešel věž zezadu. Všichni se, přesně jak předpokládal, soustředili na bitvu vpředu. Začal šplhat vzhůru po stěně a lezlo se mu dobře, protože věž byla postavená z hrubě otesaných kamenů. Bartolomeovi muži byli vyzbrojení kušemi a někteří měli muškety s dlouhým dostřelem, ale smrtící palbu z modernějších nových zbraní by neustáli.

Ezio vyšplhal na asi čtyřicet stop vysokou věž za méně než tři minuty. Napjal svaly, přehoupl se přes zídku a tiše se spustil na střechu. Plížil se k mušketýrům zezadu a jeden tichý krok za druhým se k nim přibližoval. Potichu tasil dýku a uvolnil skrytou čepel. Přikradl se k mužům a během krátkého, zuřivého masakru se čtyř zbavil. Teprve pak ostrostřelci Borgiů pochopili, že mají nepřítele mezi sebou. Jeden se k Eziovi otočil i s puškou; byl od něj vzdálen asi patnáct stop, a tak Ezio prostě hodil dýkou. Třikrát se otočila ve vzduchu, než se s odporným lupnutím zabodla muži mezi oči. Muž padl, stačil ale ještě zmáčknout spoušť muškety – naštěstí pro Ezia také strhl hlaveň, kulka tak vystřelila doprava, prolétla krkem nejbližšího muže a toho za ním zasáhla do ramene. Oba muži padli a na střeše tak zůstali jen tři střelci. Ezio nezaváhal, uskočil do boku a dlaní uhodil nejbližšího muže do obličeje tak rychle, že přelétl pozpátku hradby. Ezio stačil chytit zbraň padajícího vojáka za hlaveň a pažbou praštil dalšího do obličeje. S bolestivým jekotem také přepadl přes cimbuří. Poslední muž zvedl ruce na znamení, že se vzdává, ale pozdě – Ezio mu vrazil skrytou čepel mezi žebra.

Ezio sebral další pušku a seběhl po schodech o patro níž. Čtyři muži tam pálili úzkými střílnami ve zdech. Ezio podržel mušketu ve výšce pasu a zmáčkl spoušť. Muž nejdále od něj po zásahu padl a hruď mu vybuchla v krvavých chuchvalcích. Ezio udělal dva kroky vpřed, ohnal se mušketou jako kyjem a zasáhl dalšího muže do kolene tak tvrdě, až se mu podlomila noha. Jeden ze zbývajících vojáků se stačil otočit a vystřelit. Ezio instinktivně udělal kotoul vpřed a cítil, jak se vzduch okolo něj nažhavil, když kulka jen o několik palců minula jeho obličej a zavrtala se do zdi za ním. Díky setrvačnosti vrazil Ezio rovnou do střelce, který klopýtl dozadu a hlavou s křupnutím narazil do silné kamenné zdi. Poslední voják se otočil, aby se postavil nečekané hrozbě. Podíval se dolů, ale jen na okamžik, protože Ezio vzápětí vyskočil z podlahy a vrazil muži skrytou čepel pod bradu.

Voják, kterému Ezio rozdrtil koleno, se probral a natáhl se po dýce, ale Ezio ho prostě kopl do hlavy, pak se klidně otočil a sledoval bitvu dole pod sebou. Karta se obrátila. Bez výhody palební síly začali vojáci Borgiů ustupovat a brzy se dali na útěk a přenechali věž condottieri.

Ezio se vydal dolů po schodech k hlavní bráně a cestou narazil na hrstku vojáků, kteří se zuřivě bránili, než podlehli jeho meči. Když se Ezio ujistil, že ve věži už nezůstali žádní Borgiové, rozrazil bránu a zamířil k Bartolomeovi. Bylo po bitvě a Pantasilea se připojila k manželovi.

„Ezio, dobrá práce! Společně jsme zahnali ty luridi codardi do kopců.“

„Ano, to ano.“ Ezio s Pantasileou si vyměnili tajný, spiklenecký úsměv. Bitvu vyhrála mimo jiné její moudrá rada.

„Ty nové zbraně,“ řekl Bartolomeo. „Podařilo se nám několik ukořistit, ale pořád se snažíme přijít na to, jak je použít.“ Rozzářil se. „V každém případě, když teď ti papežští psi utekli, určitě se mi podaří přetáhnout na naši stranu víc mužů. Ale napřed, a hlavně po téhle události, chci lépe opevnit kasárna.“

„Dobrý nápad. Ale kdo se toho ujme?“

Bartolomeo zavrtěl hlavou. „Já se v podobných věcech zrovna nevyznám. Ty máš vzdělání, co kdyby ses podíval na naše plány?“

„Nechal jsi nějaké nakreslit?“

„Ano. Najal jsem si brilantního mladíka. Florenťana jménem Michelangelo Buonarotti.“

„Nikdy jsem o něm neslyšel, ale va bene. Na oplátku potřebuju vědět o každém kroku, který Cesare a Rodrigo udělají. Mohli by je někteří tví muži pro mě sledovat?“

„Brzy jich nebudu mít nedostatek. Aspoň ti budu moct poskytnout dělníky pro stavební práce a hrstku zkušených zvědů, kteří za tebe budou dávat pozor na Borgie.“

„Výtečně!“ Ezio věděl, že Machiavelli má na místě vlastní špehy, ale Machiavelli si také nechával spoustu věcí pro sebe, na rozdíl od Bartolomea. Machiavelli byl jako zavřený pokoj, Bartolomeo jako otevřené nebe. A přestože Ezio nesdílel La Volpeho podezření – doufal, že už ho vyvrátil – nebylo na škodu napnout do luku druhou tětivu.

Následující měsíc dohlížel na opevňování kasáren, opravu škod po útoku, zvyšování a zesilování strážních věží a nahrazování palisád kamennými zdmi. Když byly práce hotové, s Bartolomeem si vše dobře prohlédli.

„Není to krása?“ Bartolomeo doslova zářil.

„Myslím, že je to velmi působivé.“

„A ještě lepší zpráva je, že se k nám každý den přidávají další a další muži. Samozřejmě podporuju jejich soutěživost: je to dobré pro morálku a taky je to dobrý výcvik, pomůže jim, až se ocitnou ve skutečném boji.“ Ukázal Eziovi velkou dřevěnou desku na malířském stojanu, která nesla jeho znak. „Jak vidíš, tady na desce stojí pořadí našich nejlepších válečníků. Čím lepší jsou, tím výš na seznamu stojí.“

„A kde jsem já?“

Bartolomeo na něj pohlédl, pak zamával rukou nad deskou. „Asi někde tady.“

Přistoupil k nim condottiero a oznámil Bartolomeovi, že jeden z jeho nejlepších mužů, Gian, právě bojuje na cvičišti.

„Pokud se chceš předvést, máme i cvičné souboje. Jestli mě teď omluvíš, vsadil jsem na toho kluka peníze.“ Zasmál se a odešel.

Ezio zamířil do nové, vylepšené mapovny. Bylo tu lepší přirozené světlo a pokoj byl větší, aby se sem vešli širší mapové stoly a stojany. Právě studoval mapu Romagni, když se k němu připojila Pantasilea.

„Kde je Bartolomeo?“ zeptala se.

„Na cvičišti.“

Pantasilea si povzdychla. „Hledí na svět tak přímočaře. Já ale myslím, že stejně důležitá je i strategie. Nesouhlasíte?“

„Zajisté.“

„Něco vám ukážu.“

Zavedla ho na široký balkón s výhledem na vnitřní dvůr před kasárnami. Na jedné straně stál velký nový holubník plný ptáků.

„Jsou to poštovní holubi,“ vysvětlila Pantasilea. „Posílá mi je Niccoló Machiavelli z města a každý nese jméno agenta Borgiů v Římě. Borgiové zbohatli v roce 1500. Všechny peníze získali od dychtivých poutníků, kteří si toužili zajistit vykoupení. A ti, kdo odmítli zaplatit, byli okradeni.“

Ezio se tvářil pochmurně.

„Vaše útoky ale Borgie zneklidnily,“ pokračovala Pantasilea. „Jejich špehové pročesávají město, pátrají po našich lidech, a kde jen to jde, odhalují je. Machiavellimu se podařilo naopak zjistit jejich jména a posílá mi je po holubech. Rodrigo mezitím znovu rozšířil kurii, aby zachoval rovnováhu moci mezi kardinály. Jak víte, má desítky let zkušeností ve vatikánské politice.“

„To má.“

„Až se vrátíte do města, musíte si s sebou ta jména vzít. Mohla by být užitečná.“

„Jsem pln obdivu, madonna.“

„Najděte ty lidi, a pokud to půjde, zbavte se jich. Hned se nám bude dýchat lehčeji.“

„Musím se bezodkladně vrátit do Říma. Ale napřed vám povím, díky čemu se dýchá lehčeji mně.“

„Ano?“

„To, co jste mi právě řekla, dokazuje, že Machiavelli je určitě na naší straně.“ Pak ale Ezio zaváhal. „Přesto…“

„Ano?“

„Mám podobnou dohodu s Bartolomeem. Počkejte týden, pak ho požádejte, aby se dostavil na Tiberský ostrov – ví, kde to je, a myslím, že vy také – a přinesl s sebou všechno, co zjistí o Rodrigovi a Cesarem.“

„Pořád o Machiavellim pochybujete?“

„Ne, ale určitě budete souhlasit, že je lepší ověřit si všechny informace, obzvláště v dnešní době.“

Zdálo se, jako by jí přes tvář přelétl stín, poté se ale usmála a řekla: „Bude tam.“
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Zpátky v Římě se Ezio zastavil napřed v bordelu, o kterém se Machiavelli zmínil jako o dalším zdroji informací – možná získal některá ze jmen, která posílal po poštovních holubech Pantasilee, právě tady. Potřeboval zjistit, jak dívky informace získávají, ale rozhodl se zajít tam v utajení. Kdyby věděly, kdo je, mohly by mu prostě říct, co chtěl slyšet.

Dorazil na danou adresu a zkontroloval vývěsní štít: Fiorská růže. Byl na správném místě, ale nevypadalo to tu na podnik, kde by se scházela nomenklatura Borgiů – pokud se ovšem nechtěla tahat se spodinou. Fiorská růže se v ničem nepodobala Paolinu nevěstinci ve Florencii, alespoň ne zvenčí. Na druhou stranu Paolin nevěstinec byl velmi diskrétní. S pochybami zaklepal na dveře.

Ihned mu otevřela atraktivní, kyprá, asi osmnáctiletá dívka v ucouraných hedvábných šatech.

Věnovala mu profesionální úsměv. „Vítejte, cizince. Vítejte ve Fiorské růži.“

„Salvě,“ řekl, když ho nechala vejít. Vstupní síň vypadala lépe, přesto působila zanedbaně.

„Co pro vás můžeme dneska udělat?“ zeptala se dívka.

„Byla byste tak laskavá a přivedla mi svoji paní?“

Dívka přimhouřila oči. „Madonna Solari tady není.“

„Chápu.“ Zaváhal, protože nevěděl, co dál. „Víte, kde je?“

„Venku.“ Dívka nyní působila mnohem méně přátelsky.

Ezio se šarmantně usmál, ale nebyl už žádný mladík a viděl, že na dívku nijak nezapůsobil. Považovala ho za nějakého úředníka. Zatraceně! No, pokud se měl někam dostat, bude se muset vydávat za zákazníka. A pokud se jím kvůli tomu bude muset stát, budiž.

Právě se tak rozhodl, když tu se rozlétly vstupní dveře a dovnitř vpadla dívka s rozcuchanými vlasy a neupravenými šaty. Byla rozrušená.

„Aiuto! Aiuto!“ křičela naléhavě. „Madonna Solari…“ Rozplakala se a nemohla pokračovat.

„Co se děje, Lucio? Seber se. Jak to, že jsi zpátky tak brzy? Myslela jsem, že jsi šla s naší madonna a nějakými zákazníky.“

„Ti muži nebyli zákazníci, Agnello. Oni… oni… řekli, že nás vezmou dolů k Tibeře, ale čekala tam loď a oni nás začali bít a vytáhli nože. Paní Solari odvlekli na palubu a vsadili ji do želez.“

„Lucio! Dio mio! Jak jsi utekla?“ Agnella objala přítelkyni okolo ramen a odvedla ji k lehátku u stěny. Vytáhla kapesník a opatrně utřela rudý šrám na Luciině tváři.

„Pustili mě – poslali mě zpátky se zprávou – jsou to otrokáři, Agnello. Prý ji pustí, ale musíme ji vykoupit. Jinak ji zabijí.“

„Kolik chtějí?“ zeptal se Ezio.

„Tisíc dukátů.“

„Kolik času vám dali?“

„Počkají hodinu.“

„Pak máme čas. Počkejte tady. Přivedu ji zpátky.“ Cazzo! pomyslel si Ezio. To vypadá zle. Potřebuju s tou ženou mluvit. „Kde jsou?“

„U přístavní hráze, messere. U Tiberského ostrova. Znáte to tam?“

„Velmi dobře.“

Ezio si pospíšil. Neměl čas jít do Chigiho banky a žádná z jejích tří poboček nebyla po cestě, zašel proto za lichvářem, který z něj vymáčkl, co mohl, ale nakonec Eziovi dorovnal částku, kterou měl u sebe, na rovný tisíc. Vyzbrojen penězi, ale odhodlán neztratit ani měďák, pokud to bude jen trochu možné, si odpřísáhl, že z bastardů, kteří unesli osobu, se kterou nutně potřeboval mluvit, dostane úroky. Najal si koně a bezhlavě se rozjel ulicemi k Tibeře, rozháněl přitom lidi, slepice i psy, kterých byly ulice plné.

Člun – vlastně to byla malá loď – našel bez problému, díkybohu. Sesedl, rozběhl se po molu, ke kterému byl přivázaný, a křičel jméno paní Solari.

Její věznitelé na něj byli připravení. Na palubě stáli dva muži a mířili na něj pistolemi. Ezio přimhouřil oči. Pistole? V rukách takových ubožáků?

„Dál ani krok.“

Ezio ucouvl, ale prst držel na spoušti, která uvolňovala skrytou čepel.

„Přinesls ty podělaný prachy, co?“

Ezio pomalu zvedl měšec s tisícovkou dukátů.

„Dobře. Teď uvidíme, jestli má kapitán dobrou náladu a nepodřízne jí krk.“

„Kapitán! Kdo si, k čertu, myslíte, že jste? Přiveďte ji! Hned!“

Zuřivost v Eziově hlase sebrala otrokáři vítr z plachet. Pootočil se a zavolal do podpalubí, kde museli jejich hádku slyšet, protože vzápětí se na palubě objevili dva muži a táhli mezi sebou asi pětatřicetiletou ženu. Líčidla měla škaredě rozmazaná slzami i hrubým zacházením a tvář, ramena a ňadra jí hyzdily ošklivé modřiny. Prsa měla odhalená, jak jí roztrhli fialové šaty a korzet. Na sukni žádnou krev neměla, ale spoutali jí ruce i nohy.

„Tady je tvůj malý poklad,“ zavrčel otrokář, který promluvil jako první.

Ezio těžce dýchal. Ohbí řeky bylo v tom místě pusté, ale Tiberský ostrov byl vzdálen sotva padesát yardů. Kéž by mohl dát nějak vědět přátelům. Ale pokud něco vůbec slyšeli, určitě předpokládali, že se jedná jen o opilé námořníky – Bůh ví, že se jich po břehu toulalo dost – a kdyby Ezio zvýšil hlas nebo zavolal o pomoc, paní Solari by byla rázem mrtvá a on pravděpodobně taky, pokud ovšem otrokáři nebyli skutečně mizerní střelci, dělila je totiž jen zanedbatelná vzdálenost.

Žena upřela na Ezia zoufalý pohled. Ve stejnou chvíli vyšplhal nahoru na palubu třetí muž nedbale oblečený do cárů kabátce námořního kapitána. Zadíval se na Ezia, pak na měšec s penězi.

„Hoď to sem,“ poručil drsně.

„Napřed mi ji předejte. A sundejte jí okovy.“

„Jsi hluchý? Hoď. Sem. Ty. Podělaný. Prachy!“

Ezio se mimoděk pohnul vpřed. Muži ihned výhrůžně zvedli zbraně, kapitán tasil meč a dvojice, která ženu držela, zesílila sevření, až paní Solari zasténala a trhla sebou bolestí.

„Nepřibližuj se, jinak ji odděláme.“

Ezio se zastavil, ale neustoupil. Očima změřil vzdálenost, která ho dělila od lodi. Prst se mu chvěl na spoušti skryté čepele.

„Mám peníze; jsou tu všechny,“ řekl, zamával měšcem a přiblížil se o krok. Muži z něj ani na okamžik nespustili oči.

„Zůstaň, kde jsi. Nezkoušej mě. Udělej ještě krok, a zemře.“

„Pak nedostanete peníze.“

„Nedostaneme? Nás je pět a ty jsi sám, a já nemyslím, že bys dokázal dostat na palubu jeden podělaný palec dřív, než tě tady moji kamarádi střelí do huby a do koulí.“

„Napřed mi ji předejte.“

„Podívej, jsi pitomý nebo co? Nikdo se k té podělané lodi ani nepřiblíží, pokud nechceš, aby ta puttana zhebla!“

„Messere! Aiutateme!“ kňourala ubohá žena.

„Drž hubu, ty čubko!“ zavrčel jeden z mužů, kteří ji drželi, a uhodil ji do obličeje hruškou dýky.

„Dobrá!“ křikl Ezio, když uviděl, jak se ženě po tváři rozstříkla čerstvá krev. „To stačí. Pusťte ji. Hned.“

Hodil měšec s penězi tak, aby kapitánovi přistál u nohou.

„To je lepší,“ řekl otrokář. „Teď to skončíme.“

Než stačil Ezio zareagovat, přiložil ženě meč ke krku, přejel jí po něm a zatlačil hluboko dolů, takže jí skoro uřízl hlavu.

„Pokud máš nějaké námitky, vyřiď si je s messer Cesarem,“ ušklíbl se kapitán, když se tělo zhroutilo v gejzíru krve na palubu. Téměř neznatelně kývl na muže s pistolemi.

Ezio věděl, co přijde, a byl připravený. Bleskurychle uhnul kulkám, vyskočil do vzduchu a uvolnil skrytou čepel. Zabodl ji prvnímu z mužů, kteří zajatkyni drželi, do levého oka. Muž ještě neklesl na palubu, a Ezio už se shýbal před kapitánovým mečem. Následně se zvedl, vrazil čepel hluboko do břicha druhého muže a trhl. Čepel nebyla určená k řezání, trochu se ohnula a spíše trhala, ale na tom nezáleželo.

Na řadu přišli střelci. Jak očekával, zoufale se snažili znovu nabít, ale panikařili, proto byli nešikovní. Rychle vytrhl čepel z rány a tasil těžkou dýku. Při boji na tak omezeném prostoru by mu meč k ničemu nebyl, proto se rozhodl pro zubaté ostří a těžkou čepel dýky. Jednomu střelci uřízl ruku a bodl ho do boku. Neměl ale čas práci dokončit, protože druhý střelec ho praštil zezadu do hlavy pažbou pistole. Úder naštěstí nebyl až tak tvrdý. Ezio potřásl hlavou, aby si ji pročistil, otočil se a vrazil muži dýku do hrudi, zrovna když se chystal k dalšímu úderu.

Rozhlédl se. Kam zmizel kapitán?

Ezio ho zahlédl, jak klopýtá po břehu i s měšcem, ze kterého se sypaly mince. Hlupák, pomyslel si Ezio, měl si vzít mého koně. Rozběhl se za ním a snadno ho dohonil, protože měšec byl těžký. Popadl kapitána za vlasy a kopl ho zezadu do kolen, čímž ho srazil na zem, a zaklonil mu hlavu.

„Dám ti ochutnat tvoji vlastní medicínu,“ řekl a podřízl kapitána stejně jako on předtím madonna Solari.

Nechal svíjející se tělo klesnout na zem, sebral měšec a cestou zpět k lodi sbíral rozsypané mince. Na palubě se zmítal zraněný otrokář. Ezio ho ignoroval a sestoupil do podpalubí, kde našel nuznou kabinu a v ní truhličku, kterou rychle vypáčil zakrvácenou dýkou. Byla plná diamantů.

„To bude stačit,“ řekl si Ezio, strčil si ji do podpaží a vyběhl zpátky na palubu.

Měšec, truhličku i pistole schoval do sedlových brašen, vrátil se ke zraněnému muži a málem uklouzl na krvi, ve které se otrokář plazil. Ezio se k němu sehnul a podřízl mu na jedné noze podkolenní šlachy, na ústa mu přitom tiskl ruku, aby umlčel jeho vytí. To by mělo muže zpomalit. Nadobro.

Přiblížil ústa k jeho uchu.

„Pokud přežiješ,“ řekl, „a vrátíš se zpátky ke svému neštovicemi poďobanému pánovi, pověz mu, že ho zdraví Ezio Auditore. Když ne, requiescat in páce.“
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Ezio se nevydal zpátky do nevěstince hned. Bylo už pozdě. Vrátil koně do stáje a za pár mincí si od stájníka koupil vak, do kterého schoval kořist a peníze. Přehodil si ho přes rameno, zamířil k lichváři, kterého překvapilo a zklamalo, že ho vidí tak brzy, a splatil, co dlužil. Pak se vydal zpět do hostince a dával si dobrý pozor, aby pokaždé, když zahlédl stráže Borgiů, splynul s večerním davem.

Nechal si připravit koupel, svlékl se, znaveně se umyl a přál si, aby se u dveří znovu objevila Caterina a překvapila ho. Převlékl se do čistých šatů a ty, které měl na sobě předtím – zničené prací, kterou ten den odvedl – nacpal do pytle. Později se jich zbaví. Vyčistil pistole a schoval je do brašny. Napadlo ho, že by si je mohl nechat, ale byly těžké a nešikovné, proto se rozhodl dát je Bartolomeovi. Předá mu většinu diamantů, nejprve si je ale dobře prohlédl, vybral pět největších a nejlepších a schoval si je do měšce. Aspoň nějaký čas nebude muset shánět peníze.

Všechno ostatní dá La Volpemu, aby to poslal do kasáren. Kdyby nemohl věřit příteli zloději, tak komu?

Brzy byl připraven znovu vyrazit ven. Přes rameno si přehodil brašnu a ruku už měl na klice, když ho přepadla strašlivá únava. Už ho unavovalo zabíjet; unavovala ho chamtivost, touha po moci a neštěstí, které z toho všeho pramenilo.

Už ho téměř unavil i sám boj.

Spustil ruku z kliky a brašnu odložil na postel. Zamkl dveře, znovu se svlékl, sfoukl svíčku a skoro padl na lůžko. Těsně předtím, než usnul, se upamatoval a položil ruku ochranitelsky na brašnu.

Věděl, že nebude odpočívat dlouho.

◊♦◊

U Spící lišky odevzdal Ezio brašnu i přesné pokyny, jak s ní naložit. La Volpeho špehové toho nezjistili moc, ale potvrdili informace, které Machiavelli poslal po poštovních holubech Pantasilee, což Ezia zbavilo posledních pochyb o příteli, La Volpe však zůstával obezřetný. Ezio ho chápal. Machiavelli působil rezervovaně, a dokonce chladně. Přestože byli všichni Florenťané a Florencie neměla Řím, a hlavně Borgie nijak v lásce, zdálo se, že La Volpe navzdory důkazům stále pochybuje.

„Prostě mám zlé tušení,“ řekl jen nevrle, když na něj Ezio zatlačil.

O Jablku žádné zprávy nedostal, dozvěděl se jen, že je stále v rukou Borgiů, ale nebylo jisté, jestli v Cesareho nebo v Rodrigových. Rodrigo znal jeho možnosti, ale Eziovi připadalo málo pravděpodobné, že by se svěřil synovi, když mezi nimi panovalo takové napětí. A co se týkalo Cesareho, byl posledním člověkem, v jehož rukou Ezio Jablko spatřil, ale nezdálo se, že by ho používal. Ezio se modlil, aby člověk, kterému ho Cesare dal prozkoumat – pokud to vůbec udělal – neuměl jeho tajemství rozluštit nebo je před pánem tajil.

Machiavelliho nikde nenašel. Nenechal Eziovi žádný vzkaz dokonce ani na tajné základně asasínů na Tiberském ostrově. Jediné, co se Ezio dozvěděl, bylo, že je „pryč“, ale neobjevil se ani ve Florencii. O skrýš se starali dva mladí přátelé, kteří dočasně pobývali v Římě, Baldassare Castiglione a Pietro Bembo. Byli naprosto spolehliví a už dlouhé roky pomáhali bratrstvu mimo jiné i proto, že jeden měl spojení s Cesarem, druhý s Lucreziou. Ezio litoval, že se první bude muset brzy vrátit do Mantovy, druhý do Benátek. Utěšoval se tím, že budou užiteční i ve svých domovských městech.

Když se Ezio ujistil, že víc udělat nemůže, obrátil pozornost zpátky k Fiorské růži.

Tentokrát byly dveře nevěstince otevřené. Celé místo působilo vzdušněji a světleji. Vzpomněl si na jména dívek, které tu potkal v den, kdy unesli paní Solari, a poté co se na ně zeptal starší, upravené ženy ve vstupní hale, kterou střežili dva pěkně oblečení, zdvořilí, ale robustní mladíci, byl odveden na vnitřní nádvoří, kde prý měl dívky najít.

Ocitl se v růžové zahradě obehnané vysokou zdí z červených cihel. Jednu část zdobila pergola téměř úplně zarostlá popínavými růžemi růžové barvy a uprostřed dvora stála malá fontána obklopená lavičkami z bílého mramoru. Dívky, které hledal, hovořily se dvěma staršími ženami, jež k němu stály otočené zády. Když se přiblížil, otočily se.

Právě se chystal představit – rozhodl se to tentokrát zkusit jinak – když mu poklesla čelist.

„Matko! Claudio! Co tu děláte?“

„Čekáme na tebe. Ser Machiavelli říkal, že bychom tě tu mohly najít. Než odešel.“

„Kde je? Potkaly jste ho ve Florencii?“

„Ne.“

„Ale co děláte v Římě?“ zopakoval hloupě. Cítil šok a úzkost. „Napadli snad Florencii?“

„Ne, nic takového,“ řekla Maria. „Ale zvěsti byly pravdivé: naše palazzo bylo zničeno. Nic nám tam nezůstalo.“

„A i kdyby Monteriggioni neleželo v troskách, do Mariovy rocca bych se nikdy nevrátila,“ ozvala se Claudia. Ezio na ni pohlédl a kývl. Chápal, že pro ženu, jako byla ona, to byl skutečný zapadákov, přesto si dělal starosti.

„A tak jsme přijely sem. Našly jsme si v Římě dům,“ oznámila Maria. „Naše místo je u tebe.“

Eziovi pádily hlavou myšlenky. I když si to sotva vědomě přiznával, hluboko v srdci cítil, že mohl smrti otce a bratrů zabránit. Zklamal je. Maria s Claudiou byly to jediné, co mu z rodiny zůstalo. Co když je taky zklame? Nechtěl, aby na něj spoléhaly.

Přitahoval nebezpečí. Když zůstanou v jeho blízkosti, neohrozí je to? Nechtěl je mít na svědomí. Bylo by pro ně lepší, kdyby zůstaly ve Florencii, kde měly přátele, kde byly v bezpečí, protože městu vládl moudrý Piero Soderini a panoval tam opět klid a mír.

„Ezio,“ řekla Claudia a vytrhla ho ze zamyšlení. „Chceme ti pomoct.“

„Chtěl jsem, abyste byly v bezpečí, proto jsem vás poslal do Firenze.“ Snažil se ovládnout netrpělivost, ale svá slova doslova vyštěkl. Maria s Claudiou se tvářily šokované, a přestože Maria své pocity rychle zamaskovala, Ezio viděl, že Claudia je uražená a cítí se ublíženě. Věděla snad, na co myslí?

Naštěstí je přerušily Agnella s Luciou. „Messer, promiňte, ale jsme celé nervózní. Pořád nemáme žádné zprávy o paní Solari. Víte, co se s ní stalo?“

Ezio musel pořád přemýšlet o Claudie a o pohledu v jejích očích, nyní ale obrátil pozornost jinam. Cesare celou věc dobře utajil. Na druhou stranu se ale v Tibeře objevovala těla každý den a někdy tam ležela už nějaký čas.

„Je mrtvá,“ oznámil bez obalu.

„Cože?“ zvolala Lucia.

„Merda,“ zaklela Agnella.

Zpráva se mezi dívkami rychle rozšířila.

„Co teď budeme dělat?“ zeptala se jedna.

„Budeme to tu muset zavřít?“ řekla druhá.

Ezio věděl, z čeho pramení jejich úzkost. Ať už byla paní Solari podle Machiavelliho jakkoli neschopná, dívky pod jejím vedením sbíraly informace pro asasíny. Nyní zůstaly bez ochrany, a pokud Cesare něco tušil, jak smrt paní Solari napovídala, jaký osud je čekal? Ale kdyby si myslel, že Solari nebyla jediným špehem v nevěstinci, už by zakročil, ne?

To je ono. Pořád existovala naděje.

„Nemůžete zavřít,“ řekl jim. „Potřebuju vaši pomoc.“

„Ale, messere, není tu nikdo, kdo by podnik vedl. Skončily jsme.“

„Já se toho ujmu,“ ozvalo se rozhodně.

Řekla to Claudia.

Ezio se k ní otočil. „Nepatříš sem, sestro!“

„Vím, jak vést obchody,“ odsekla. „Celé roky jsem se starala o sídlo strýčka Maria.“

„Tohle je něco jiného.“

Do hádky se vložil klidný hlas jejich matky: „Máme snad na vybranou, Ezio? Očividně potřebuješ najít někoho rychle a víš, že sestře můžeš věřit.“

Ezio chápal její logiku, ale znamenalo by to, že by se Claudia ocitla v přední linii – a právě toho se hrozil. Zamračil se na ni a ona mu pohled vzdorně opětovala.

„Pokud to uděláš, Claudio, budeš odkázaná sama na sebe. Ode mě žádnou zvláštní ochranu nečekej.“

„Dvacet let jsem si vedla docela dobře,“ zavrčela.

„Dobrá,“ odsekl ledově. „Tak by ses raději měla pustit do práce. Za prvé chci, abys tohle místo pořádně uklidila, znovu zařídila a v každém ohledu vylepšila. Dokonce i zahrada vyžaduje spoustu práce. Chci, aby tenhle podnik byl nejlepší ve městě. A Bůh ví, že máš pořádnou konkurenci. A chci, aby děvčata byla čistá – nová nemoc, o které nikdo nic moc neví, bují ve všech přístavech a v největší městech, takže všichni víme, co to znamená.“

„Postarám se o to,“ odpověděla Claudia chladně.

„Raději bys měla. A je tu ještě jedna věc. Když už budeš u toho, chci, aby tvé kurtizány zjistily, kde drží Caterinu Sforzu.“ Dál se tvářil kamenně.

„Můžeš se na nás spolehnout.“

„Jsi v tom sama, Claudio. Všechny chyby padnou na tvoji hlavu.“

„Umím se o sebe postarat, bratře.“

„To doufám,“ zavrčel Ezio a otočil se na podpatku.
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Následujících několik týdnů měl Ezio plné ruce práce, protože se snažil sjednotit zbytky bratrstva v Římě a rozhodoval se, jak naložit s informacemi, které získal od La Volpeho a z hlášení zaslaných Bartolomeem. Neodvažoval se doufat, že se karta obrací proti Borgiům, ale bylo možné, že konec už měli na dohled. Vzpomněl si však na staré pořekadlo, že je snazší vypořádat se s mladým lvem než s tím starým, zkušeným. Jeho optimismus nahlodával fakt, že Cesare utužoval svoji nadvládu nad Romagnou a Francouzi drželi Milán a i nadále papežského velitele podporovali. Před lety se kardinál ze San Pietra ve Vincule, Giuliano della Rovere, papežův velký nepřítel, pokusil poštvat Francouze proti Borgiům a svrhnout Alexandra z papežského stolce, ale Alexandr ho přelstil. Jak by mohl Ezio uspět tam, kde della Rovere selhal? Alespoň že kardinála nikdo neotrávil – na to byl příliš mocný – a zůstával tak Eziovým trumfem v rukávu.

Ezio se také rozhodl, i když se o tom nikomu nezmínil, že se pokusí bratrstvo přesvědčit, aby přeneslo své sídlo natrvalo do Říma. Řím byl centrem světové politiky – a světové korupce. Které místo by se hodilo víc, obzvláště když Monteriggioni už nepřicházelo v úvahu? Ezio také vymyslel, jak rozdělovat zdroje bratrstva v odpověď na úspěšně splněné úkoly jednotlivých asasínů. Diamanty, které sebral otrokářům, se velmi hodily a byly vítaným doplňkem pokladnice, z níž své tažení financovali.

Jednoho dne…

Ale „Jednoho dne“ bylo pořád hodně daleko. Bratrstvo si stále nezvolilo nového vůdce, i když se na základě dohody a činů stali dočasnými veliteli Ezio s Machiavellim. Bylo to však jen dočasné uspořádání a formální koncil nic neschválil.

A Ezio musel neustále myslet na Caterinu.

Obnovu Fiorské růže nechal na starosti Claudie, nedohlížel na ni ani nezasahoval do prací. Ať ukáže, jestli její přehnané sebevědomí bylo oprávněné. Pokud selže, nebude to jeho vina. Nevěstinec ale tvořil důležitý článek v jeho síti a přiznal si, že kdyby jí skutečně nedůvěřoval, tlačil by na ni tvrději. Teď nastal čas, aby práce, kterou odvedla, podstoupila zkoušku ohněm.

Když se vrátil do Fiorské růže, byl překvapen a potěšen. Nevěstinec prošel stejně úspěšnou proměnou jako ostatní jeho objekty ve městě či Bartolomeova kasárna, Ezio byl ale natolik skromný a realisticky založený, aby si za ně nepřipisoval všechnu chválu. V duchu se radoval, když si prohlížel přepychové pokoje zařízené drahými tapiseriemi, širokými lenoškami a měkkými hedvábnými polštáři a vybavené bílými víny chlazenými ledem – skutečně drahý přepych.

Děvčata vypadala jako dámy, ne coury. Podle jejich chování si je někdo zjevně vzal do parády a naučil je, jak se chovat uhlazeně. A co se týkalo zákazníků, musel přiznat, že obchod přinejmenším kvetl. Dříve sice o skutečném postavení klientů nevěstince pochyboval, nyní už ale ne. Když se rozhlédl po hlavním salónu, spatřil přinejmenším tucet kardinálů a senátorů stejně jako členy apoštolské komory a další úředníky kurie.

Všichni se bavili, chovali se uvolněně a – jak doufal – nic netušili.

Ale skutečnou hodnotu představovaly informace, které Claudiiny kurtizány z bandy úplatných snobů vymámí.

Zahlédl sestru – potěšilo ho, že cudně oděnou. Až příliš přátelsky (podle jeho názoru) hovořila s Ascaniem Sforzou, bývalým vicekancléřem kurie, který se po krátkém období potupy vrátil do Říma, aby se pokusil znovu vlichotit do přízně papeže. Když si Claudia Ezia všimla, její výraz se změnil. Omluvila se kardinálovi, nasadila nedůtklivý úsměv a zamířila k němu.

„Vítej ve Fiorské růži, bratře,“ řekla.

„Díky.“ Neusmál se.

„Jak vidíš, jsme nejoblíbenější nevěstinec v Římě.“

„Korupce je pořád korupce, ať už je jakkoli pěkně oděná.“

Kousla se do rtu. „Vedeme si dobře. A nezapomeň, proč tohle místo doopravdy existuje.“

„Ano,“ odpověděl. „Vypadá to, že peníze bratrstva byly dobře investovány.“

„To není vše. Pojď se mnou do kanceláře.“

Ke svému překvapení tam Ezio našel Mariu, jak s účetním prochází nějaké dokumenty. Matka se synem se obezřetně pozdravili.

„Chci ti ukázat tohle,“ řekla Claudia a vytáhla knihu. „Tady si zapisuju všechny dovednosti, které se moje děvčata naučila.“

„Tvoje děvčata?“ Ezio si nedokázal odpustit uštěpačný tón. Sestra v tom byla až příliš dobrá.

„Proč ne? Podívej se.“ Její chování se stalo ještě upjatějším.

Ezio si prolistoval knihu. „Zrovna moc jich toho neučíš.“

„Myslíš, že bys to zvládl líp?“ odpověděla uštěpačně.

„Nessun problema,“ odsekl Ezio nepříjemně.

Maria vycítila problémy, proto nechala účty být a přistoupila k nim. „Ezio,“ řekla, „Borgiové nám to neulehčují. Děvčata se snaží nedělat problémy, ale je těžké vyhnout se podezření. Je tu několik věcí, se kterými bys mohl pomoct…“

„Vezmu to v úvahu. Sepiš mi, co potřebujete.“ Ezio se otočil ke Claudie. „Ještě něco?“

„Ne.“ Odmlčela se, pak řekla: „Ezio?“

„Co?“

„Nic.“

Ezio se obrátil k odchodu, potom řekl: „Našly jste už Caterinu?“

„Pracujeme na tom,“ odpověděla chladně.

„To rád slyším. Bene. Přijď za mnou na Isola Tiberina, jakmile budeš vědět, kde přesně ji drží.“ Ukázal hlavou na hlavní salón, odkud se ozývaly zvuky veselí. „S touhle cháskou by to neměl být až takový problém.“

Nechal je o samotě.

Venku na ulici se cítil provinile za to, jak se choval. Zdálo se, že Claudia odvádí výbornou práci. Ale dokáže to ustát?

V duchu pokrčil rameny. Znovu si připustil, že jeho zlost ve skutečnosti pramení ze strachu z toho, zda dokáže své blízké ochránit. Věděl, že je potřebuje, ale také věděl, že ho obavy o jejich bezpečí činí zranitelným.
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K Eziovu dlouho očekávanému shledání s Machiavellim konečně došlo na Tiberském ostrově krátce po jeho návštěvě v nevěstinci. Ezio se zpočátku choval rezervovaně – nelíbilo se mu, když kdokoli z bratrstva někam zmizel bez jeho vědomí – ale hluboko v srdci věděl, že u Machiavelliho musí učinit výjimku. Bratrstvo bylo spolkem volnomyšlenkářských, svobodomyslných duší, které spolupracovaly, protože sdílely stejné zájmy a obavy, ne z donucení nebo poslušnosti. Asasíni nebyli jeho majetkem a neměl právo je ovládat.

S vážným, odhodlaným výrazem si se starým společníkem potřásl rukama – Machiavelli se vyhýbal vřelým objetím. „Musíme si promluvit,“ řekl.

„To zajisté musíme.“ Machiavelli na něj pohlédl. „Chápu dobře, že víš o mé malé dohodě s Pantasileou?“

„Ano.“

„Dobře. Ta žena má víc nadání pro taktiku ve svém malíčku než její manžel v celém těle – ne že by nebyl nejlepší ve svém oboru.“ Odmlčel se. „Od jednoho z kontaktů se mi podařilo zjistit něco velmi cenného. Známe teď jména devíti hlavních templářských agentů, které si Cesare najal, aby terorizovali Řím.“

„Prostě mi řekni, jak je najdu.“

Machiavelli to zvážil. „Stačí hledat náznaky nepokojů v jednotlivých čtvrtích. Navštiv tamní lidi. Možná najdeš někoho, kdo ti k nim ukáže cestu.“

„Ty informace máš od důstojníka Borgiů?“

„Ano,“ řekl Machiavelli po chvíli opatrně. „Jak to víš?“

Ezio si vzpomněl na schůzku na tržišti, které se stali s La Volpem svědky, a přemýšlel, jestli se nejednalo o první kontakt. Machiavelli musel od té doby sledovat stopu.

„Hádám,“ řekl. „Grazie.“

„Podívej, Claudia, Bartolomeo a La Volpe čekají ve vnitřní komnatě.“ Zaváhal. „Hádáš dobře.“

„Virtú, drahý Niccoló, to je všechno,“ řekl Ezio a vykročil. „Ctnost?“ řekl si pro sebe Machiavelli, když ho následoval.

Když vstoupil do vnitřního útočiště skrýše, společníci z bratrstva vstali. Tvářili se vážně.

„Buona sera,“ pozdravil je Ezio a přešel rovnou k věci. „Co jste zjistili?“

Jako první promluvil Bartolomeo: „Víme, že bastardo Cesare je teď na Andělském hradě – s papežem.“

La Volpe dodal: „A moji zvědi potvrdili, že Jablko bylo skutečně potají dáno někomu ke studiu. Snažím se odhalit jeho identitu.“

„Nemůžeme hádat?“

„Hádání k ničemu není. Potřebujeme to vědět jistě.“

„Já mám zprávy o Caterině Sforze,“ ozvala se Claudia. „Příští týden ve čtvrtek někdy za soumraku ji převezou do vězení na hradě.“ Eziovo srdce mimoděk poskočilo, ale byly to dobré zprávy.

„Bene,“ řekl Machiavelli. „Takže hrad. Řím se rychle uzdraví, až Cesare s Rodrigem zmizí.“

Ezio zvedl ruku. „Zabiju je, jen když se naskytne správná příležitost.“

Machiavelli se tvářil podrážděně. „Nezopakuj chybu, kterou jsi udělal v Pokladnici. Musíš je zabít.“

„Souhlasím s Niccolem,“ řekl Bartolomeo. „Nesmíme čekat.“

„Bartolomeo má pravdu,“ přidal se La Volpe.

„Musí zaplatit za Mariovu smrt,“ řekla Claudia.

Ezio je uklidnil: „Žádný strach, přátelé; zemřou. Na to máte mé slovo.“
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V den, kdy měli Caterinu převézt na Andělský hrad, se Ezio s Machiavellim vmísili do davu, který se shlukl okolo krásného kočáru se závěsy na oknech, na jehož dveřích se skvěl znak Borgiů. Dav držely dál od kočáru stráže a nebylo divu, protože lidé nebyli jen nadšení. Jeden z kočích seskočil z kozlíku, oběhl kočár, otevřel dveře na levé straně, vytáhl schůdky a připravil se pomoct pasažérům ven.

Po chvíli se objevila žena v tmavě modrých šatech s bílým živůtkem. Ezio krásnou blondýnu s krutými rty ihned poznal. Naposledy ji viděl při pádu Monteriggioni, na tu tvář nikdy nezapomene. Lucrezia Borgia. Vystoupila se vší důstojností, vzápětí o ni ale přišla, protože se natáhla zpátky do kočáru, něco – nebo někoho – popadla a škubla.

Vyvlekla ven za vlasy Caterinu Sforzu a smýkla s ní o zem. Ušpiněná, v řetězech a v hrubých hnědých šatech vypadala poražená Caterina stále důstojněji a duchaplněji než její věznitelka. Machiavelli musel chytit Ezia za paži, protože automaticky vyrazil vpřed. Nebylo to poprvé, co Ezio viděl, jak krůtě nakládají s jeho blízkými, musel se ale ovládnout. Kdyby se o její záchranu pokusil teď, určitě by selhal.

Lucrezia se opřela o ležící oběť nohou a promluvila: „Salvě, cittadini de Roma. Zdravím vás, římští občané. Pohleďte. Caterina Sforza, coura z Forli! Až příliš dlouho nám vzdorovala. Konečně jsme ji ale srazili na kolena.“

Dav na její slova sotva zareagoval. Caterina zvedla hlavu a do ticha vykřikla: „Ha! Nikdo se nesníží na úroveň Lucrezii Borgii. Kdo tě navedl? Tvůj bratr? Otec? Možná oba? Možná najednou? Přece jenom spolu všichni spíte v jednom chlívku.“

„Chiudi la bocca! Drž hubu!“ zaječela Lucrezia a nakopla ji. „Nikdo nebude házet špínu na Borgie.“ Sehnula se, vytáhla Caterinu na kolena a udeřila ji tak silně, až znovu upadla do bláta. Pyšně zvedla hlavu. „To samé potká každého – každého – kdo se nám opováží vzdorovat.“

Pokynula strážím, ty postavily bezmocnou Caterinu na nohy a odvlekly ji k hradní bráně. Caterině se ještě podařilo vykřiknout: „Dobří Římané, zůstaňte silní. Váš čas přijde. Přísahám, že se od nich osvobodíte.“

Když Caterinu odvedli, nasedla Lucrezia zpátky do kočáru, aby ji následovala, a Machiavelli se obrátil k Eziovi: „No, contessa rozhodně neztratila ducha.“

Ezio se cítil vyčerpaný. „Budou ji mučit.“

„Je nešťastné, že Forli padlo. Zase ho dobudeme. A osvobodíme Caterinu. Ale musíme se soustředit. Teď jsi tady kvůli Cesaremu a Rodrigovi.“

„Caterina je mocný spojenec, je jednou z nás. Když jí pomůžeme v její slabé chvíli, na oplátku pomůže ona nám.“

„Možná. Ale napřed zabij Cesareho a Rodriga.“

Dav se začal rozcházet, vojáci se stáhli do hradu a před bránou zůstaly stát jen hlídky. Machiavelli s Eziem, kteří se schovali do stínů, brzy osaměli.

„Jdi, Niccoló,“ řekl Ezio, když se stíny prodloužily. „Mám práci.“

Zadíval se na strmé zdi tisíc let starého mauzolea císaře Hadriána, které se proměnilo v nedobytnou pevnost. Mělo jen málo oken, a ještě k tomu vysoko ve zcela holých zdech. Opevněná chodba ho spojovala s bazilikou svátého Petra, proto bylo už skoro dvě stě let papežskou pevností.

Ezio studoval zdi. Nic nebylo zcela neproniknutelné. Nastala noc a on ve světle plápolajících pochodní bloudil očima po výstupcích, škvírách a nedokonalostech, které by mu dovolily vyšplhat nahoru. Když si naplánoval trasu, skočil a jako kočka se zachytil za první úchyty. Pověsil se na ně prsty, zklidnil dech a opatrně, beze spěchu začal lézt. Kdykoli to jen šlo, držel se dál od pochodní.

Asi v půlce stěny se dostal k nezasklenému oknu, pod nímž se na opačné straně nacházel ochoz pro hlídky. Rozhlédl se, ale ochoz byl prázdný. Tiše se na něj spustil, nahlédl přes zábradlí a zjistil, že má pod sebou nádvoří se stájemi, po kterém se procházeli čtyři muži. Všechny je poznal. Cesare se o něčem radil s třemi společníky: s francouzským generálem Octavienem de Valoisem; s osobním bankéřem a blízkým přítelem Juanem de Borgia Lanzol de Romani; a se štíhlým mužem s krutou, zjizvenou tváří a v černém oděvu: s Michelettem da Corellou, Cesareho pravou rukou a nejvěrnějším zabijákem.

„Zapomeňte na papeže,“ říkal Cesare, „zodpovídáte se mně. Řím je sloup, který podpírá celé naše impérium. Nesmí kolísat. A to znamená, že i vy musíte být neochvějní.“

„A co Vatikán?“ zeptal se Octavien.

„Cože? Ten spolek starochů?“ odpověděl Cesare pohrdavě. „Zatím s kardinály spolupracujte, ale brzy už je nebudeme potřebovat.“

S tím trojici opustil a odešel z nádvoří.

„No, vypadá to, že nám svěřil Řím,“ ozval se Juan po krátké odmlce.

„Pak je město v dobrých rukách,“ odvětil Micheletto klidně.

Ezio ještě chvíli poslouchal, ale nedozvěděl se nic nového, vydal se proto dál nahoru po vnější zdi. Chtěl zjistit, kde drží Caterinu. Narazil na další okno. Bylo osvětlené a zasklené, ale otevřené, aby dovnitř mohl proudit noční vzduch, a mělo vnější parapet, kterého se Ezio mohl chytit. Přiblížil se k němu, nahlédl opatrně dovnitř a spatřil dřevem obloženou chodbu osvětlenou svícemi. Na polstrované lavici tam seděla Lucrezia, zapisovala si něco do sešitku, ale čas od času vzhlédla, jako by na někoho čekala.

O několik minut později se ve dveřích na opačném konci chodby objevil Cesare a pospíšil si k sestře.

„Lucrezio,“ řekl a políbil ji. Nebyl to bratrský polibek.

Když se pozdravili, sundal si její ruce z krku, podržel je ve svých a zadíval se jí do očí. Pak řekl: „Doufám, že se k našemu hostovi chováš laskavě.“

Lucrezia se ušklíbla. „Ta její nevymáchaná huba… jak ráda bych jí ji zašila.“

Cesare se usmál. „Mně se líbí otevřená.“

„Ach, opravdu?“

Ignoroval její narážku a pokračoval: „Mluvila už jsi s otcem o penězích pro mého bankéře?“

„Papež je zrovna ve Vatikánu, ale až se vrátí, bude asi potřebovat přesvědčit. Stejně jako jeho bankéř. Však víš, jak opatrný Agostino Chigi je.“

Cesare se zasmál. „No, rozhodně nezbohatl zbrklostí.“ Odmlčel se. „Ale nebude to problém, že ne?“

Lucrezia objala bratra okolo krku a přitulila se k němu. „Ne, ale… bez tebe je mi tu občas smutno. Trávíme spolu v poslední době tak málo času, protože máš plné ruce práce s jinými výboji.“

Cesare ji objal. „Žádný strach, koťátko. Až usednu na italský trůn, staneš se mojí královnou a tvá samota skončí.“

Odtáhla se od něj a pohlédla mu do očí. „Nemůžu se dočkat.“ Prohrábl jí jemné blond vlasy: „Chovej se tu slušně, až budu pryč.“

Po dalším dlouhém polibku zmizel Cesare dveřmi, kterými přišel, a Lucrezia se vydala se sklopenýma očima opačným směrem.

Kam se Cesare chystal? A plánoval vyrazit hned? Podle jejich loučení to tak vypadalo. Ezio se rychle přesunul po zdi k místu, odkud měl výhled na hlavní bránu hradu.

A právě včas. Brána se totiž vzápětí rozlétla a ozval se křik stráží: „Pozor! Velitel odjíždí do Urbina!“ Krátce poté vyrazil Cesare v sedle černého koně a v doprovodu malé družiny z hradu.

„Fiuona fortuna, padrone Cesare!“ křikl důstojník hlídky.

Ezio se díval, jak jeho úhlavní nepřítel odjíždí. To ale byla rychlá návštěva, pomyslel si. A nenaskytla se mi jediná šance zabít ho. Niccoló bude velmi zklamaný.
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Ezio se tedy soustředil na další úkol: na nalezení Cateriny. Všiml si, že z malého okna zasazeného hluboko do západní zdi hradu vychází slabé světlo. Zamířil k němu. Když se k němu dostal, zjistil, že nemá žádný parapet, kam by se mohl posadit; ze zdi nad oknem ale trčel úzký trám, kterého se mohl bezpečně chytit.

Nahlédl dovnitř. Komnata byla prázdná, v držáku na stěně ale hořela pochodeň. Vypadalo to na strážnici a Ezio doufal, že je na správné stopě.

O kus dál ve stejném patře se nacházelo další okno. Ezio se k němu vydal a podíval se dovnitř přes mříže, které se zdály zcela zbytečné. Člověk dostatečně štíhlý na to, aby se oknem protáhl, by nikdy nedokázal sešplhat až na zem a přeběhnout přes otevřené prostranství k řece a do bezpečí. Světlo tu bylo tlumenější, Ezio ale ihned poznal, že se jedná o celu.

Ostře se nadechl. Na hrubé lavici seděla v okovech Caterina! Ezio nedokázal říct, jestli je k ní připoutaná. Hlavu měla sklopenou, takže nebylo vidět, jestli je vzhůru, nebo spí.

V každém případě zvedla hlavu, když se ozvalo bušení na dveře.

„Otevřete!“ křikla Lucrezia.

Jeden z vojáků, kteří dřímali u dveří, rychle uposlechl. „Ano, altezza. Hned, altezza.“

Lucreziu následoval do cely osobní strážce. Uvnitř pak neztrácela čas. Z rozhovoru, který Ezio vyslechl, uhádl příčinu jejího vzteku: žárlivost. Lucrezia byla přesvědčena, že se Caterina stala Cesareho milenkou. Ezio tomu nevěřil. Jeho mysl odmítala uvěřit tomu, že by Caterinu pošpinila tak zvrhlá stvůra.

Lucrezia proběhla celou, chytila Caterinu za vlasy, postavila ji na nohy a naklonila se k ní. „Ty čubko! Jaká byla cesta z Forli? Jela jsi v kočáře s Cesarem? O co ses snažila?“

Caterina se jí zadívala do očí. „Jsi ubohá, Lucrezio. A ještě ubožejší, pokud si opravdu myslíš, že bych se snížila na tvoji úroveň.“ Rozzuřená Lucrezia s ní smýkla o zem. „O čem mluvil? O svých plánech s Neapolí?“ Odmlčela se. „Líbilo… se ti to?“

Caterina si utřela z obličeje krev a řekla: „Opravdu si nepamatuju.“ Její tichý vzdor dohnal Lucreziu ke slepé zuřivosti. Odstrčila stranou vojáka, popadla železnou tyč, která sloužila k zajištění dveří, a vší silou s ní přetáhla Caterinu přes záda. „Možná si budeš pamatovat tohle!“

Caterina zaječela pronikavě bolestí a Lucrezia spokojeně ustoupila.

„Dobře. Konečně jsem ti ukázala, kde je tvoje místo.“

Odhodila železnou tyč na zem a odkráčela z cely. Stráže ji následovaly a zabouchly dveře. Ezio si všiml, že je v nich mřížka.

„Zamkněte je a dejte mi klíč,“ poručila Lucrezia.

Klíč zaskřípal v rezavém zámku, pak zařinčel řetěz, jak vojáci předali klíč Lucrezie.

„Tady, altezza.“ Muži se třásl hlas.

„Dobře. Pokud vás zase nachytám, jak spíte, nechám vám vyprášit kožich. Sto ran holí. Rozumíte?“

„Ano, altezza.“

Ezio poslouchal, jak se Lucreziiny kroky vzdalují. Uvažoval. Do cely se nejlépe dostane shora.

Šplhal vzhůru, až narazil na další okno vedoucí na ochoz. Tady hlídkovali vojáci, ale jen dva a chodili spolu. Spočítal si, že jim bude trvat pět minut, než dokončí kolečko, proto počkal, až ho minou, a vyhoupl se nahoru a dovnitř.

Ezio v podřepu následoval stráže až ke dveřím a ke kamennému schodišti vedoucímu dolů. Do hradu vnikl dvě patra nad Caterininou celou, proto o dvě poschodí níž opustil schodiště a ocitl se v chodbě hodně podobné té, ve které se sešel Cesare s Lucreziou, tato ale nebyla obložená dřevem. Zamířil ke Caterinině cele. Cestou nikoho nepotkal, minul ale několik dalších cel s těžkými dveřmi s mříží. Chodba se křivila, jak kopírovala zeď hradu, a on před sebou uslyšel hlasy a poznal piemontský přízvuk strážce, který mluvil s Lucreziou.

„Tohle není místo pro mě,“ bručel. „Slyšel jsi, jak se mnou mluvila? Chtěl bych být zpátky v podělaném Turíně.“

Ezio se připlížil blíž. Stráže stály čelem ke dveřím. U mřížky se objevila Caterina a zahlédla za muži Ezia, který se rychle stáhl zpátky do stínů.

„Ach, má ubohá záda,“ řekla vojákům. „Můžu dostat trochu vody?“

Na stole u dveří, u kterého vojáci sedávali, stál džbán s vodou. Jeden ho přinesl k mříži ve dveřích.

„Ještě něco, princezno?“ zeptal se uštěpačně.

Muž z Turína se zachechtal.

„No tak, slitujte se,“ řekla Caterina. „Otevřete dveře a já slibuju, že vám to bude stát za to.“

Voják ihned nasadil formální tón. „To není potřeba, contessa. Máme své rozkazy. Tady.“

Otevřel mříž, podal džbán Caterině a zase ji zavřel.

„Je už na čase, aby nás vystřídali, nemyslíš?“ zeptal se muž z Piemontu.

„Jo, Luigi se Stefanem už tu měli být.“

Vyměnili si pohledy.

„Myslíš, že se ta čubka Lucrezia brzo vrátí?“

„Neřekl bych.“

„Tak co kdybychom zašli do strážnice a podívali se, kde chlapi trčí?“

„Dobrá. Za pár minut jsme zpátky.“

Ezio sledoval, jak mizí za ohbím chodby, pak si pospíšil k mříži ve dveřích.

„Ezio,“ vydechla Caterina. „Co tu, k čertu, děláš?“

„Přišel jsem za svým krejčím – co myslíš, že tu dělám?“

„Pro Kristovy rány, Ezio. Myslíš, že máme čas na žerty?“

„Dostanu tě odsud. Ještě dnes v noci.“

„Když to uděláš, Cesare tě uštve jako psa.“

„Už se o to snaží, ale podle toho, co říkali ti dva, mi jeho muži nepřipadají zas tak fanatičtí. Nevíš, jestli mají stráže další klíč?“

„Myslím, že ne. Daly ho Lucrezii. Navštívila mě.“

„Já vím. Viděl jsem ji.“

„Tak proč jsi ji nezastavil?“

„Byl jsem venku za oknem.“

„Venku? Zešílel jsi?“

„Jsem mrštný. Pokud má Lucrezia jediný klíč, raději bych pro něho měl zajít. Víš, kam šla?“

Caterina se zamyslela. „Slyšela jsem, jak říká, že má pokoje úplně nahoře na hradě.“

„Výtečně. Klíč už je vlastně můj. Nikam nechoď, dokud se nevrátím.“

Caterina pohlédla na něj, pak na řetězy a na dveře cely. „A kam bych asi tak šla?“ řekla se suchým úsměvem.
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Pomalu si začínal zvykat na obrysy vnějších zdí Andělského hradu a zjišťoval, že čím výš šplhá, tím snadněji nachází úchyty pro ruce a nohy. Držel se stěny jako klíště, pláštěnka mu ve vánku lehce vlála a zakrátko už se tiše přehoupl přes hradby.

Na opačné straně se asi čtyři stopy pod vrcholem hradeb nacházel úzký cihlový ochoz s nepravidelně rozmístěnými schody vedoucími dolů do střešní zahrady, v jejímž středu stála přízemní budova s plochou střechou. Měla široká okna, takže se nejednalo o součást opevnění, a světlo svíček uvnitř odhalovalo přepychově a vkusně zařízené pokoje.

Ochoz byl opuštěný, ale zahrada ne. Na lavičce pod rozložitými větvemi platanu tu upejpavé seděla Lucrezia a držela se za ruce s mladíkem, ve kterém Ezio poznal jednoho z předních romantických herců Říma, Pietra Benintendiho. Cesareho by nepotěšilo, kdyby to zjistil! Ezio, kterého prozrazovala jen tmavá silueta, se po ochozu připlížil co nejblíže k dvojici. Byl rád, že už vyšel měsíc, protože mu svítil na cestu, ale zároveň vrhal matoucí, maskující stíny. Zaposlouchal se.

„Miluji vás a chci to vyzpívat do nebes,“ prohlašoval Pietro ohnivě.

Lucrezia ho tišila. „Prosím, ponechte si to pro sebe. Kdyby to zjistil Cesare, kdo ví, co by provedl.“

„Ale jste volná, ne? Jistě, slyšel jsem o vašem zesnulém manželovi a je mi to moc líto, ale“

„Tiše, hlupáku!“ Lucreziiny lískově hnědé oči se zaleskly. „Copak nevíte, že Cesare nechal vévodu z Bisceglie zavraždit? Můj muž byl uškrcen.“

„Cože?“

„Je to pravda.“

„Co se stalo?“

„Milovala jsem svého manžela a Cesare začal žárlit. Alfonso byl pohledný muž a Cesare si je vědom toho, co mu nová nemoc provedla s tváří, i když Bůh ví, že zohavení je malé. Přikázal mužům, aby si na Alfonsa počkali a zbili ho. Mělo to být varování. Ale Alfonso nebyl žádná loutka. Rozhodl se vrátit úder, a zatímco se zotavoval z Cesareho útoku, poslal své muže, aby se pomstili. Cesare měl štěstí, že unikl osudu svátého Šebestiána! Ale protože je krutý, poslal za Alfonsem Micheletta da Corellu a ten ho v ložnici, kde se uzdravoval, uškrtil.“

„To není možné.“ Pietro znervózněl.

„Milovala jsem svého manžela. Před Cesarem jen předstírám, abych vyvrátila jeho podezření, ale je to had – neustále ostražitý a jedovatý.“ Zadívala se Pietrovi do očí. „Díkybohu, že mám vaši útěchu. Cesare žárlí na každého, komu projevím náklonnost, ale to nás neodradí. A kromě toho vyrazil na další tažení do Urbina. Nic nám nestojí v cestě.“

„Víte to jistě?“

„Zachovám naše tajemství – pokud to uděláte i vy,“ řekla Lucrezia prudce. Vyprostila ruku z jeho a položila mu ji na stehno.

„Ach, Lucrezio,“ povzdychl si Pietro. „Jak moc mě vábí vaše rty.“ Políbili se, zpočátku něžně, pak čím dál vášnivěji. Ezio lehce změnil pozici a nechtě přitom skopl do zahrady cihlu. Ztuhl.

Lucrezia s Pietrem od sebe odskočili.

„Co to bylo?“ řekla. „Do zahrady a do mých pokojů nemá bez mého vědomí nikdo přístup – nikdo!“

Pietro už byl na nohou a vylekaně se rozhlížel. „Raději půjdu,“ řekl rychle. „Musím se připravit na zkoušku – nastudovat text. Musím jít.“ Sklonil se, aby Lucreziu naposledy políbil. „Sbohem, má lásko.“

„Zůstaňte, Pietro. Určitě to nic nebylo.“

„Ne, už je pozdě. Musím jít.“

S melancholickým výrazem proklouzl zahradou a zmizel dveřmi v protější stěně.

Lucrezia chvíli čekala, pak vstala a luskla prsty. Z nedalekého křoví vystoupil osobní strážce a uklonil se jí.

„Všechno jsem slyšel, mia signora, a mohu to odpřísáhnout.“

Lucrezia našpulila rty. „Dobře. Pověz to Cesaremu. Uvidíme, jak se bude cítit, až bude v mé kůži.“

„Ano, signora.“

Strážce se znovu uklonil a odešel.

Když Lucrezia osaměla, utrhla si z nedalekého trsu kopretinu a začala škubat okvětní plátky.

„Miluje mě; nemiluje mě; miluje mě; nemiluje mě…“

Ezio tiše sestoupil dolů po nejbližším schodišti a vydal se k ní. Znovu se posadila, a když se přiblížil, vzhlédla, nedala ale najevo žádný strach, jen mírné překvapení. No, pokud se v zahradě schovávali další strážci, Ezio se jich rychle zbaví.

„Prosím, pokračuj. Nechtěl jsem tě přerušit,“ řekl Ezio a uklonil se, když nemálo ironicky.

„No, no. Ezio Auditore da Firenze.“ Nabídla mu ruku k polibku. „Jak milé, že tě konečně poznávám. Tolik jsem o tobě slyšela, hlavně v poslední době. Tedy, předpokládám, že jsi to byl ty, kdo vyprovokoval drobné nepokoje v Římě.“ Odmlčela se. „Škoda, že už tu Cesare není. Líbilo by se mu to.“

„Proti tobě osobně nic nemám, Lucrezio. Propusť Caterinu a půjdu.“

Hlas jí lehce ztvrdl. „Obávám se, že to není možné.“

Ezio rozpřáhl ruce. „Pak nemám na vybranou.“ Přiblížil se k ní, ale opatrně. Měla dlouhé nehty.

„Stráže!“ zaječela, v okamžiku se proměnila z šlechtičny v harpyji a sekla mu nehty po očích. Na poslední chvíli ji chytil za zápěstí. Z kožené brašny vytáhl provaz, zkroutil jí ruce za záda a rychle ji svázal. Hodil ji na zem a přišlápl jí šaty, aby se nemohla zvednout a utéct, pak tasil meč a dýku a postavil se vojákům, kteří se vyřítili z jejích pokojů. Naštěstí pro Ezia byli jen lehce ozbrojení a neměli kroužkové brnění. Nemohl se hnout z místa – nesměl dovolit, aby mu Lucrezia utekla, i když se ho pokoušela kousnout přes botu do kotníku – proto se sklonil, aby se vyhnul útoku prvního vojáka, a sekl ho do odhaleného boku. Jednoho dostal. Druhý strážce si dával větší pozor, byl si ale dobře vědom vztekle vrčící Lucrezii, proto vykročil vpřed. Zaútočil Eziovi na hruď, ale Ezio stočil úder nahoru, zaklesl svůj meč do mužova a sekl mu dýkou po hlavě. Druhý. Třetí muž doufal, že využije toho, že Ezio zaměstnal obě zbraně. Ezio ale škubl pravou rukou a hodil po blížícím se nepříteli zbraní druhého strážce. Voják se pokusil zvednout meč a zbraň odrazit, ale příliš pozdě a letící čepel ho škrtla do paže. Trhl sebou, ale znovu zaútočil a sekl po Eziovi. Ezio se zapřel, odrazil útok dýkou, čímž si uvolnil meč a mohl muže bodnout do hrudi. Bylo po všem. Okolo leželi mrtví strážci – a Lucrezia poprvé zmlkla. Zadýchaný Ezio postavil zajatkyni na nohy.

„Teď půjdeme,“ řekl. „A nekřič. Když neposlechneš, budu ti muset vyříznout jazyk.“

Odtáhl ji ke dveřím, kterými odešel Pietro. Ocitli se v chodbě a Ezio Lucreziu napůl strkal, napůl vlekl dolů k celám.

„Zachraňuješ uvězněnou princeznu? Jak romantické!“ vyštěkla Lucrezia.

„Sklapni.“

„Asi si myslíš, že konáš dobro, když pobíháš kolem, působíš zmatek a zabíjíš každého, koho chceš, co?“

„Řekl jsem, abys sklapla.“

„Ale máš vůbec nějaký plán? Čeho chceš dosáhnout? Copak nechápeš, jak jsme silní?“

U dalšího schodiště vedoucího dolů Ezio zaváhal. „Kudy?“ zeptal se.

Zasmála se a neodpověděla.

Zahleděl se na ni. „Kudy?“

„Doleva,“ odsekla trucovitě.

Chvíli mlčela, pak znovu spustila. Tentokrát ji Ezio nechal mluvit. Už věděl, kde je. Svíjela se v jeho sevření, ale on si dával dobrý pozor, aby ji udržel a nenechal se zaskočit hradními strážemi.

„Víš, co se stalo se zbytky rodiny Pazziů ve Florencii po tom, co jsi je srazil na kolena? Tvůj drahý přítel Lorenzo zvaný Magnifico jim zabavil veškerý majetek a uvrhl je do vězení. Všechny! Dokonce i ty, kdo se na spiknutí nepodíleli.“ Ezio si mimoděk vzpomněl na to, jak se Caterina pomstila povstalcům ve Forli. Zašla mnohem dál než Lorenzo – vedle ní působil Lorenzo shovívavě. Raději podobné myšlenky zapudil.

„Ženám zakázal vdát se a zničil náhrobky rodu,“ pokračovala Lucrezia. „Byli vymazáni z dějepisných knih. Prostě přestali existovat.“

Ale nikdo je nemučil a nezabil, pomyslel si Ezio. No, možná si Caterina v té době myslela, že jedná spravedlivě. Přesto přišla kvůsvé krutosti o část věrných poddaných, na které vždycky spoléhala, a možná právě proto se Cesaremu konečně podařilo Forli dobýt.

Pořád ale byla důležitý spojenec a na to nesměl Ezio zapomínat. A také musel potlačit city – ať už skutečné nebo jen vybájené – které k ní choval.

„Ty a tvoji asasínští přátelé úplně ignorujete následky svých činů. Spokojíte se s tím, že uvedete věci do pohybu, ale nikdy je nedovedete do konce.“ Lucrezia se odmlčela, aby se nadechla, a Ezio s ní krůtě trhl dopředu, to ji ale neumlčelo. „Na rozdíl od vás Cesare svoji práci dokončí a přinese Itálii mír. Zabíjí pro vyšší účel – na rozdíl od vás.“

„Neznalí a neteční jsou snadnými cíli,“ opáčil Ezio.

„Říkej si, co chceš,“ odpověděla Lucrezia, protože pochopila, že ťala do živého. „V každém případě je zbytečné, abych na tebe plýtvala slovy, ty ipocrita.“

Už byli skoro u cel. „Pamatuj,“ řekl Ezio a tasil dýku, „pokud se pokusíš stráže varovat, přijdeš o jazyk.“

Lucrezia těžce dýchala, ale mlčela. Ezio se opatrně plížil vpřed. Dva vojáci seděli u stolu a hráli karty. Ezio povalil Lucreziu na zem, skočil na stůl a zbavil se stráží dřív, než mohly zareagovat. Pak se otočil a vyrazil za Lucreziou, která se vyškrábala na nohy, rozběhla se pryč a křičela o pomoc. Dvěma skoky ji dohonil, zacpal jí ústa rukou, druhou si ji k sobě přitáhl, otočil ji a postrčil směrem ke Caterinině cele. Kousala do kožené rukavice, kterou měl na ruce, a trhala za ni, když ale pochopila, že je bezmocná, zdálo se, že to vzdala a ochabla.

Caterina už byla u mřížky, kterou Ezio otevřel.

„Salute, Lucrezia,“ řekla Caterina a nepříjemně se usmála. „Chyběla jsi mi.“

„Vai a forti fottere, troia – Jdi do prdele, ty couro!“

„Šarmantní jako obvykle,“ řekla Caterina. „Ezio, přitáhni ji blíž. Seberu jí klíč.“

Natáhla se a Ezio poslechl. Všiml si, že Caterina pohladila Lucreziu po ňadrech, když sáhla pro klíč, který jí visel na černém hedvábném provázku mezi prsy.

Podala klíč Eziovi a ten rychle odemkl dveře. Stejný klíč se hodil do zámku na řetězech – Caterina nakonec nebyla přikovaná ke stěně a když se jich Caterina zbavila, Ezio postrčil Lucreziu do cely.

„Stráže! Stráže ¡“ječela Lucrezia.

„Ach, sklapni,“ řekla Caterina, sebrala ze stolu špinavý kus hadru a použila ho jako roubík. Ezio pak dalším kusem provazu svázal Lucrezie kotníky, zabouchl dveře cely a zamkl je.

Ezio s Caterinou na sebe chvíli hleděli.

„Můj hrdino,“ řekla suše.

Ezio ji ignoroval. „Můžeš chodit?“

Caterina to zkusila, ale zakopla. „Myslím, že ne – pouta mi dost ublížila.“

Ezio si vzdychl a vzal ji do náruče. Jestli je zaskočí stráže, bude ji muset odhodit, aby se dostal rychle ke zbraním.

„Kudy?“ zeptala se.

„Do stájí, je to nejrychlejší cesta.“

„Proč jsi mě zachránil, Ezio? Vážně. Když teď obsadili Forli, jsem vám k ničemu.“

„Pořád máš rodinu.“

„Není to tvoje rodina.“

Ezio šel dál. Snažil se uvědomit si, kde vzhledem k jejich pozici leží stáje. Zdálo se, že Caterina byla v této části hradu jediným vězněm, protože tu nebyly žádné další stráže. Přesto šel tiše a rychle, ale zase ne tak rychle, aby vběhl rovnou do pasti. Každou chvíli se zastavil a poslouchal. Caterina byla lehká a navzdory dlouhému věznění jí vlasy pořád voněly po vanilce a růžích, což mu připomínalo šťastnější časy, které spolu strávili.

„Poslyš, Ezio, tehdy v Monteriggioni, když jsme se… spolu koupali… Potřebovala jsem si pojistit tvé spojenectví. Abych ochránila Forli. Jeho ochrana byla stejně tak v zájmu bratrstva jako v mém, ale…“ zmlkla. „Chápeš, Ezio?“

„Jestli jsi potřebovala moji pomoc, stačilo požádat.“

„Potřebovala jsem tě na své straně.“

„Moje věrnost a meč ti nestačily. Chtěla jsi i moje srdce.“ Ezio šel dál a přesunul si ji v náruči. „Ale e la politica. Samozřejmě jsem to věděl. Nemusíš mi nic vysvětlovat.“

Měl pocit, jako by se jeho srdce propadlo do bezedné štoly. Jak mohly její vlasy pořád vonět?

„Caterino?“ řekl a vyschlo mu v krku. „Oni…? Cesare…?“ Vycítila, ať už jakkoli matně, jeho pocity a usmála se – ale všiml si, že jen rty, ne očima. „Nic se nestalo. Moje jméno má asi pořád ještě nějakou cenu. Nedotkli se mě.“

Dostali se k hlavním dveřím do stáje. Byly nestřežené, ale pevně zamčené. Ezio Caterinu postavil. „Zkus se trochu projít. Potřebuješ, aby se ti vrátila do kotníků síla.“

Rozhlédl se, aby zjistil, jak se dveře otevírají, protože neměly ani závoru, ani kliku. Musel existovat způsob…

„Zkus tohle,“ řekla Caterina. „Není to nějaká páka?“

„Počkej tady,“ řekl Ezio.

„Jako bych měla na vybranou.“

Zamířil k páce a cestou si všiml čtvercové díry v podlaze s otevřenými padacími dveřmi nad ní. Podle vůně ve vzduchu muselo jít o nějakou sýpku. A když se zadíval dolů, uviděl velké množství pytlů a beden, které vypadaly, jako by v nich skladovali střelný prach.

„Rychle,“ řekla Caterina.

Vzal za páku a potáhl. Zpočátku se pohybovala ztuha, ale když napnul svaly, povolila napřed trochu, pak úplně. Ve stejný okamžik se otevřely dveře.

Ve stáji stála na hlídce dvojice vojáků, kteří se při zaskřípání dveří otočili, tasili meče a rozběhli se k nim.

„Ezio! Aiuto!“

Pospíšil si ke Caterině, zvedl ji do náruče a zamířil k díře v podlaze.

„Co to děláš?“

Podržel ji nad dírou.

„Neopovažuj se!“

Pustil ji a nedokázal potlačit uchechtnutí, když zděšeně vyjekla. Díra nebyla hluboká a viděl tak, že bezpečně přistála na měkkých pytlích, pak se otočil ke strážím. Boj byl krátký a ostrý, protože unavené vojáky zaskočil a svými šermířskými dovednostmi se jim víc než vyrovnal. Jednomu se podařilo Ezia škrábnout, ale rozřízl jen látku Eziova kabátce, nezasáhl kůži. 1 sám Ezio začínal být unavený.

Když bylo po všem, natáhl se Ezio do díry a vyzvedl Caterinu nahoru.

„Figlio di puttana,“ zaklela a oprášila se. „To už mi nikdy nedělej.“

Všiml si, že už chodí trochu lépe.

Rychle jim vybral koně, osedlal je a připravil na cestu. Pomohl jí do sedla a sám také nasedl. Ze stájí vedl obloukový průchod, kterým byla vidět hlavní brána hradu. Byla střežená, ale otevřená. Blížil se úsvit a na hradě očekávali dodávky zboží z města.

„Jeď, jako by ti za patami hořelo,“ řekl jí Ezio, „než si uvědomí, co se děje. Jeď přes most a na Tiberský ostrov. Tam budeš v bezpečí. Najdi Machiavelliho. Bude na mě čekat.“

„Ale musíme se odsud dostat oba.“

„Pojedu za tebou. Ale napřed se musím postarat o zbývající stráže, vyvolat zmatek, zdržet je nebo něco takového.“

Caterina potáhla za uzdu, až se kůň vzepjal. „Vrať se v jednom kuse,“ řekla. „Jinak ti nikdy neodpustím!“

Ezio doufal, že to myslela vážně, a díval se, jak kopnutím pobídla koně do cvalu. Vjela mezi stráže u brány a rozehnala je. Když se ujistil, že je venku z hradu, zajel s koněm hlouběji do stáje, ke skladu obilí a střelného prachu, a cestou sebral z držáku pochodeň. Hodil ji do díry, otočil se, cvalem vyrazil vpřed a tasil meč.

Stráže vytvořily kordón a čekaly na něj se zvednutými halapartnami. Ezio koně, na kterém jel, neznal, ale věděl, co musí udělat. Rozjel se přímo k vojákům, na poslední chvíli trhl vší silou za uzdu, předklonil se v sedle a zaryl koni paty do boků. V tom samém okamžiku se od stájí ozvala silná exploze. Měl pravdu; jednalo se o střelný prach. Zem se otřásla a stráže se instinktivně přikrčily. Hlasitý výbuch vylekal i koně, který byl nyní ještě víc odhodlán prchnout. Odrazil se a přenesl se přes linii stráží stejně snadno, jako by přeskakoval plot.

Zanechal po sobě paniku a zmatek a vyrazil směrem k vycházejícímu slunci. Srdce se mu dmulo v hrudi. Zachránil Caterinu!
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Jakmile se Ezio ujistil, že setřásl všechny pronásledovatele, změnil směr. Nerad přicházel o tak dobrého koně, ale odvedl ho do stájí, které s Machiavellim kdysi využili – zdálo se mu, jako by od té doby uplynula už celá věčnost – a předal ho tamnímu stájníkovi. Stáje vypadaly slušně a čistě a očividně prosperovaly, když se teď čtvrť alespoň dočasně zbavila nadvlády Borgiů a udržovala si nezávislost. Na Tiberský ostrov zamířil pěšky. Použil tajný přívoz a na ostrově si Ezio pospíšil rovnou do úkrytu asasínů.

Tam zjistil, že Caterina bezpečně dorazila na místo. Ležela na provizorním lůžku u dveří a pečoval o ni lékař. Když ho spatřila, usmála se a pokusila se posadit, lékař jí v tom ale jemně zabránil.

„Ezio! Jaká úleva. Jsi v bezpečí.“

Sevřel jí ruku. „Kde je Machiavelli?“ Neoplatila mu stisk, ale možná byla příliš slabá.

„Nevím.“

Ze stínů na opačné straně místnosti se vynořil La Volpe. „Ezio! Rád tě zase vidím!“ Objal mladšího muže. „Zavedl jsem sem tvoji contessa. A co se týká Machiavelliho…“

V tu chvíli se otevřely hlavní dveře a dovnitř vešel Machiavelli. Tvářil se napjatě.

„Kde jsi byl?“ zeptal se La Volpe.

„Hledal jsem Ezia – ne že bych se ti musel zpovídat,“ řekl Machiavelli. Napětí, které panovalo mezi jeho přáteli, Ezia rozesmutnělo. Machiavelli se otočil k Eziovi a bez okolků se zeptal: „Co Cesare a Rodrigo?“

„Cesare odjel téměř okamžitě do Urbina. A Rodrigo, ten byl ve Vatikánu.“

„To je divné,“ řekl Machiavelli. „Rodrigo měl být na hradě.“

„Ano, velmi divné,“ přitakal La Volpe hladce.

Pokud si Machiavelli rýpnutí všiml, ignoroval ho. „Promarněná šance,“ řekl. Pak se vzchopil a řekl Caterině: „Bez urážky, contessa. Jsme rádi, že jste v bezpečí.“

„Neurazila jsem se,“ řekla.

„Když teď Cesare odjel do Urbina, musíme se soustředit na vybudování sil tady ve městě.“

Machiavelli pozvedl obočí. „Ale myslel jsem, že zaútočíme hned! Měli bychom jet za ním a zabít ho.“

„To nepůjde,“ řekla Caterina. „Viděla jsem jeho armádu. Je obrovská. Nikdy byste se k němu nedostali.“

Ezio řekl: „Podle mě bychom měli pracovat dál tady v Římě. Slavíme už jisté úspěchy. Měli bychom dál podkopávat vliv Borgiů a posilovat náš. Vlastně s tím chci začít hned.“

„Chováš se, jako bys už to tady vedl,“ řekl Machiavelli, „ale koncil o volbě nového vůdce ještě ani nemluvil, natož aby někoho jmenoval.“

„A já říkám, že potřebujeme vůdce hned teď,“ opáčil La Volpe. „Na debaty a volby nemáme čas. Potřebujeme sjednotit bratrstvo a já bych vsadil na Ezia. Machiavelli, apeluju na tebe – ty a já jsme nejvýše postavení asasíni. Bartolomeo bude souhlasit. Učiňme rozhodnutí hned teď – pokud chceš, můžeme o něm pomlčet – a později o něm necháme formálně hlasovat.“

Vypadalo to, že Machiavelli něco namítne, ale pak to nechal být a jen pokrčil rameny.

„Nezklamu vás,“ řekl Ezio. „Gilberto, chci, abys přivedl Bartolomea a moji sestru Claudiu. Musíme si promluvit o spoustě věcí. Niccoló, pojď prosím se mnou.“

Cestou ven se Ezio zastavil u Caterinina lůžka. „Dobře se o ni starejte,“ řekl lékaři.

◊♦◊

„Kam jdeme?“ zeptal se Machiavelli, když se vrátili zpátky do centra města.

„Chci ti něco ukázat.“

Odvedl ho na nejbližší tržiště. Otevřeno měla jen polovina krámků, mezi nimi pekař, řezník, který odháněl z masa mouchy, a zelinář nabízející zvadlou zeleninu. Přestože bylo brzy zrána, největší zájem byl o Stánky s vínem. A hlouček stráží Borgiů obtěžoval bezmocného majitele stánku s koženým zbožím, přesně jak Ezio očekával.

„Dívej se,“ řekl Ezio, když splynuli s malým zástupem nakupujících.

„Vím, co se děje,“ řekl Machiavelli.

„Já vím, že to víš, Niccoló,“ řekl Ezio. „Ale odpusť, ty vidíš jen větší souvislosti. Dobře víš, jak zlomit Borgie po politické stránce, a já nepochybuju o tom, že to myslíš upřímně.“ Odmlčel se. „Ale musíme začít od základů. Borgiové si naprosto drze berou, co chtějí, aby si udrželi moc.“

Stráže povalily muže na zem, se smíchem si ze Stánku sebraly, co se jim zlíbilo, a odešly. Muž se zvedl ze země, s bezmocným vztekem za nimi chvíli hleděl, pak skoro v slzách začal přerovnávat své zboží. Nějaká žena se ho snažila utěšit, ale odmítl ji. Přesto zůstala a ustaraně ho sledovala.

„Proč jsi mu nepomohl?“ zeptal se Machiavelli. „Proč jsi jim nenakopal zadky?“

„Podívej,“ řekl Ezio. „Je hezké pomoct jednomu člověku, ale problém to nevyřeší. Až tady nebudeme, vrátí se a udělají to znovu. Podívej na kvalitu zboží, které tu nabízí. Zelenina je stará, maso prolezlé mouchami a chleba bezpochyby tvrdý. To nejlepší jde Borgiům. A proč myslíš, že tolik lidí pije?“

Machiavelli řekl: „Já nevím.“

„Protože trpí,“ odpověděl Ezio. „Nemají naději, jsou utiskovaní. Chtějí zapomenout. Ale my to můžeme změnit.“

‚Jak?‘

„Když je naverbujeme pro naši věc.“ Rozpřáhl ruce. „Tihle lidé, to oni vytvoří páteř našeho odporu vůči Borgiům.“

„O tom už jsme mluvili,“ řekl Machiavelli ostře. „Nemůžeš to myslet vážně.“

„Začnu majitelem tamtoho stánku. Abychom vyhráli válku, Niccoló, potřebujeme věrné vojáky, ať už budou bojovat jakkoli. Musíme do jejich myslí zasít semínko vzdoru.“ Odmlčel se, pak naléhavě pokračoval: „Když naverbujeme lidi, ze kterých si tyrani nadělali nepřátele, vyzbrojíme ty, které Borgiové odzbrojili.“

Machiavelli se na přítele dlouze a tvrdě zadíval. „Tak jdi,“ řekl. „Jdi a naverbuj první novice.“

„Přesně to mám v plánu,“ řekl Ezio „A uvidíš, že ze skupiny odhodlaných mužů a žen, které shromáždím, vykovám meč a useknu jím Borgiům i samotným templářům končetiny i hlavu.“
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Ezio se vrátil na základnu asasínů na Tiberském ostrově sám. Odvedl ten den dobrou práci a potají naverboval několik nespokojených občanů.

Kromě věrných sluhů, kteří o skrýš pečovali a hlídali ji, bylo místo opuštěné a Ezio se těšil na chvíli klidu, protože potřeboval přemýšlet a plánovat; zjistil ale, že má návštěvu. Někoho, kdo nechtěl být spatřen, a čekal proto, dokud osazenstvo nemělo práci jinde, teprve pak se odhalil.

„Pst! Ezio! Tady!“

„Kdo je tam?“ Ezio ihned zbystřil, ale tušil, že ví, komu hlas patří. Alej vedoucí k úkrytu byla po obou stranách obrostlá vysokým křovím a o samotné skrýši nikdo mimo bratrstvo nevěděl. Kdyby se jejich tajemství prozradilo…

„Pojď sem!“

„Kdo je tam?“

„To jsem já!“

Ze skrýše se vynořil Leonardo da Vinci, vyšňořený a roztržitý jako vždy.

„Leo! Bože!“

Ezio si ale vzpomněl, kdo je Leonardův nový pán, proto ovládl prvotní impuls, nerozběhl se k příteli a neobjal ho.

Leonardo, který sice vypadal starší, ale neztratil nic ze svého elánu a energického nadšení, si jeho reakce všiml. Udělal krok vpřed, ale hlavu nechával sklopenou. „Nepřekvapuje mě, že nejsi z našeho shledání nijak nadšený.“

„No, Leo, musím přiznat, že jsi mě zklamal.“

Leonardo rozpřáhl ruce. „Byl jsem si jist, že to ty jsi se vloupal do hradu. Mohl jsi to být jedině ty. Tak jsem věděl, že pořád žiješ.“

„Tvoji noví páni ti to určitě řekli.“

„Neříkají mi vůbec nic. Nejsem pro ně víc než otrok.“ V Leonardových očích zajiskřilo. „Ale musí mi věřit.“

„Dokud jsi jim prospěšný.“

„Myslím, že jsem dost chytrý na to, abych před nimi zůstal o krok napřed.“ Leonardo se znovu přiblížil a natáhl paže. „Rád tě zase vidím, příteli.“

„Vynalezl jsi pro ně zbraně – nové zbraně, se kterými můžeme jen těžko soupeřit.“

„Já vím, ale kdybys mi dovolil vysvětlit…“

„A jak jsi našel tohle místo?“

„Můžu to vysvětlit…“

Leonardo vypadal tak zkroušeně a nešťastně a zdál se tak upřímný, že Eziovo srdce navzdory všemu zjihlo. Také si uvědomil, že Leonardo nesmírně riskoval, když se sem vydal; a pokud se chtěl znovu sblížit, jen pošetilý vůdce by odmítl přátelství a partnerství takového muže.

„Pojď sem!“ zvolal Ezio a rozpřáhl paže.

„Ach, Ezio!“ Leonardo se k němu rozběhl a vřele se objali.

Ezio odvedl přítele do sídla asasínů, kde se společně posadili. Věděl, že Caterinu přesunuli do vnitřního pokoje, aby se mohla v klidu zotavit, a lékař přikázal, aby ji nikdo nerušil. Byl v pokušení neuposlechnout, ale na rozmluvu s ní bude čas později. A Leonardův příchod měnil jeho priority.

Ezio nechal přinést víno a zákusky.

„Pověz mi všechno,“ pobídl ho Ezio.

„Vysvětlím ti to. Ale napřed mi musíš odpustit. Borgiové mě naverbovali proti mé vůli. Kdybych je odmítl, čekala by mě dlouhá a bolestivá smrt. Popsali mi, co se mnou provedou, když jim odmítnu pomoct. Ještě teď se třesu, když na to pomyslím.“

„Už jsi v bezpečí.“

Leonardo zavrtěl hlavou. „Ne! Musím se vrátit. Budu ti užitečnější, když si budou myslet, že pro ně pořád pracuju. Snažil jsem se pro ně vynalézt jen tolik věcí, abych je uspokojil.“ Ezio se ho chystal přerušit, ale Leonardo zvedl nervózně ruku. „Prosím, je to něco jako zpověď a rád bych ji dokončil. Pak mě můžeš soudit, pokud budeš chtít.“

„Nikdo tě nesoudí, Leonardo.“

Leonardo zareagoval prudce. Ignoroval občerstvení a naklonil se blíž. „Říkám, že pro ně pracuju pod nátlakem,“ pokračoval, „ale jde víc. Víš, že se nepletu do politiky – nechci si ušpinit ruce – ale ti, kdo touží po moci, mě vyhledávají, protože ví, co pro ně můžu udělat.“

„To vím.“

„Hraju jejich hru, abych přežil. A proč chci přežít? Protože toho musím ještě tolik udělat!“ Nadechl se. „Nedokážu ti ani říct, jak to mém mozku kypí, Ezio!“ Udělal gesto, které bylo zároveň obsáhlé zoufalé. „Tolik toho můžu objevit!“

Ezio mlčel. To taky věděl.

„Takže,“ dokončil Leonardo, „teď už to víš.“

„Proč jsi tady?“

„Abych napravil, co jsem pokazil. Potřeboval jsem tě přesvědčit, že k nim v hloubi srdce nepatřím.“

„A co od tebe chtějí?“

„Cokoli, co můžou dostat. Hlavně válečné stroje. Ví, co umím.“ Leonardo vytáhl balíček papírů a podal je Eziovi. „Tady jsou plány několika věcí, které jsem pro ně vynalezl. Podívej, to je obrněný stroj, který by se, kdyby byl postaven správně, mohl pohybovat jakýmkoli terénem a muži uvnitř by pálili ze zbraní – velkých zbraní – aniž by byli sami vystaveni útoku. Říkám mu tank.“

Ezio zbledl, když si nákres prohlédl. „A tohle… Borgiové staví?“ Leonardo se tvářil lstivě. „Řekl jsem „kdyby byl postaven správně“. Naneštěstí se podle toho náčrtku dokáže tak akorát otáčet okolo vlastní osy.“

„Chápu,“ Ezio se usmál.

„A podívej na tohle.“

Ezio vytáhl obrázek jezdce, který řídil dva koně zapřažené bok po boku. Na dlouhých vodorovných tyčích k nim byly vpředu i vzadu, kde rovněž byla kola, upevněny kosám podobné zbraně, které, když se roztočily, dokázaly podříznout jakéhokoli nepřítele. „Ďábelský stroj,“ řekl.

„Ano, bohužel sám jezdec je… plně odhalený.“ Leonardovi znovu zajiskřilo v očích.

Eziův úsměv se rozšířil, pak zase pohasl. „Ale co zbraně, které jsi jim dal?“

Leonardo pokrčil rameny. „Něco jsem Kerberovi předhodit musel,“ řekl. „Musel jsem vynalézt cosi, co by se dalo opravdu použít, jinak by začali něco tušit.“

„Ale jsou to velice efektivní zbraně.“

„Ano, to jsou, ale nejsou ani zdaleka tak efektivní jako ta pistolka, kterou jsem ti před lety vyrobil podle plánku z kodexu. Je to škoda, opravdu – měl jsem problém držet se při jejich vymýšlení zpátky.“

Ezio si smutně vzpomněl na ztracené kodexové zbraně. Vrátí se k nim později.

„Co dalšího je mezi těmi papíry?“

Přestože byli sami, Leonardo ztišil hlas. „Zkopíroval jsem nejen plány největších válečných strojů, ale také to, kde mají být použity.“ Ironicky rozhodil rukama. „Tak už zrovna efektivní nebudou.“

Ezio na starého přítele obdivné pohlédl. Ten muž sestrojil pro Benátčany ponorku, aby ji mohli použít proti tureckým galérám. Kdyby nepřidal do každého plánu nějakou chybu, neměli by proti Borgiům žádnou šanci. Byl rád, že Leonarda přijal. Měl větší cenu než dvě armády.

„Proboha, Leo, dej si aspoň sklenku vína. Vím, že se ti nemůžu nikdy dostatečně odvděčit.“

Ale Leonardo nabízenou karafu mávnutím ruky odmítl. „Nesu ještě závažnější zprávy. Víš, že mají Jablko?“

„Jistě.“

„Dali mi ho na prostudování. Ty a já už víme něco o tom, jak je mocné. Rodrigo ví trochu míň, ale je chytřejší než Cesare, i když právě na Cesareho je třeba dávat dobrý pozor.“

„Kolik jsi jim toho o Jablku prozradil?“

„Co nejméně, ale bohužel jim musím říct aspoň něco. Naštěstí se Cesare zatím zdá spokojený i s omezeným využitím, které jsem jim předvedl. Ale Rodrigo ví, že je toho víc, a začíná být netrpělivý.“ Odmlčel se. „Napadlo mě, že bych ho mohl ukrást, ale drží ho pod zámkem, a mě k němu pouštějí jen pod nejpřísnějším dohledem. Ale použil jsem jeho síly k tomu, abych tě našel. Dokáže to, víš? Je to docela fascinující.“

„A ty jsi je to naučil?“

„Samozřejmě že ne! Jediné, co chci, je vrátit ho právoplatnému majiteli.“

„Žádný strach, Leo. Seberu jim ho. Zatím je co nejvíce zdrž, a pokud to půjde, dej mi vědět, co jsi jim řekl.“

„Dobrá.“

Ezio zaváhal. „Je tu ještě něco.“

„Mluv.“

„Přišel jsem o všechny kodexové zbraně, které jsi mi vyrobil.“

„Chápu.“

„Zůstala mi jen skrytá čepel. Pistole, otrávená čepel, dýka s dvojím ostřím, zázračný chránič – jsou pryč.“

„Hm,“ řekl Leonardo. Pak se usmál. „No, neměl by být problém znovu ti je vyrobit.“

„Opravdu?“ Ezio tomu sotva mohl uvěřit.

„Plánky, které jsi mi nechal, jsou pořád ve Florencii u mých starých pomocníků Agniola a Innocenta. Borgiové je nikdy nedostanou. Kdyby obsadili Florencii – nedej Bože! – nebo kdyby ji dobyli Francouzi, Agniolo má přísné rozkazy zničit je, a dokonce ani on a Innocento by je nedokázali znovu vytvořit beze mě – ne že bych jim zcela nevěřil. Já… nikdy nezapomenu žádný plán. Ale…“ Zaváhal a tvářil se skoro zahanbeně. „Budeš mi muset zaplatit za materiál. Předem.“

Ezio užasl. „Opravdu? Oni ti v il Vaticano neplatí?“

Leonardo si odkašlal. „Velmi… velmi málo. Asi si myslí, že je pro mě dostatečnou odměnou už to, že žiju. A nejsem natolik hloupý, abych si myslel, že mě nezabijí, jakmile se mé služby stanou… nadbytečnými, a to se stejnými ohledy, jaké by prokázali psovi.“

„To věřím,“ řekl Ezio. „Radši tě uvidí mrtvého, než abys pracoval pro někoho jiného.“

„Ano, to už mě taky napadlo,“ řekl Leonardo. „A nemám vlastně kam utéct. Ne že bych chtěl. Chci vidět Borgie na kolenou – klidně zabřednu do politiky, abych to řekl. Ale můj milovaný Milán je v rukách Francouzů,“ přemítal. „Možná… později, až bude po všem… bych mohl zkusit štěstí ve Francii. Říká se, že je to velmi civilizovaná země…“

Nastal čas vrátit ho do reality. Ezio přistoupil k železem vyztužené truhlici a vytáhl z ní kožený měšec naditý dukáty. Dal ho Leonardovi.

„Platba za kodexové zbraně,“ řekl bryskně. „Kdy je můžeš mít hotové?“

Leonardo uvažoval. „Nebude to tak snadné jako posledně,“ řekl. „Budu muset pracovat potají a sám, protože svým pomocníkům nevěřím.“ Odmlčel se. „Dám ti vědět. Slibuju, že to bude co nejdříve.“ Potěžkal měšec v ruce. „A kdo ví, za ty peníze možná dokážu přihodit i několik nových zbraní – moje vlastní vynálezy, samozřejmě, ale myslím, že se ti budou líbit.“

„Ať už pro nás uděláš cokoli, získáš si můj nehynoucí vděk a ochranu, ať už budeš kdekoli,“ řekl Ezio. V duchu si poznamenal, že až rekruti dokončí výcvik, měl by jich několik poslat, aby dohlédli na Leonarda a pravidelně se mu hlásili. „A jak zůstaneme v kontaktu?“

Leonardo řekl: „Přemýšlel jsem o tom.“ Vytáhl kousek křídy a na stůl nakreslil ukazující mužskou ruku.

„Krásné,“ řekl Ezio.

„Děkuji. Je to část obrazu, který bych rád namaloval, obraz svátého Jana Křtitele. Pokud se k tomu někdy dostanu. Jdi a posaď se na místo, kam ukazuje.“

Ezio poslechl.

„To je ono,“ řekl Leonardo. „Pověz svým mužům, aby měli oči otevřené. Když uvidí něco takového – ostatní lidé to budou považovat za obyčejné grafitti – ať ti dají vědět a jdou směrem, kam bude ukazovat. Tam se sejdeme.“

„Výtečně,“ řekl Ezio.

„Žádný strach, dám ti vědět předem. Pro případ, že bys plánoval vyrazit za nějakým úkolem nebo něco podobného.“

„Díky.“

Leonardo vstal. „Musím už jít. Jinak mě budou postrádat. Ale napřed…“

„Napřed?“

Leonardo se zakřenil a potřásl měšcem.

„Napřed půjdu nakupovat.“
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Ezio opustil úkryt krátce po Leonardovi, nejen aby pokračoval ve verbování, ale taky aby se zaměstnal. Nemohl se dočkat, až bude mít v rukou náhradní kodexové zbraně.

Když se později toho dne vrátil na domluvenou schůzku, zjistil, že ho Machiavelli předběhl. Byla s ním Caterina, seděla v křesle a nohy měla zakryté kožešinou. Machiavelli si jako obvykle nebral servítky.

„Kde jsi byl?“ zeptal se.

Eziovi se nelíbil jeho tón. „Všichni máme svá tajemství,“ odpověděl klidně. „A můžu se zeptat, co jsi prováděl ty?“

Machiavelli se usmál. „Zdokonaloval jsem náš systém poštovních holubů. Můžeme teď po nich posílat rozkazy novým rekrutům ve městě.“

„Výtečně. Děkuju, Niccoló.“

Zadívali se jeden na druhého. Machiavelli byl skoro o deset let mladší než Ezio, ale ze zastřených očí mu jasně zářily nezávislost a ctižádost. Snášel Eziovo vedení nelibě? Doufal, že spadne do klína jemu? Ezio podobné myšlenky odsunul – Machiavelli byl teoretik, diplomat, politik. A nebylo pochyb o tom, že je bratrstvu užitečný – a věrný. Jen kdyby o tom Ezio přesvědčil La Volpeho.

Jako by ho přivolal, vešel v tu chvíli dovnitř La Volpe v doprovodu Claudii.

„Jaké neseš zprávy?“ zeptal se Ezio, když se pozdravili.

„Bartolomeo se omlouvá. Vypadá to, že generál Octavien se znovu pokusil dobýt kasárna.“

„Chápu.“

„Zesílili útok, ale držíme se.“

„Dobře.“ Ezio se chladně otočil k sestře. „Claudio,“ řekl a kývl.

„Bratře,“ odpověděla stejně mrazivě.

„Prosím, posaďte se.“

Když se usadili, pokračoval. „Vymyslel jsem plán, jak na Borgie.“

„Já navrhuju,“ ozval se okamžitě Machiavelli, „abychom šli po jejich zdrojích nebo po Cesareho stoupencích.“

„Děkuju ti, Niccoló,“ řekl Ezio klidně. „Já navrhuju zaútočit na obojí. Když Cesareho odřízneme od peněz, přijde o armádu. Odkud má peníze?“

La Volpe řekl: „Víme, že je z velké části finančně závislý na Rodrigovi, a Rodrigův bankéř je Agostino Chigi. Ale Cesare má vlastního bankéře, jehož identitu ještě nikdo nepotvrdil, máme ale jisté tušení.“

Ezio se rozhodl, že zatím nikomu nepoví, co ví. Bude lepší, když mu informace potvrdí La Volpeho muži.

„Znám někoho – hosta Fiorské růže – který tomu bankéři dluží peníze. Senátor Egidio Troche si neustále stěžuje na úroky.“

„Bene,“ řekl Ezio. „Budeme tu stopu sledovat.“

„Je tu ještě něco,“ řekl Machiavelli. „Doneslo se nám, že se chystají rozmístit francouzské jednotky na cestě k Andělskému hradu. Tvůj útok jimi musel opravdu otřást. A Cesare zjevně plánuje vrátit se do Říma. Okamžitě. Sice nechápu, proč tak brzy, ale uvidíme. Po návratu bude v každém případě tak dobře střežen, že už se k němu nedostaneš. Naši zvědové tvrdí, že chce svůj návrat aspoň prozatím utajit.“

„Má něco za lubem,“ řekl La Volpe.

„Brilantní,“ řekl Machiavelli a pohledy, které si muži vyměnili, nebyly zrovna přátelské.

Ezio to zvážil. „Nejlepším řešením by bylo zabít francouzského generála Octaviena. Když ho odstraníme, Bartolomeo zažene Francouze do obrany, takže přestanou chránit hrad.“

Poprvé promluvila Caterina: „I když se zbavíte Francouzů, most a hlavní bránu bude i nadále střežit papežská stráž.“

„Ach,“ řekl La Volpe, „ale my víme o zadních vrátkách. Lucreziin nejnovější mazlíček, herec Pietro Benintendi, má klíč.“

„Opravdu?“ řekl Ezio. „Viděl jsem ho s ní na hradě.“

„Pošlu své muže, aby ho našli,“ slíbil La Volpe. „Nemělo by to být příliš těžké.“

Caterina se usmála. „Zní to jako dobrý nápad. Ráda bych pomohla. Určitě ho dokážeme vyděsit natolik, aby nám vydal klíč – a přestal se vídat s Lucreziou. Udělám cokoli, abych tu běhnu připravila o potěšení.“

„Momentino, contessa,“ řekl Machiavelli. „Budeme si muset poradit bez vaší pomoci.“

Caterina na něj překvapeně pohlédla. „Proč?“

„Protože vás budeme muset odvézt z města – možná do Florencie než se nám podaří získat zpátky Forli. Vaše děti už jsou v bezpečí.“

Rozhlédl se. „Vaše záchrana má své důsledky. Heroldi po celém městě vyhlašují bohatou odměnu za vaše zajetí – za živou či mrtvou. A neumlčí je žádný úplatek.“

Rozhostilo se ticho. Caterina vstala a nechala kožešinu sklouznout na zem. „Pak se zdá, že už tu nejsem vítaná,“ řekla. „Promiňte.“

„Co to říkáš?“ zeptal Ezio vyplašeně.

„Jen to, že tady jsem v nebezpečí…“

„Ochráníme tě!“

„A – což je důležitější – ohrožuju i vás.“ Když mluvila, hleděla na Machiavelliho. „Není tomu tak, Niccoló?“

Machiavelli mlčel.

„To mi stačí,“ řekla Caterina. „Ihned začnu s přípravami na cestu.“
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„Opravdu tu cestu zvládneš?“ zeptal se Ezio.

„Zvládla jsem odjet z hradu, když jsi mě zachránil, ne?“

„Ano, ale tehdy jsi neměla na vybranou.“

„A teď snad mám?“

Ezio mlčel. Bylo ráno a Ezio se díval, jak Caterina se dvěma služkami balí šaty a zásoby, které Claudia sehnala na cestu. Odjede následujícího dne ještě před úsvitem. Malá družina Eziových mužů ji kus cesty doprovodí a postará se o to, aby se dostala bezpečně z Říma. Ezio nabídl, že pojede taky, ale Caterina odmítla. „Nemám ráda loučení,“ řekla. „A čím jsou delší, tím jsou horší.“

Sledoval, jak balí. Vzpomínal na čas, který spolu strávili kdysi dávno ve Forli, a na noc v Monteriggioni, kterou láskyplně považoval za znovushledání. Zdálo se, že bratrstvo asasínů ovládlo jeho život – a nutilo ho žít v osamění.

„Přál bych si, abys mohla zůstat,“ řekl.

„Ezio, nemůžu. Víš, že nemůžu.“

„Pošli služky pryč.“

„Musíme si pospíšit.“

„Pošli je pryč. Nebude to trvat dlouho.“

Poslechla, ale jen neochotně, a dokonce jim řekla: „Vraťte se za pět minut, přesně podle vodních hodin.“

Když osaměli, nevěděl, kde začít.

„No?“ řekla něžněji. Viděl, že má v očích ustaraný pohled, ale netušil, co jí dělá starosti.

„Já… zachránil jsem tě,“ řekl chabě.

„Ano, a jsem ti vděčná. Ale neřekl jsi ostatním, že jsi to udělal jen proto, že jsem stále důležitý spojenec – dokonce i když Forli padlo?“

„Získáme ho zpátky.“

„A já se tam vrátím.“

Ezio znovu zmlkl. Srdce měl prázdné.

Přistoupila k němu a položila mu ruce na ramena. „Ezio, poslyš. Bez Forli k ničemu nejsem. Když teď odejdu, udělám to proto, abych byla v bezpečí a se svými dětmi. Nechceš to pro mě?“

„Ano.“

„No, pak…“

„Nezachránil jsem tě proto, že jsi důležitá pro naši věc.“

Tentokrát zmlkla ona.

„Ale protože…“

„Neříkej to, Ezio.“

„Proč ne?“

„Protože ti nedokážu tvá slova oplatit.“

Žádná zbraň mu nemohla ublížit víc než její slova. „Takže jsi mě využila?“

„To zní dost krůtě.“

„Jak jinak to mám říct?“

„Snažila jsem se ti to už jednou vysvětlit.“

„Jsi bezohledná žena.“

„Jsem žena, která má svoji práci a povinnosti.“

„A uděláš cokoli, abys dosáhla svého.“

Znovu zmlkla, pak řekla: „Snažila jsem se ti to vysvětlit. Musíš to přijmout.“ Sundala mu ruce z ramen. Poznal, že opět přemýšlí o cestě a o tom, co ještě musí zabalit.

Najednou ho bezhlavě napadlo: K čertu s bratrstvem! Vím, co chci! Proč bych pro změnu nemohl žít sám pro sebe?

„Pojedu s tebou,“ řekl.

Znovu se k němu otočila a vážně se na něj zadívala. „Poslyš, Ezio. Možná ses rozhodl, ale pozdě. Možná jsem udělala to samé. Teď jsi vůdce asasínů. Nevzdávej práci, kterou jsi začal, báječnou obnovu po katastrofě v Monteriggioni. Bez tebe se všechno zhroutí, a kdo nás pak zachrání?“

„Nikdy jsi mě doopravdy nechtěla.“

Hleděl na ni. Pořád byla tady, ve stejném pokoji jako on, ale duchem už byla jinde. Nevěděl, kdy ho opustila – možná s ním nikdy nebyla. Možná v to jen doufal, jen si to představoval. V tu chvíli měl pocit, jako by hleděl na mrtvolu lásky a odmítal uvěřit, že je mrtvá. Ale jako v případech jiných úmrtí mu nezbylo než přijmout realitu. Ozvalo se zaklepání na dveře.

„Vstupte,“ řekla Caterina. Služebné se vrátily.

Ezio odešel a nechal je balit.

◊♦◊

Následujícího rána byl Ezio odhodlán nejít se s Caterinou rozloučit, ale nakonec to nedokázal. Bylo chladno, a když dorazil na dohodnuté místo na náměstí v bezpečné čtvrti, seděli už všichni na koních, kteří neklidně přešlapovali. Možná se nechá na poslední chvíli obměkčit. Tvářila se však sice laskavě, zároveň ale rezervovaně. Asi by to snášel lépe, kdy její výraz nebyl tak laskavý. Skoro ho to zahanbovalo. Dokázal říct jen: „Buona fortuna, contessa, a… sbohem.“

„Doufejme, že to není ,sbohem’.“

„Ach, myslím, že je.“

Znovu na něj pohlédla. „Dobrá – buona fortuna anche, můj princi; a vittoria agli assassini!“

Obrátila koně a bez dalšího slova či ohlédnutí odcválala v čele své družiny na sever, pryč z města i z jeho života. Díval se za jezdci, dokud z nich nezůstaly pouhé tečky v dálce, osamělý muž středního věku, který dostal poslední šanci na lásku a propásl ji.

„Vittoria agli assassini,“ zamumlal Ezio bezbarvě, otočil se a vrátil se zpět do spícího města.
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Cesareho návrat se blížil a Ezio tak musel zapomenout na žal a pustit se do práce s tím, co mu Osud nadělil. Prvním krokem plánu, jehož cílem bylo odříznout Cesareho od zdrojů, bylo nalezení a odstranění Cesareho bankéře, a informace o tom, kdo by to mohl být, měly přijít z Fiorské růže.

„Co chceš?“ Claudia se nemohla chovat méně přátelsky, i kdyby se snažila.

„Na schůzce jsi mluvila o nějakém senátorovi.“

„Ano. Proč?“

„Říkala jsi, že dluží peníze Cesareho bankéři. Je tady?“

Pokrčila rameny. „Pravděpodobně ho najdeš na Kapitolu. K tomu mě nepotřebuješ.“

„Jak vypadá?“

„Ach, průměrně?“

„Nehraj si se mnou, sestro.“

Claudia ustoupila. „Je mu asi šedesát, je štíhlý, ustaraný, oholený, má šedé vlasy a je asi tak vysoký jako ty, možná trochu menší. Jmenuje se Egidio Troche. Je paličatý, pesimistický a má své zažité způsoby. Budeš se muset hodně snažit, aby ses přes něj dostal, Ezio.“

„Děkuju.“ Ezio se na ni upřeně zadíval. „Mám v plánu toho bankéře najít a zabít. Asi tuším, o koho jde, ale potřebuju zjistit, kde bydlí. Senátor by mě k němu mohl zavést.“

„Bankéř bude dobře chráněný. Kdybys byl v jeho postavení, taky bys byl.“

„Myslíš, že teď nejsem?“

„Jako by mě to zajímalo.“

„Poslyš, Claudio, vím, že jsem na tebe tvrdý, ale dělám to proto, že se o tebe bojím.“

„Ušetři mě.“

„Odvádíš dobrou práci…“

„Mockrát vám děkuji, laskavý pane…“

„Ale potřebuju, abys zorganizovala něco velkého. Až se bankéře zbavím, tvoje děvčata budou muset odnést jeho peníze někam do bezpečí.“

„Dej mi vědět, až – nebo spíše ‚pokud“ – se ti to podaří.“

„Prostě buď opatrná.“

Ezio se v ponuré náladě vydal na Kapitol, do úředního centra Říma, kde se to lidmi jen hemžilo. Přes široké náměstí obklopené vládními budovami chodili sem a tam senátoři, tvářili se tak zaměstnaně a důležitě, jak jen to šlo, a doprovázeli je při tom sekretáři a pobočníci s koženými slohami plnými dokumentů. Ezio splynul s davem a neustále vyhlížel muže, který by odpovídal Claudiinu popisu. Procházel mezi lidmi a poslouchal, jestli neuslyší něco o své kořisti. Egidia zatím nikde nezahlédl, ale zdálo se, že pro kolegy představuje živý námět konverzace.

„Egidio znovu žebral o peníze,“ řekl jeden.

„Kdy nežebrá? Na co tentokrát?“

„Ach, na nějaký návrh, který by snížil počet veřejných poprav.“

„Směšné!“

Ezio se přesunul k jinému hloučku, kde se dozvěděl víc. Z toho, co slyšel, si nedokázal vyvodit, jestli je Egidio militantní (a tudíž pošetilý) liberální reformátor, nebo spíše neschopný podvodník.

„Egidio chce zatrhnout mučení svědků u soudu,“ říkal vůdčí člen další skupiny.

„Nemá šanci!“ odpověděl uštvaně vypadající muž, se kterým hovořil. „A stejně je to jenom zástěrka. Potřebuje peníze, aby splatil své dluhy.“

„A chce zrušit placené výjimky.“

„Prosím vás! Jako by měl šanci uspět. Každý občan, který se cítí poškozen našimi zákony, by přece měl mít možnost koupit si výjimku. Je to jeho právo. Koneckonců to byl sám Svatý otec, kdo placené výjimky zavedl, a následoval při tom příklad samotného Krista – Milosrdným bude požehnáno!“

Další podvod který Borgiům nese peníze, pomyslel si Ezio, zatímco se k rozhovoru připojil další senátor: „Proč bychom měli dát Egidiovi peníze? Všichni víme, co s nimi udělá.“

Muži se zasmáli a šli si po svých.

Eziovu pozornost upoutala skupinka stráží, která měla na kabátcích vyšitý Cesareho osobní znak – dva rudé býky a stylizované květy lilie. Stráže vždy znamenaly potíže, proto k nim zamířil a uviděl, že obklíčily jednoho ze senátorů. Ostatní se chovali, jako by se nic nedělo, ale Ezio si všiml, že se drží co nejdál.

Nešťastný senátor dokonale odpovídal Claudiinu popisu.

„Už žádné dohadování,“ říkal seržant.

„Nastal čas zaplatit,“ dodal desátník. „A dluh je dluh.“

Egidio odhodil zbytky důstojnosti a pustil se do škemrání: „Udělejte výjimku pro starého muže,“ třásl se. „Prosím.“

„Ne,“ zavrčel seržant a kývl na dva muže, kteří Egidia následně povalili na zem. „Bankéř nás poslal pro peníze a ty víš, co to znamená.“

„Podívejte, dejte mi čas do zítřka – do večera! – a já vám peníze seženu.“

„To nestačí,“ odpověděl seržant, nakopl senátora tvrdě do břicha a ucouvl. Desátník se dvěma strážci začal ležícího muže tlouct.

„Tím z něj peníze nedostanete,“ řekl Ezio a přiblížil se.

„Kdo jsi? Jeho přítel?“

„Ustaraný kolemjdoucí.“

„No, seber si svoji starost a táhni po svých!“

Seržant přistoupil až těsně k němu, přesně jak Ezio doufal, a Ezio tak mohl použít skrytou čepel. Nacvičeným pohybem ji uvolnil a podřízl muži krk těsně nad okružím. Ostatní vojáci jen užasle zírali, když velitel klesl na kolena a ruce si mamě tiskl na ránu, ze které stříkala krev. Než mohli zareagovat, Ezio se na ně vrhl a během několika vteřin se všichni připojili k seržantovi na věčnosti, podřízl jim totiž krky. Ezio neměl čas se předvádět, prostě se jich rychle a efektivně zbavil.

Během šarvátky se piazza jakoby kouzlem vyprázdnila. Ezio pomohl senátorovi na nohy. Muž měl na oblečení krev a vypadal – vlastně byl – v šoku, zároveň se mu ale ulevilo.

„Raději bychom měli zmizet,“ řekl Ezio.

„Vím kam. Pojďte,“ odpověděl Egidio a pozoruhodně rychle vyrazil k uličce mezi dvěma vládními paláci. Proběhli jí, zabočili doleva a zamířili dolů po schodech ke dveřím do sklepení. Senátor je rychle odemkl a popohnal Ezia do malého, tmavého, ale pohodlného bytu.

„Moje skrýš,“ řekl Egidio. „Hodí se, když máte na krku tolik věřitelů jako já.“

„Ale jednoho velkého.“

„Udělal jsem chybu, když jsem všechny své dluhy převedl na jednoho bankéře. V tu dobu jsem netušil, na koho je napojený. Měl jsem zůstat u Chigiho. Ten je aspoň poctivý – tak poctivý, jak jen bankéř může být!“ Egidio se odmlčel. „Ale co vy? Dobrý samaritán v Římě? Myslel jsem, že už vymřeli.“

Ezio to přešel. „Jste senátore Egidio Troche?“

Egidio vypadal zaskočeně. „Neříkejte, že dlužím peníze i vám?“

„Ne, ale můžete mi pomoct. Hledám Cesareho bankéře.“

Senátor se tence usmál. „Bankéře Cesareho Borgii? Ha! A kdo jste?“

„Řekněme přítel rodiny.“

„Cesare má v těchto dnech spoustu přátel. Bohužel já k nim nepatřím. Takže pokud mě omluvíte, musím si zabalit.“

„Můžu vám zaplatit.“

Egidio se přestal tvářit nervózně. „Aha! Můžete zaplatit? Ma che meraviglia! Postaví se kvůli mně strážím a nabízí mi peníze! Povězte, kde jste byl celý můj život?“

„No, nesestoupil jsem z nebe. Vy pomůžete mi, já pomůžu vám. Je to prosté.“

Egidio to zvážil. „Půjdeme k bratrovi. S ním žádný spor nemají a nemůžeme zůstat tady – je to tu příliš deprimující a taky příliš blízko mých – můžu to tak říct? – nepřátel.“

„Tak pojďme.“

„Ale budete mě muset chránit. Půjdou po mně další Cesareho muži a nebudou se chovat zrovna přátelsky, pokud chápete, co tím myslím hlavně po vašem malém představení na piazza.“

„Pojďme.“

Egidio vyšel opatrně ven, ujistil se, že vzduch je čistý, potom společně vyrazili bludištěm uliček, zaplivaných průchodů, malých piazza a tržišť. Dvakrát narazili na dvojice stráží a dvakrát s nimi musel Ezio bojovat, tentokrát ale použil meč. Zdálo se, jako by je vyhlíželo celé město – a pro nohsledy Borgiů představovali příliš lákavou kořist. Čas nebyl na Eziově straně, a když tak na malé piazza narazili na další stráže, prostě vzali nohy na ramena a Ezio, který kvůli senátorovi nemohl použít cestu po střechách, se musel spolehnout na Egidiovy zdánlivě nevyčerpatelné vědomosti o římských uličkách. Nakonec dorazili k zadní části nové, vkusně zařízené vily s dvorem obehnaným vysokou zdí jen několik bloků na východ od svátého Petra. Egidio odemkl železem vyztuženou branku, ke které měl klíč, a společně vešli.

Uvnitř se jim dýchalo hned lehčeji.

„Někdo se vás opravdu touží zbavit,“ řekl Ezio.

„Ještě ne – napřed chtějí, abych jim zaplatil.“

„Proč? Zní to, jako byste pro ně byl dojná kráva.“

„Je to prosté. Pravda je, že jsem byl bláhový. Nejsem přítel Borgiů, když jsem si od nich půjčil peníze. Nedávno jsem se dostal k jisté informaci, která jim mohla ublížit – i když jen trochu.“

„O co šlo?“

„Bratr Francesco, Cesareho komorník – já vím, já vím, nechtějte vědět, co si o tom myslím – mi před několika měsíci prozradil, co se Cesare chystá udělat s Romagnou. Plánuje tam založit malé království a dobýt odtamtud celou zem. A Romagna leží přímo za dveřmi Benátek, které už tak nemají radost z Cesareho vpádů.“

„A co jste udělal?“

Egidio rozpřáhl ruce. „Napsal jsem benátskému velvyslanci a prozradil mu všechno, co jsem se dozvěděl od Franceska. Varoval jsem ho. Ale jeden z dopisů museli odchytit.“

„Nepadne kvůli tomu podezření na vašeho bratra?“

„Zatím se mu daří držet se stranou.“

„Ale co vás to popadlo, udělat takovou věc?“

„Musel jsem něco udělat. Senát je dnes k ničemu, jen potvrzuje výnosy Borgiů. Kdyby to nedělal, prostě by ho úplně zrušili. Nemá žádnou nezávislost. Víte, jaké to je nemít un cazzo na práci?“ Egidio potřásl hlavou. „Člověka to změní. Přiznávám, že i já jsem propadl hře a pití…“

„A děvkám.“

Senátor na něj pohlédl. „Jste dobrý. Velmi dobrý. Co mě prozradilo? Vůně parfému na rukávu?“

Ezio se usmál. „Něco takového.“

„Hm. No, každopádně dříve senátoři dělali to, co měli: jednali o skutečných problémech, jako třeba – ach, ani nevím, kde začít – o nezákonné krutosti, opuštěných dětech, pouličních zločinech a o úrocích z půjček, které držely bankéře, jako je Chigi, na uzdě. Jediné zákony, o kterých teď smíme jednat nezávisle, jsou věci jako vhodná šířka rukávů na ženských šatech.“

„Ale vy ne. Vy se snažíte získat peníze pod falešnou záminkou, abyste mohl splatit své dluhy.“

„Nejde o falešnou záminku, chlapče. Jakmile zase budeme mít pořádnou vládu a budu na tom finančně dobře, zamýšlím ty zákony důrazně prosazovat.“

„A kdy to podle vás bude?“

„Musíme být trpěliví. Tyranie je nesnesitelná, ale nikdy nevydrží. Na to je příliš křehká.“

„Kéž bych tomu mohl věřit.“

„Samozřejmě je třeba se jí postavit, to je jasné.“ Odmlčel se. „Jsem asi o deset nebo patnáct let starší než vy, že? Musím co nejlépe využít čas, který mi zbyl. Anebo se vám nikdy nestalo, že jste pohlédl na hrob a napadlo vás: Nejvýznamnější věc, jakou kdy udělám, je, že zemřu?“

Ezio mlčel.

„Ne,“ pokračoval Egidio. „Asi ne.“ Zadumal se. „Maledette dopisy! Nikdy jsem je neměl velvyslanci posílat. Teď mě Cesare při první příležitosti nechá zabít dluh nedluh, pokud se ovšem nestane zázrak a on si nevybije vztek na někom jiném. Bůh ví, že je dost vrtošivý.“

„Jako třeba na kom? Na vašem bratrovi?“

„To bych si nikdy neodpustil.“

„Proč ne? Jste politik.“

„Nejsme všichni špatní.“

„Kde je váš bratr?“

„Nemám zdání. Tady ne, díkybohu. Nemluvili jsme spolu od chvíle, kdy se dověděl o dopisech. Už tak ho ohrožuju, a kdyby viděl vás…“

„Můžeme přejít k věci?“ řekl Ezio.

„Jistě. Jedna dobrá karta, však víte… Tak, co jste to vlastně chtěl?“

„Chci vědět, kdo je Cesareho bankéř. Kde pracuje. Kde žije.“ Egidio se najednou začal chovat rázně. „Správně, musím se objevit s penězi.“ Rozpřáhl znovu ruce. „Problém je, že žádné nemám.“

„Slíbil jsem, že je seženu. Prostě mi řekněte, kolik potřebujete a kde se máte s bankéřem sejít.“

„To se obvykle dozvím až na místě. Obvykle zajdu na jedno ze tří předem domluvených míst. Tam na mě čekají jeho společníci a odvedou mě k němu. Dlužím mu deset tisíc dukátů.“

„Žádný problém.“

„Sul serio?“ Egidio skoro zářil. „Musíte toho nechat. Mohl byste mi dát znovu naději.“

„Zůstaňte tady. Vrátím se po západu slunce i s penězi.“

◊♦◊

Zvečera se Ezio vrátil ke stále více nevěřícímu Egidiovi. Předal senátorovi dva těžké kožené vaky.

„Vrátil jste se! Vy jste se opravdu vrátil!“

„Čekal jste.“

„Jsem zoufalý muž. Nemůžu uvěřit, že to prostě… uděláte.“

„Mám podmínku.“

„Věděl jsem to.“

„Poslyšte,“ řekl Ezio. „Pokud přežijete, a já doufám, že ano, chci, abyste si dobře všímal toho, co se děje v politice města. A chci, abyste všechno, co zjistíte, oznámil“ zaváhal, pak řekl: „Madonna Claudie v nevěstinci Fiorská růže. Hlavně věci, které se týkají Borgiů.“ Ezio se v duchu usmál. „Znáte to místo?“

Egidio si odkašlal. „Mám… mám přítele, který tam občas zajde.“

„Dobře.“

„Co s těmi informacemi uděláte? Odstraníte Borgie?“

Ezio se zakřenil. „Prostě se vás snažím… naverbovat.“

Senátor se zadíval na vaky s penězi. „Nelíbí se mi, že jim to musím dát.“ Upadl do zamyšleného ticha, pak řekl: „Bratr stál za mnou, protože jsme rodina. Nenávidím toho pezzo di merda, ale pořád je to můj bratr.“

„Pracuje pro Cesareho.“

Egidio se vzchopil. „Va bene. Dneska odpoledne, když jste byl pryč, mi poslali vzkaz, kde se s nimi mám sejít. Načasování je dokonalé. Nemůžou se dočkat, až dostanou své peníze, takže schůzka se koná dnes v noci. Potil jsem krev, když jsem poslovi říkal, že pro ně ty peníze budu mít.“ Znovu se odmlčel. „Měli bychom brzy vyrazit. Co uděláte? Budete mě sledovat?“

„Nevypadalo by to dobře, kdybyste nebyl sám.“

Egidio kývl. „Dobrá. Máme tak akorát čas na sklenku vína na cestu. Přidáte se ke mně?“

„Ne.“

„No, já se tedy potřebuju napít.“

 





  31.

Ezio sledoval senátora dalším bludištěm uliček, ale protože vedly směrem k Tibeře, byly mu povědomější. Míjeli pomníky, náměstí a fontány, které znal, stejně jako rozestavěné budovy – Borgiovi utráceli celé jmění za palazzi, divadla a galerie v touze po sebezveličení. Egidio se nakonec zastavil na půvabném náměstí, které ze dvou stran obklopovala soukromá sídla, ze třetí pak řada drahých krámů. Na čtvrté straně se nacházel pečlivě udržovaný parčík, který se svažoval dolů k řece. Egidio byl na místě. Vybral si kamennou lavičku, sedl si a rozhlížel se po rychle se šeřícím náměstí. Působil nevzrušeně. Ezio jeho sebeovládání obdivoval a také se mu hodilo. Známky nervozity by mohly vzbudit u bankéřových nohsledů pozornost.

Ezio se schoval za cedr a čekal. Netrvalo to ale dlouho. Několik minut po Egidiově příchodu k němu přistoupil vysoký muž v livreji. Na rameni měl vyšitý znak; jedna půlka znázorňovala rudého býka ve zlatém poli, druhá silné vodorovné pruhy v černé a zlaté barvě. Ezio pořád netušil, o koho se jedná.

„Dobrý večer, Egidio,“ řekl příchozí. „Vypadá to, že jste připravený zemřít jako džentlmen.“

„To od vás není zrovna přátelské, capitano,“ odpověděl Egidio. „Přinesl jsem totiž peníze.“

Muž pozvedl obočí. „Opravdu? Tak to je jiná. Bankéře to velmi potěší. Věřím, že jste přišel sám.“

„Vidíte tu snad někoho jiného?“

„Tak mě následujte, furbacchione“

Vyrazili na východ a přešli přes Tiberu. Ezio je z diskrétní vzdálenosti sledoval, držel se ale na doslech.

„Víte něco o mém bratrovi, capitano!“ zeptal se Egidio cestou. „Vím jen, že si s ním vévoda Cesare nesmírně touží promluvit. Tedy až se vrátí z Romagni.“

„Doufám, že je v pořádku?“

„Pokud nemá co skrývat, nemá se čeho bát.“

Dál šli mlčky a u kostela Santa Maria sopra Minerva zahnuli na sever k Panteonu.

„Co se stane s mými penězi?“ řekl Egidio. Ezio si uvědomil, že se snaží vymámit z kapitána informace. Chytrý muž.

„S vašimi penězi?“ Kapitán se zachechtal. „Doufám, že jste nezapomněl na úroky.“

„Nezapomněl.“

„To doufám.“

„No?“

„Bankéř je k přátelům štědrý. Jedná s nimi dobře. Může si to dovolit.“

„Takže se chová dobře i k vám?“

„Řekl bych, že ano.“

„Jak štědré,“ poznamenal Egidio tak uštěpačně, že si toho všiml dokonce i kapitán.

„Co jste to řekl?“ zeptal se výhružně a zastavil se.

„Ach… nic.“

„Pojďte, už jsme tu.“

Obrovská budova Panteonu se v šeru zvedala nad stísněnou piazza. Vysoké korintské sloupoví patnáct set let staré stavby dříve věnované římským bohům, už dávno ale vysvěcené na kostel, se tyčilo přímo nad nimi. V jeho stínech čekali tři muži. Dva byli oblečení podobně jako kapitán, třetí byl v civilu: byl to vysoký, vyschlý muž, kterému přepychový oděv vůbec nepadl. Pozdravili kapitána a civilista chladně kývl na Egidia.

„Luigi! Luigi Torcelli!“ zvolal Egidio kvůli Eziovi. „Rád tě zase vidím. Pořád jsi bankéřův prostředník, co? Myslel jsem, že už tě povýšili, že teď sedíš někde za stolem nebo něco takového.“

„Sklapni,“ řekl vetchý muž.

„Má peníze,“ řekl kapitán.

Torcellimu zajiskřily oči. „No, no! Pán bude mít radost. Dnes večer pořádá hostinu, takže mu splátku odnesu osobně do jeho paláce. Musím si pospíšit – čas jsou peníze – takže sem s ní.“

Egidiovi se do toho moc nechtělo, ale vojáci na něj namířili halapartny, proto jim brašny předal. „Uf!“ řekl. „Jsou těžké. Rád se jich zbavím.“

„Sklapni,“ obořil se na něj znovu prostředník. Strážím řekl: „Držte ho tu, dokud se nevrátím.“

S tím zmizel v obrovském, opuštěném kostele a pevně za sebou zavřel silné dveře.

Ezio potřeboval jít za ním, ale přes dveře nebo kolem stráží by se nikdy nepozorovaně nedostal. Došlo to asi i Egidiovi, protože si začal hlasitě stěžovat a muže v uniformě svým kňouráním nejen dráždil, nýbrž i rozptyloval.

„Proč mě nepustíte? Zaplatil jsem,“ prohlásil uraženě.

„Co když jste se nás pokusil okrást?“ odpověděl kapitán. „Peníze je třeba napřed spočítat. To snad chápete.“

„Cože? Deset tisíc dukátů? To bude trvat celou noc!“

„Je to nezbytné.“

„Pokud se Luigi opozdí, pěkně si to slízne. Umím si představit, co musí být bankéř zač!“

„Sklapněte.“

„Vy máte opravdu omezený slovník. Podívejte, pomyslete na chudáka starého Torcelliho – pokud se s penězi brzo neobjeví, bankéř mu pravděpodobně nedovolí připojit se k zábavě. Dovoluje svým lokajům užívat si?“

Netrpělivý kapitán uštědřil senátorovi pohlavek, Egidio zmlkl, ale dál se křenil. Viděl, jak Ezio proklouzl okolo a začal šplhat po fasádě nahoru ke kupoli.

Na střeše budovy kruhového půdorysu, který klasické průčelí zčásti maskovalo, se Ezio vydal ke kulatému otvoru – k oku – které se, jak věděl, nacházelo v jejím středu. Bude to zkouška jeho lezeckých dovedností, ale jakmile bude dovnitř, najde prostředníka a uvede v chod další část plánu, který si rychle uspořádal v hlavě. Prostředník byl asi stejně vysoký jako Ezio, i když mnohem vyzáblejší, dlouhý háv ale Eziovu postavu zamaskuje, pokud půjde vše podle plánu.

Nejproblematičtější částí bude spustit se dovnitř otvorem v nejvyšším bodě kupole a najít cestu dolů. V minulosti už kostel navštívil, proto věděl, že kadidelnice visící nízko u země jsou zavěšeny na řetězech přímo ze stropu. Pokud se k jedné dostane… pokud ho udrží…

No, žádná jiná cesta neexistovala. Ezio dobře věděl, že ani on by nedokázal slézt dolů po vnitřní straně kupole, přestože byla žebrová, klenula se totiž sto čtyřicet stop nad chladným, šedým dlážděním.

Naklonil se dovnitř okem a zadíval se do šera pod sebou. Světýlko hluboko pod ním mu prozradilo, že prostředník sedí na lavici u zdi. Peníze měl určitě vedle sebe a počítal ve světle svíce. Následně se Ezio rozhlédl po řetězech kadidelnic. Žádný nebyl na dosah, ale kdyby se mu podařilo…

Změnil pozici, spustil dolů nohy a rukama se chytil okraje kruhového otvoru. Nesmírně riskoval, ale řetězy vypadaly pevné, staré a mnohem těžší, než čekal. Prohlédl si jejich ukotvení ve stropě a zdálo se, že jsou zatlučené do kamene.

Neměl žádnou jinou možnost. Vší silou se odstrčil a vrhl se do prázdna.

Na okamžik to vypadalo, jako by zůstal viset ve vzduchu, jako by ho vzduch nadnášel jako voda plavce, ale pak začal padat.

Zamával rukama a nasměroval své tělo k nejbližšímu řetězu – a chytil se ho. Oka mu prokluzovala rukama v rukavicích a sklouzl o několik stop, než se mu podařilo chytit se dostatečně pevně. Zůstal viset, lehce se houpal ve tmě a poslouchal. Nebylo nic slyšet a panovala tu příliš hluboká tma, než aby si muž na zemi všiml, že se řetěz houpe. Ezio se zadíval na světlo. Pořád klidně hořelo a nikdo nekřičel na poplach.

Šplhal dolů, až byl jen asi dvacet stop nad podlahou. Přiblížil se k muži a jasně teď viděl jeho postavu sehnutou nad vaky s penězi a zlaté mince lesknoucí se ve světle svíce. Ezio slyšel mužovo mumlání a rytmické cvakání počítadla.

Najednou se z výšky ozvalo děsivé praskání. Ukotvení řetězu už nedokázalo unést jeho váhu a povolilo. Ezio se pustil padajícího řetězu a vrhl se směrem ke svíci. Při letu vzduchem uslyšel mužovo překvapené: „Kdo je tam?“ a téměř nekonečný rachot, jak se sto čtyřicet stop řetězu řítilo na zem. Díkybohu, že byly dveře kostela zavřené: jejich tloušťka utlumí všechny zvuky uvnitř.

Ezio dopadl celou vahou na prostředníka, vyrazil mu dech a strhl ho na podlahu.

Muž zpod něj vyklouzl, ale Ezio ho chytil za paži.

„Kdo jste? Kriste, ochraňuj mě!“ vyjekl prostředník zděšeně.

„Je mi to líto, příteli,“ řekl Ezio a uvolnil skrytou čepel.

„Cože? Ne! Ne!“ drmolil prostředník. „Podívejte, vezměte si ty peníze! Jsou vaše! Vaše!“

Ezio změnil úchop a přitáhl si muže blíž.

„Táhněte ode mě!“

„Requiescat in pace,“ řekl Ezio.

◊♦◊

Ezio muži rychle stáhl svrchní šat a oblékl si ho. Spodní část obličeje si zakryl šátkem a mužův klobouk si posunul do čela. Háv mu byl trochu těsný, ale ne příliš. Přesunul peníze z brašen do kovové truhlice, kterou prostředník právě pro tento účel přinesl a kde už měl velkou část úhledně naskládanou. Přidal k nim účetní knihu a počítadlo, kožené vaky nechal na místě, poté si těžkou truhlici strčil pod paži a vydal se ke dveřím. Doufal, že slyšel dost, aby dokázal dostatečně napodobit mužův způsob mluvy. Každopádně to musel risknout.

Když se přiblížil ke dveřím, otevřely se a kapitán zavolal: „Jak to jde?“

„Právě jsem skončil.“

„No tak si pospěšte, Luigi, jinak přijdeme pozdě.“

Ezio vyšel ven mezi sloupy.

„Přinesl všechno?“

Ezio kývl.

„Va bene,“ řekl kapitán, otočil se k mužům, kteří Egidia drželi, a řízně poručil: „Zabijte ho.“

„Počkat!“ řekl Ezio.

„Co?“

„Nezabíjejte ho.“

Kapitán se zatvářil překvapeně. „Ale tak to… obvykle děláme, ne, Luigi? A kromě toho, víte, co ten chlap provedli“

„Mám rozkazy – od samotného bankéře – že má být ušetřen.“

„Můžu se zeptat proč?“

„Pochybujete o bankéřových rozkazech?“

Kapitán pokrčil rameny, kývl na strážce a ti senátora pustili.

„Máte štěstí,“ řekl Egidiovi, který měl dost rozumu na to, aby na Ezia ani nepohlédl, než se bez dalšího slova dal na útěk.

Kapitán se otočil k Eziovi. „Dobrá, Luigi. Veďte nás.“

Ezio zaskočeně ztuhl, protože netušil, kam jít. Nadhodil si truhlici. „Je těžká. Ať ji nesou strážci.“

„Zajisté.“

Podal jim truhlici, ale stále se nepohnul.

Strážci čekali.

„Ser Luigi,“ řekl kapitán po chvíli. „Se vší úctou, bankéř čeká. Samozřejmě nezpochybňuju vaši autoritu, ale… neměli bychom si pospíšit?“

K čemu bylo zdržování? Ezio věděl, že se bude muset spolehnout na instinkt. Bankéř bydlel pravděpodobně v blízkosti Andělského hradu nebo Vatikánu. Ale co zvolit? Vsadil na hrad a vydal se na západ. Členové jeho tělesné stráže si vyměnili pohledy, ale následovali ho. Přesto vycítil jejich neklid a po chvíli uslyšel, jak si šeptají: „Má to být nějaká zkouška?“

„Nejsem si jistý.“

„Možná bychom přišli příliš brzy?“

„Možná jdeme oklikou schválně – z nějakého důvodu?“

Nakonec mu kapitán poklepal na rameno a řekl: „Luigi, jste v pořádku?“

„Samozřejmě.“

„Proč teda – se vší úctou – jdeme k Tibeře?“

„Z bezpečnostních důvodů.“

„Aha, napadlo mě to. Obvykle se rovnou vracíme.“

„Jde o mimořádně důležitou věc,“ řekl Ezio a doufal, že hádá správně. Kapitán nehnul brvou.

Když zůstali stát, aby si promluvili, jeden ze strážců zamumlal: „Podle mě je to blbost. Když takhle couráme sem a tam, lituju, že jsem nezůstal u kovařiny.“

„Umírám hlady. Chci domů,“ brblal další. „K čertu s bezpečností. Vždyť je to odsud jenom pár bloků na sever.“

Ezio si oddychl, když to uslyšel. V duchu si vybavil polohu paláce bankéře Agostina Chigiho, který dohlížel na finanční záležitosti papeže. Ten ležel kousek na severovýchod od místa, kde teď stáli. Bylo logické, že Cesareho bankéř bydlel nedaleko – ve finanční čtvrti. Byl hlupák, že ho to nenapadlo dřív, ale měl za sebou perný den.

„To by mělo stačit,“ prohlásil rozhodně. „Odsud už půjdeme přímo.“

Zamířil rovnou k Palazzu Chigi a uklidnilo ho, když si všiml, jak se společníkům ulevilo. Po chvíli se kapitán dokonce ujal vedení. Vyrazili rychlým krokem a brzy se dostali do čtvrti se širokými, čistými ulicemi. Jejich cílem byla velká, dobře osvětlená mramorová budova, kde stráže stály jak u paty přístupového schodiště, tak u působivých dvoukřídlých vstupních dveří.

Očividně Eziovu družinu očekávaly.

„Právě včas,“ řekl velitel stráží sídla, který měl zjevně vyšší hodnost než kapitán. Otočil se k Eziovi a dodal: „Předejte truhlici mým mužům, Luigi. Postarám se, aby ji bankéř dostal. Raději byste měl jít s námi. Někdo s vámi chce mluvit.“ Rozhlédl se. „Kde je senátor Troche?“

„Vypořádali jsme se s ním podle rozkazu,“ řekl Ezio rychle, než mohl odpovědět někdo jiný.

„Dobře,“ odvětil velitel stráží nevrle.

Ezio následoval muže s truhlicí nahoru po schodech. Kapitán se je chystal následovat.

„Ty ne,“ řekl velitel.

„Nemůžeme dovnitř?“

„Dneska večer ne. S muži zůstanete tady na hlídce. A bude lepší, když jednoho z nich pošlete pro další posily. Plná bezpečnost. Rozkazy vévody Cesareho.“

„Porco puttana,“ zavrčel jeden z Eziových strážců druhému.

Ezio nastražil uši. Cesare? Tady? pomyslel si a mysl mu horečnatě pracovala, když vcházel otevřenými dveřmi do jasně ozářené vstupní síně, která byla naštěstí plná lidí.

Kapitán s velitelem se pořád dohadovali o hlídkování navíc, když k nim poklusem dorazila jednotka papežské městské policie. Muži byli zadýchaní a tvářili se ustaraně.

„Co se děje, seržante?“ zeptal se velitel stráží.

„Perdonne, colonnello, ale byli jsme právě na hlídce u Panteonu – dveře byly otevřené…“

„Šli jsme to prověřit. Poslal jsem dovnitř muže…“

„Tak už to ze sebe vysypte, chlape.“

„Našli jsme messer Torcelliho, pane. Zavražděného.“

„Luigiho?“ Velitel stráží se otočil k vchodovým dveřím, kterými zmizel uvnitř Ezio. „Nesmysl. Před několika minutami dorazil i s penězi. Musí to být nějaký omyl.“
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Ezio ze sebe rychle svlékl Luigiho oblečení a schoval ho za sloup, pak se vmísil do davu bohatě oděných hostů, z nichž mnozí měli na tvářích masky, a nespouštěl přitom z očí strážce s truhlicí plnou peněz. Přiblížil se k nim, když se zastavili u sluhy v krásné livreji a podali mu ji.

„Pro bankéře,“ řekl jeden ze stráží.

Sluha kývl, otočil se a s lehkostí nesl truhlici dozadu do síně. Ezio se ho chystal následovat, když se k němu přitočily tři dívky. Jejich šaty byly stejně přepychové jako oděv ostatních hostů, ale výstřihy ponechávaly jen málo na představivosti. Překvapeně a s potěšením v nich Ezio poznal kurtizány z Fiorské růže. Očividně sestru podcenil. Nebylo divu, že tak zuřila.

„Převezmeme to tu, Ezio,“ řekla jedna z dívek.

„Nebylo by dobré, aby ses dostal příliš blízko,“ řekla druhá. „Ale nespouštěj nás z očí.“

Odpluly za sluhou, brzy ho dohnaly a jedna s ním zapředla rozhovor.

„Hej,“ řekla.

„Hej,“ odpověděl ostražitě. Ale nebylo zrovna zábavné být na bále ve službě.

„Mohli bychom si promluvit? Všichni ti lidé! Je těžké se přes ně dostat.“

„Jasně. Chci říct, nevadilo by mi, kdybys mi dělala společnost.“

„Nikdy dřív jsem tu nebyla.“

„Odkud jsi?“

„Z Trastevere.“ Teatrálně se otřásla. „Musíš projet kolem starých zřícenin, aby ses sem dostal. Znervózňují mě.“

„Tady jsi v bezpečí.“

„Chceš říct s tebou?“

Sluha se usmál. „Kdyby bylo potřeba, ochránil bych tě.“

„To se vsadím.“ Zadívala se na truhlici. „Páni, to je krásná truhlice.“

„Není moje.“

„Ach, ale držíš ji ve svých silných pažích. Musíš mít pořádné svaly.“

„Chceš se jich dotknout?“

„Santó cielo! Ale co bych řekla knězi při zpovědi?“

V tu chvíli dorazili k železem vyztuženým dveřím hlídaným dvěma muži. Ezio viděl, jak jeden zaklepal. O chvíli později se dveře otevřely a objevil se v nich kardinál v červeném rouchu a jeho pobočník.

„Peníze, které jste očekával, Vaše Eminence,“ řekl sluha a podal truhlici pobočníkovi.

Ezio se ostře nadechl, protože jeho tušení se potvrdilo. Bankéřem nebyl nikdo jiný než Juan Borgia starší, arcibiskup monrealský a kardinál ze Santa Susanny. Stejný muž, kterého viděl v Cesareho společnosti v Monteriggioni a na nádvoří Andělského hradu!

„Dobře,“ řekl bankéř a černé oči v nažloutlé tváři se mu zaleskly. Zadíval se na dívku, která stála vedle sluhy. „Myslím, že si vezmu i ji.“

Popadl ji za paži a klidně na sluhu pohlédl. „A ty můžeš jít.“

„Onoratissima!“ řekla dívka a přitiskla se k bankéři, zatímco sluha se snažil ovládnout svůj výraz. Pobočník zmizel v místnosti, zavřel dveře a bankéř s dívkou zamířili k ostatním.

Sluha se za nimi díval, pak si odevzdaně povzdychl. Chystal se odejít, ztuhl ale a poplácal se po kapsách. „Můj měšec! Kam zmizel?“ zamumlal, potom se zahleděl za bankéřem a dívkou. Obklopili je rozesmátí hosté, mezi nimiž se pohybovali mrštní sluhové se stříbrnými podnosy naloženými jídlem a pitím. „Do prdele!“ zaklel, vydal se ke vchodovým dveřím, vyšel ven a zavřel za sebou. Všichni hosté už zjevně dorazili. Ezio za ním hleděl a uvažoval. Pokud se budou k lidem i nadále chovat takovým způsobem, nebudu mít s verbováním problém.

Ezio se otočil, aby se protlačil k bankéři, když tu se na balkóně objevil herold a krátkou fanfárou si vyžádal ticho.

„Eminenze, signore, signoři,“ ohlásil herold. „Náš velevážený pán a čestný host, vévoda z Valencie a Romagny, velitel papežské forze armate, princ Andrie a Venafra, hrabě z Dyois a lord z Piombina, Camerina a Urbina – Jeho Jasnost messer Cesare Borgia – nás poctí proslovem ve velké komnatě.“

„Pojď, drahá, sedneš si ke mně,“ řekl bankéř kurtizáně z Fiorské růže a kostnatou ruku jí položil na hýždě. Ezio se připojil k davu, který poslušně mířil k dvoukřídlým dveřím do vnitřní komnaty. Všiml si, že další dvě dívky jsou nedaleko, ale moudře si ho nevšímaly. Přemýšlel, kolik dalších spojenců se sestře podařilo na bál propašovat. Pokud splní vše, oč ji požádal, bude se před ní muset pokořit, ale zároveň se uklidnil a byl na ni hrdý.

Ezio se posadil na židli v uličce uprostřed shromáždění. U stěn komnaty stály papežské stráže a seřadily se i před pódiem na jednom jejím konci. Jakmile se všichni usadili a ženy se začaly ovívat vějíři, protože v místnosti bylo parno, objevila se na pódiu známá postava v černém. Ezio si všiml, že Cesareho doprovází jeho otec, Rodrigo se ale posadil jen na židli za ním. Ke své úlevě nikde neviděl Lucreziu, když už ji museli osvobodit.

„Vítejte, přátelé,“ řekl Cesare s úsměvem. „Vím, že nás čeká dlouhá noc.“ Odmlčel se, dokud smích a roztroušený potlesk neutichly. „A nebudu vás dlouho zdržovat. Přátelé, jsem poctěn, že kardinál ze Santa Susanny vynaložil tolik námahy, aby se mnou oslavil nedávná vítězství.“

Potlesk.

„A jak lépe bych je měl oslavit než tím, že se připojím k lidu? Brzy se sejdeme na ještě větším plese, kde oslavíme sjednocenou Itálii. Pak, přátelé, nebudou oslavy a hýření trvat jednu noc, dvě, pět, šest či sedm – budeme slavit plných čtyřicet dní a nocí.“

Ezio si všiml, jak papež ztuhl, zůstal ale sedět mlčky, nepřerušil svého syna. Proslov byl, jak Cesare slíbil, krátký, vlastně jen vyjmenoval seznam městských států, které si podřídil, a matně načrtl plány budoucích tažení. Když bylo po všem a všichni pochvalně křičeli a tleskali, obrátil se Cesare k odchodu, ale cestu mu zastoupil Rodrigo, který sotva krotil vztek. Ezio přistoupil blíž, aby vyslechl tichý rozhovor otce se synem. Ostatní hodovníci se začali pomalu vracet do hlavní síně a zajímali se jen o zábavu, která je čekala.

„Dobytí celé Itálie nebylo součástí dohody,“ říkal Rodrigo záštiplně.

„Ale, caro padre, když tvůj brilantní generál tvrdí, že je to možné, proč se prostě neraduješ a nepřijmeš to?“

„Riskuješ všechno! Riskuješ, že zničíš delikátní rovnováhu sil, kterou jsme vybudovali.“

Cesare ohrnul ret. „Vážím si všeho, co jsi pro mě udělal, caro padre, ale nezapomínej, že teď velím armádě já a já tedy i rozhoduju.“ Odmlčel se a nechal svá slova působit. „Netvař se tak ponuře. Bav se!“

S tím Cesare opustil pódium a zmizel ve dveřích za závěsem po straně. Rodrigo za ním chvíli hleděl, pak si pro sebe něco zamumlal a následoval ho.

Naparuj se, jak chceš, Cesare, pomyslel si Ezio. Však já už tě svrhnu. A tvůj bankéř zatím zaplatí za to, že se s tebou zapletl.

Loudavým krokem se připojil k ostatním hostům. Během proslovu se hlavní síň změnila – pod těžkými nebesy tu nyní stály postele a lehátka a podlahu pokrývaly damaškové polštáře a husté perské koberce. Mezi hosty pořád procházeli sluhové a nabízeli víno, ale hosté se nyní zajímali spíše jeden o druhého. Po celé místnosti si muži a ženy svlékali šaty, ve dvojicích, trojicích, čtveřicích i ve více lidech. S žárem sílil i pach potu.

Několik žen a nemálo mužů, kteří se ještě nevěnovali zábavě a hrám, si měřilo i Ezia, ale jen málokdo se o něj zajímal vážněji. Pohyboval se komnatou, schovával se za sloupy a mířil k bankéři, který odložil biret, nádhernou pláštěnku a sutanu a odhalil vyzáblou postavu v bílé bavlněné košili a vlněných spodkách. S dívkou napůl seděl, napůl ležel na lehátku s nebesy ve výklenku, víceméně schovaný před zraky ostatních hostů. Ezio se přiblížil.

„Bavíš se, drahá?“ říkal bankéř a hubenými prsty se nešikovně snažil rozvázat šněrovačku jejích šatů.

„Ano, eminenza, bavím. Je tu tolik zajímavých věcí.“

„Ach, dobře. Nešetřím penězi, víš?“ Slintal jí na krk, kousal ji a sál a ruku sunul níž a níž.

„To vidím,“ odpověděla a přes bankéřovo rameno se zadívala na Ezia a pohledem mu naznačila, aby se držel zpátky.

„Ano, srdíčko, právě kvůli přepychu stojí moc za to. Když vidím jablko na stromě, prostě si ho utrhnu. Nikdo mě nemůže zastavit.“

„No,“ řekla dívka. „To asi záleží na tom, komu strom patří.“ Bankéř se zachechtal. „Asi nerozumíš: všechny stromy patří mně.“

„Můj ne, drahý.“

Bankéř se odtáhl, a když znovu promluvil, zněl jeho hlas mrazivě: „Právě naopak, tesora, viděl jsem, jak jsi mému sluhovi ukradla měšec. Jako pokání mi dáš zadarmo. Vlastně chci zadarmo celou noc.“

„Zadarmo?“ Ezio doufal, že dívka neriskuje příliš. Rozhlédl se po místnosti. Stráže stály v rozestupech asi patnácti metrů, ale poblíž nikdo nebyl. Bankéř si očividně myslel, že doma je v bezpečí. Možná byl až příliš sebejistý.

„Jak jsem řekl,“ pohrozil bankéř. Pak ho něco napadlo. „Nemáš náhodou sestru?“

„Ne, ale mám dceru.“

Bankéř to zvážil. „Tři sta dukátů?“

„Sedm.“

„Jsi drsná vyjednavačka, ale… dobrá. Je mi potěšením dělat s tebou obchody.“
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Jak večer pokračoval, Ezio poslouchal hlasy okolo – „Udělej to znovu.“

„Ne, ne, ubližuješ mi!“

„Ne, to nemůžeš, to nedovolím!“ – a steny bolesti a rozkoše. Bolest byla skutečná, rozkoš předstíraná.

Bankéř měl naneštěstí dostatek síly. Ztratil s dívkou trpělivost a začal z ní strhávat šaty, ale ona na Ezia přesto naléhala, aby se nevměšoval. „Umím se o sebe postarat,“ říkala mu.

Rozhlédl se po komnatě. Někteří sluhové a většina stráží byli svedeni a připojili se k zábavě. Ezio si všiml, že hosté používají pomůcky ze dřeva a slonové kosti a malé černé bičíky.

Brzy…

„Pojď, drahá,“ řekl bankéř, přitlačil dívku na lehátko, obkročmo se na ni posadil a vnořil se do ní. Pak ji chytil za krk a začal ji škrtit. Dusila se, vzpírala se mu a nakonec omdlela.

„Ach ano! To je ono!“ sípal, až mu na krku vystoupily žíly. Sevřel dívčin krk ještě silněji. „Zvětší to tvé potěšení. Určitě to zvětšuje to mé.“ O minutu později dosáhl vyvrcholení, těžce dívku zalehl, a jak lapal po dechu, sklouzl po jejím zpoceném těle.

Nezabil ji. Ezio viděl, jak se jí zvedá hruď.

Bankéř se vyškrábal na nohy a nechal její nahé tělo ležet napůl na lehátku, napůl na zemi.

Na dvojici sluhů, kteří byli pořád ve službě, vyštěkl: „Zbavte se jí.“

Bankéř zamířil k místu, kde se odehrávala hlavní část orgií, a Ezio se sluhy se za ním díval. Jakmile se bezpečně vzdálil a zaměstnal, sluhové dívku něžně zvedli na lehátko, postavili vedle ní karafu s vodou a zakryli ji kožešinou. Jeden si všiml Ezia. Ezio si přitiskl prst na ústa a muž s úsměvem kývl. Aspoň jeden dobrý člověk v tak ohavné díře.

Ezio se díval, jak si bankéř natáhl spodky a přechází od skupiny ke skupině a obdivné mumlá jako milovník umění v galerii.

„Ach, bellissima,“ prohodil čas od času, zastavil se a chvíli přihlížel. Nakonec zamířil k železem vyztuženým dveřím, ze kterých na počátku večera vyšel, a zaklepal. Otevřel mu pobočník, který dozajista strávil většinu času počítáním peněz.

Ezio jim nedal šanci dveře zase zavřít; vrhl se vpřed, zatlačil oba muže dovnitř, zavřel za sebou a otočil se k nim. Pobočník, malý muž bez svrchního hávu, jen něco zamumlal, klesl na kolena, mezi nohama se mu přitom objevila mokrá skvrna, a omdlel. Bankéř se napřímil.

„Ty!“ řekl. „Assassino! Ale už ne dlouho.“ Natáhl se po šňůře zvonku, ale Ezio byl rychlejší. Skrytá čepel vystřelila z pouzdra a Ezio sekl bankéři po prstech. Bankéř ucukl a na koberec spadly tři uříznuté prsty. „Zpátky!“ ječel. „Nepomůže, když mě zabiješ. Cesare tě nenechá žít. Ale…“

„Ano?“

Muž se zatvářil lstivě. „Když mě ušetříš…“

Ezio se usmál. Bankéř pochopil. Zmrzačenou ruku si tiskl k hrudi.

„No,“ řekl, i když mu očí zalévaly slzy bolesti a vzteku. „Aspoň jsem žil. Viděl jsem, ochutnal a procítil tolik věcí. Ničeho nelituju. Ani jediného okamžiku.“

„Hrál jste si s cetkami, které vám přinesla moc. Skutečný muž by podobnými věcmi opovrhoval.“

„Dal jsem lidem, co chtěli.“

„Lžete sám sobě.“

„Ušetři mě.“

„Je načase splatit dluh, eminenza. Nezasloužená rozkoš požírá sama sebe.“

Bankéř klesl na kolena a mumlal napůl zapomenuté modlitby.

Ezio zvedl skrytou čepel.

„Requiescat in pace,“ řekl.

◊♦◊

Při odchodu nechal dveře otevřené. Orgie přešla v ospalé, páchnoucí osahávání. Jeden nebo dva hosté zvraceli podepření sluhy, další dvojice sluhů odnášela mrtvolu: na něčí srdce toho očividně bylo příliš. Nikdo nestál na stráži.

„Jsme připraveni,“ ozvalo se u jeho lokte. Otočil se a spatřil Claudiu. Po místnosti se tucet dívek vyprostilo z náručí klientů a vstalo. Mezi nimi i dívka, kterou tak ohavně obtěžoval bankéř. Byla otřesená, ale oblečená a víceméně v pořádku. Sluhové, kteří jí pomohli, stá vedle ní. Další rekruti.

„Zmiz odsud,“ řekla Claudia. „Dostaneme zpátky peníze.“

„I s úroky.“

„Můžeš…“

„Prostě… aspoň jednou mi důvěřuj, Ezio.“
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Přestože Ezio stále pochyboval, zda bylo rozumné předat sestře velení, musel si přiznat, že ji přece jen požádal, aby pro něj tu práci udělala. Na jejím úspěchu tolik záviselo, ale raději by ji měl poslechnout a důvěřovat jí.

Bylo nad ránem a chladno, proto si nasadil kápi, když se plížil okolo stráží podřimujících před bankéřovým palácem. Pochodně vyhořely a ani samotný dům už nebyl prozářen zevnitř, takže působil staře, šedě a znaveně. Ezia napadlo, že by mohl najít Rodriga, kterého neviděl od chvíle, kdy po Cesareho proslovu odešel z pódia – Cesare se zjevně rozhodl na zábavě nezůstat – ale nakonec to odmítl. Nemínil samojediný útočit na Vatikán, a kromě toho byl unavený.

Ezio se vrátil na Tiberský ostrov, umyl se a osvěžil, ale nijak se tím nezdržoval. Potřeboval co nejrychleji zjistit, jak dopadla Claudia; teprve pak se dokáže opravdu uvolnit.

Slunce vyšplhalo pomalu nad obzor a pozlatilo římské střechy, po kterých běžel k Fiorské růži. Z výšky viděl, jak městem rozrušeně pobíhají hlídky, ale nevěstinec byl dobře schovaný a jeho poloha byla mezi hosty střeženým tajemstvím – nikdo neměl zájem zodpovídat se Cesaremu, kdyby se o tom dozvěděl – a tak Ezia nijak nepřekvapilo, že v jeho okolí žádné muže v uniformách nezahlédl. V nedaleké ulici seskočil na zem a co nejklidnějším krokem zamířil k bordelu.

Když se ale přiblížil, napjal se. Venku před domem byly stopy po zápase a dláždění zrudlo krví. Tasil meč a s tlukoucím srdcem vběhl dovnitř pootevřenými dveřmi.

Nábytek v salónu byl převrácený a celé místo bylo vzhůru nohama. Na podlaze ležely střepy váz a obrazy na stěnách – vkusné výjevy šťavnatějších scén z Boccaccia – visely nakřivo. Ale to nebylo všechno. Ve vstupní síni leželi na zemi tři mrtví vojáci Borgiů a všude byla krev. Zamířil hlouběji do budovy, když tu mu v ústrety vyšla jedna z kurtizán – ta, která trpěla v rukou bankéře. Šaty i ruce měla od krve a oči se jí leskly.

„Ach, Ezio, díkybohu, že jsi tady.“

„Co se stalo?“ Myšlenky mu zalétly k matce a sestře.

„Z paláce jsme se dostaly v pořádku, ale stráže nás musely sledovat až sem…“

„Co se stalo?!“

„Pokusily se nás obklíčit, chytit nás do pasti.“

„Kde jsou Claudia a Maria?“

Teď‘ už dívka otevřeně plakala. „Pojď se mnou.“

Vedla ho na vnitřní dvůr Fiorské růže. Ezio ji pln úzkosti následoval, ale všiml si, že dívka není neozbrojená a navzdory rozrušení jde beze strachu. Jaký masakr…? Zabily snad stráže všechny až na ni? Jak unikla? Odnesli vojáci peníze?

Dívka otevřela dveře na dvůr, kde ho čekal šokující výjev, avšak jiný, než očekával.

Všude leželi mrtví vojáci a ti, kteří stále žili, byli vážně zranění nebo umírali. V jejich středu, u fontány, stála Claudia. Šaty měla zakrvácené, v jedné ruce držela rondelovou dýku, ve druhé stiletto. Většina dívek, které Ezio viděl v bankéřově paláci, stála okolo ní a byla ozbrojena podobně. Stranou a pod ochranou tří dívek čekala Maria a za ní u stěny bylo naskládáno sedm kovových truhlic podobných té, kterou Ezio donesl bankéři.

Claudia byla stále ve střehu stejně jako ostatní ženy. Očekávala další útok.

„Ezio!“ řekla.

„Ano,“ odpověděl, nedokázal ale odtrhnout oči od masakru.

„Jak jsi se sem dostal?“

„Přes střechy z Tiberského ostrova.“

„Viděl jsi vojáky?“

„Spoustu, ale běhali v kruzích. V okolí žádného.“

Sestra se trochu uvolnila. „Dobře. Takže teď musíme uklidit ulici a zavřít dveře. Pak se vypořádáme tady s tím svinčíkem.“

„Ztratila jsi… někoho?“

„Dvě – Luciu a Agnellu. Uložily jsme je do postelí. Zemřely statečně.“

Ani se netřásla.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Ezio opatrně.

„Naprosto,“ odpověděla vyrovnaně. „Budeme potřebovat pomoct, abychom se té chásky zbavily. Můžeš sehnat nějaké rekruty? Nové přátele mezi sluhy jsme nechaly v paláci, aby svedli ze stopy každého, kdo by se začal vyptávat.“

„Podařilo se někomu z hlídky utéct?“

Claudia se tvářila ponuře. Pořád nesklonila zbraně. „Nikomu. K Cesaremu se nic nedonese.“

Ezio chvíli mlčel. Nebylo slyšet nic než šplouchání fontány a zpěv ranních ptáků.

„Kdy k tomu došlo?“

Pousmála se. „Těsně před tvým příchodem. Propásl jsi to.“

Oplatil jí úsměv. „Nevadí. Sestra ví, jak se ohánět nožem.“

„A je připravená udělat to znovu.“

„Mluvíš jako pravý Auditore. Odpusť mi.“

„Potřeboval jsi mě vyzkoušet.“

„Chtěl jsem tě ochránit.“

„Jak vidíš, umím se o sebe postarat.“

„To vidím.“

Claudia upustila zbraně a ukázala na truhlice. „Stačí ti úroky?“

„Vidím, že mě umíš přebít, a máš můj obdiv.“

„Dobře.“

Pak udělali to, co toužili udělat posledních pět minut, vrhli se jeden druhému do náruče.

„Výtečně,“ řekla Maria a připojila se k nim. „Ráda vidím, že jste přišli k rozumu.“

 





  35.

„Ezio!“

Ezio nečekal, že známý hlas uslyší znovu tak brzy. Jeho pesimističtější část nečekala, že ho ještě vůbec kdy uslyší. Přesto ho potěšilo, když na Tiberském ostrově našel vzkaz, aby se dostavil na schůzku. Vydal se na ni s tím, že pak zamíří do hostince U Spící lišky, sídla La Volpeho zlodějského cechu v Římě.

Rozhlédl se, ale nikoho neviděl. Ulice byly prázdné, dokonce v nich nehlídkovali ani vojáci Borgiů, protože čtvrť ovládli La Volpeho muži.

„Leonardo?“

„Tady!“ ozvalo se z tmavého vchodu.

Ezio se přiblížil a Leonardo ho vtáhl do stínů.

„Sledovali tě?“

„Ne.“

„Díkybohu. Potil jsem tu krev.“

„Byl jsi…?“

„Ne. Můj přítel, messer Salai, mi hlídá záda. Svěřil bych mu život.“

„Tvůj přítel?“

„Jsme si velmi blízcí.“

„Buď opatrný, Leo, tvá náklonnost k mladým mužům by se mohla stát trhlinou ve tvé zbroji.“

„Možná mám měkké srdce, ale nejsem hlupák. Teď pojď.“ Leonardo se rozhlédl a vytáhl Ezia na ulici. Zamířil doprava, po několika yardech vklouzl do boční uličky, která se plazila asi jeden furlong mezi budovami bez oken. Na křižovatce se třemi dalšími uličkami zabočil Leonardo doleva a po několika yardech dorazil k nízkým, úzkým dveřím natřeným na tmavozeleno. Byly odemčené. Oba muži se dveřmi taktak protáhli, ale uvnitř Ezio zjistil, že se ocitl ve velké síni s klenutým stropem. Okny vysoko ve zdi proudilo dovnitř přirozené světlo a místnost byla plná stolů a nejrůznějších věcí: malířských stojanů; zvířecích koster; zaprášených knih; map, cenných a vzácných jako všechny mapy – sbírka bratrstva asasínů v Monteriggioni byla nedocenitelná, ale Borgiové ji ve své nevědomosti zničili, takže ji sami nemohli použít – tužek, per, štětců, barev, kup papírů a kreseb připíchnutých na stěnách… Zkrátka tu panoval typický, známý a jistým způsobem konejšivý nepořádek, jaký se dal najít ve všech Leonardových dílnách.

„Moje útočiště,“ prohlásil Leonardo hrdě. „Tak daleko od Andělského hradu, jak jen to šlo. Nechodí sem nikdo až na mě. A na Salaie, samozřejmě.“

„Copak tě nehlídají?“

„Nějaký čas ano, ale umím se vlichotit, když musím, a oni mi to spolkli. Pronajal jsem si to místo od kardinála ze San Pietra ve Vinco – Umí udržet tajemství a není přítel Borgiů.“

„Neuškodí pojistit se do budoucna?“

„Ezio, příteli, tobě nic, ale vůbec nic neunikne! Teď k důležitějším věcem. Nevím, jestli ti mám co nabídnout – někde tu musí být láhev vína.“

„Nech to být, neobtěžuj se. Jen mi pověz, proč jsi pro mě poslal.“

Leonardo přistoupil k jednomu ze stolů na pravé straně místnosti, chvíli se pod ním přehraboval, pak vytáhl dlouhou, kůží potaženou dřevěnou skříňku a položil ji na stůl.

„Tady to je,“ pochlubil se a otevřel ji.

Byla vyložená fialovým sametem – „Salaiův nápad, budiž pochválen!“ vysvětlil Leonardo – a obsahovala dokonalé kopie kodexových zbraní, které Ezio ztratil: byl tu chránič předloktí, malá pistole, dýka s dvojím ostřím i otrávená čepel.

„Největší problémy jsem měl s chráničem,“ pokračoval Leonardo. „Jen těžko jsem hledal kov, který by se vyrovnal tomu původnímu, ten byl zcela jedinečný. Z toho, co jsi mi řekl o tom, jak jsi o originály přišel, možná pořád existuje. Kdybys ho získal zpátky…?“

„I kdyby ho nezničila kanonáda, bude pohřbený pod tunami suti,“ řekl Ezio. „Stejně tak by mohl ležet na dně moře.“ Nasadil si chránič. Byl trochu těžší než ten původní, ale zdálo se, že mu dobře poslouží. „Nevím, jak ti poděkovat,“ řekl.

„To je snadné,“ odpověděl Leonardo. „Penězi! Ale to není všechno.“ Znovu zmizel pod stolem a vytáhl další skříňku, větší, než byla ta první. „Ty jsou nové a možná by se ti mohly hodit.“

Zvedl víko a odhalil lehkou kuš, několik šípů a šipek a okovanou koženou rukavici.

„Šipky jsou otrávené,“ řekl Leonardo, „takže se hrotů nedotýkej holýma rukama. Pokud se ti podaří dostat je z – ehm – cílů, můžeš je použít až tucetkrát.“

„A rukavice?“

Leonardo se usmál. „Na tu jsem velmi pyšný. Umožní ti šplhat po jakémkoli povrchu. Jako by se z tebe stal gekon.“ Ustaraně se odmlčel. „Nevyzkoušeli jsme ji na skle, ale pochybuju, že bys někdy lezl po tak hladkém povrchu.“ Opět zmlkl. „Kuš je obyčejná, ale kompaktní a lehká. Zvláštní je tím, že je skoro stejně silná jako ty těžké, namísto kterých teď používají moje pistole – odpusť a nad střelnou zbraní samozřejmě vyniká v tom, že je skoro úplně tichá.“

„Nemůžu si je teď s sebou vzít všechny.“

Leonardo pokrčil rameny. „Žádný problém. Doneseme ti je. Na Tiberský ostrov?“

Ezio to zvážil. „Ne. Do nevěstince Fiorská růže. Leží na rione Montium et Biberatice, poblíž starého fóra.“

„Najdeme to.“

„Nechej je u mé sestry Claudii. Můžu?“ Ezio naškrábal něco na kus papíru. „Tohle jí dej. Načrtl jsem ti plánek, protože je těžké to najít. Peníze ti přinesu co nejdříve.“

„Pět tisíc dukátů.“

„Kolik?“

„Tyhle věci nejsou levné“

Ezio našpulil rty. „Dobrá.“ Vzal si zpátky vzkaz a něco dopsal. „Nedávno jsme získali nové a… nečekané zdroje. Sestra ti zaplatí. A poslyš, Leo, musím ti důvěřovat. Nikomu ani slovo.“

„Ani Salaiovi?“

„Jen jemu, pokud musíš. Ale pokud Borgiové zjistí, kde bordel hledat, zabiju Salaie a možná i tebe, příteli.“

Leonardo se usmál. „Vím, že žijeme v těžkých časech, drahý, ale copak jsem tě někdy zklamal?“

◊♦◊

Ezio spokojeně opustil přítele a vydal se do hostince U Spící lišky. Šel pozdě, ale schůzka s Leonardem za to víc než stála.

Prošel dvorem a potěšilo ho, že obchod stále kvete. Právě se chystal ohlásit zlodějům na stráži před dveřmi označenými nápisem uffizi, když se odnikud objevil samotný La Volpe – byl v tom dobrý.

„Buongiorno, Ezio!“

„Ciao, Gilberto!“

„Jsem rád, že jsi přišel. Co potřebuješ?“

„Posaďme se někam, kde budeme mít klid.“

„Do uffizi!“

„Ne, tady. To, co ti chci říct, je jen pro tvé uši.“

„Dobře, i já ti musím říct něco, co by mělo zůstat mezi námi – aspoň prozatím.“

Posadili se ke stolu v jinak prázdném výčepu uvnitř hostince, dál od hráčů a pijáků.

„Nadešel čas navštívit Lucreziina milence Pietra,“ řekl Ezio. „Dobře. Moji muži už ho hledají.“

„Molto bene, ale hrajícího herce by nemělo být těžké najít a ten náš je slavný.“

La Volpe potřásl hlavou. „Je dost slavný na to, aby měl vlastní lidi. A myslíme si, že se schoval, protože se bojí Cesareho.“

„To dává smysl. No, udělej, co budeš moct. A co jsi mi chtěl říct ty?“

La Volpe chvíli zápolil sám se sebou, pak řekl: „Jedná se o delikátní věc… Ezio, pokud můžu…“

„Co se děje?“

„Někdo Rodriga varoval, aby se držel dál od Andělského hradu.“

„A ty myslíš, že ten někdo byl… Machiavelli?“

La Volpe mlčel.

„Máš důkaz?“ zatlačil Ezio.

„Ne, ale…“

„Já vím, že ti Machiavelli vadí, ale poslyš, Gilberto, nesmíme se rozdělit jen kvůli podezření.“

V tu chvíli se rozlétly dveře a do místnosti vklopýtal zraněný zloděj. „Špatné zprávy!“ vykřikl. „Borgiové ví, kde najít naše špehy!“

„Kdo jim o nich řekl?“ zahřímal La Volpe a vstal.

„Maestro Machiavelli se dneska ptal na to, jak probíhá naše pátrání po herci Pietrovi.“

La Volpe zaťal ruku v pěst. „Ezio?“ řekl tiše.

„Mají čtyři naše muže pod zámkem,“ řekl zloděj. „Měl jsem štěstí, že se mi podařilo utéct.“

„Kde?“

„Nedaleko odsud, u Santa Maria del Porto.“

„Pojď!“ křikl La Volpe na Ezia.

La Volpeho muži připravili během několika minut koně a asasíni vyrazili krkolomnou rychlostí z hostince.

„Pořád nevěřím, že nás Machiavelli zradil,“ trval Ezio na svém. „Chvíli nic nedělal, aby vyvrátil naše pochybnosti,“ odsekl La Volpe. „Ale podívej na fakta: napřed útok na Monteriggioni, pak ta věc s Andělským hradem a teď tohle. Stojí za tím on.“

„Prostě jeď! Jeď jako ďábel. Pořád je můžeme zachránit.“

Hlava nehlava se řítili úzkými uličkami, přitahovali koním uzdu a zase je pobízeli vpřed, aby nezranili lidi nebo nerozmetali Stánky, které jim stály v cestě. Lidé a slepice jim prchali z cesty, ale když se jim cestu pokusily zatarasit stráže se zvednutými halapartnami, jednoduše je srazili k zemi.

Na místo, o kterém mluvil zraněný zloděj, dorazili během sedmi minut. Muži v uniformách Borgiů se zrovna chystali naložit čtyři zajaté zloděje na zakrytý vůz. Tloukli je hruškami mečů a posmívali se jim. V okamžení byli Ezio s La Volpem u nich a vrhli se na ně jako pomstychtivé fúrie.

Tasili meče a zručně vmanévrovali koně mezi stráže, odřízli je od vězňů a rozehnali je po náměstí před kostelem. La Volpe chytil meč do pravé ruky, pustil uzdu, kterou držel v levé, sevřel koně pevně stehny, otočil ho k vozu, vytrhl vozkovi bič a vší silou jím švihl zapřažené koně přes zadky. Vzepjali se, zaržáli a tryskem vyrazili vpřed. Vozka se je mamě pokoušel dostat pod kontrolu. Poté La Volpe bič odhodil, téměř spadl, jak se znovu snažil popadnout uzdu, obrátil koně a připojil se k Eziovi. Toho obklíčilo pět vojáků a bodalo Eziova koně do hrudi a boků halapartnami. La Volpe zamával mečem a poskytl tak Eziovi čas dostat se z pasti a seknout nejbližšího strážce do břicha, otočit koně a dalšímu muži čistě setnout hlavu. La Volpe se zatím zbavil posledního vojáka, zbytek buďto ležel zraněný na zemi, nebo vzal nohy na ramena.

„Utíkejte, svině!“ ječel La Volpe na své muže. „Zpátky na základnu! Hned! Jedeme za vámi!“

Zloději se vzchopili, propletli se davem, který bitce přihlížel, a vyrazili hlavní ulicí pryč z náměstí. Ezio s La Volpem jeli za nimi, popoháněli je a dávali dobrý pozor, aby se všichni vrátili domů celí.

Do hostince U Spící lišky vešli tajným bočním vchodem a shromáždili se ve výčepu, na jehož dveřích teď visela cedulka „Zavřeno“. La Volpe objednal mužům pivo, ale nepočkal, až ho přinesou, a hned se pustil do výslechu.

„Co jste zjistili?“

„Šéfe, dneska večer plánují zabít toho herce. Cesare na něho nasadil svého ,řezníka’.“

„Kdo je to?“ zeptal se Ezio.

„Viděl jsi ho,“ odpověděl La Volpe. „Micheletto Corella. Jeho obličej se nedá zapomenout.“

Eziovi vytanul na mysli obrázek muže, kterého viděl po Cesareho pravici v Monteriggioni a později u stájí v Andělském hradě. Jeho krutá, zbitá tvář vypadala mnohem starší, než by s ohledem na jeho věk měla, a hyzdily ji jizvy kolem úst, díky nimž vypadal, jako by se neustále uštěpačně křenil. Micheletto Corella. Původně Miguel de Corella. Corella – mohla část Navarry, která produkovala tak dobré víno, skutečně zplodit mučitele a vraha?

„Dokáže zabít sto padesáti různými způsoby,“ řekl La Volpe, „ale nejraději lidi škrtí.“ Odmlčel se. „Rozhodně je to nejzručnější vrah v Římě. Nikdo mu neunikne.“

„Doufejme, že dnes večer se to poprvé někomu podaří,“ řekl Ezio. „Kde to udělají? Odkud to víte?“ zeptal se La Volpe zlodějů. „Pietro hraje dnes večer v náboženské hře. Zkouší na tajném místě.“

„Musí být vyděšený. A?“

„Hraje Krista.“ Jeden ze zlodějů se zachechtal. La Volpe se na něj zamračil. „Mají ho pověsit na kříž,“ pokračoval zloděj. „Micheletto k němu přistoupí a bodne ho kopím do boku – ale ne jen jako.“

„Víte, kde Pietro je?“

Zloděj zavrtěl hlavou. „To nevím. Nepodařilo se nám to zjistit. Ale víme, že Micheletto bude čekat u starých lázní císaře Traiána.“

„Terme di Traiano?“

„Ano. Plán bude asi takový: Micheletto převleče své muže do kostýmů a vražda tak bude vypadat jako nešťastná náhoda.“

„Ale kde se představení koná?“

„To nevíme, ale určitě ne daleko od místa, kde bude Micheletto čekat na své muže.“

„Půjdu tam a budu ho sledovat,“ rozhodl Ezio. „Zavede mě k Lucreziinu milenci.“

„Ještě něco?“ zeptal se La Volpe mužů.

Zavrtěli hlavami. Posluha přinesl podnos s pivem, chlebem a salámem a zloději se na všechno vděčně vrhli. La Volpe odvedl Ezia stranou.

„Ezio, promiň, ale jsem přesvědčen, že nás Machiavelli zradil.“ Zvedl ruku. „Ať už řekneš cokoli, nepřesvědčíš mě. Oba bychom to rádi popřeli, ale teď už je to víc než jasné. Podle mého názoru bychom měli… udělat, co je třeba.“ Odmlčel se. „A pokud to neuděláš ty, já ano.“

„Chápu.“

„A ještě něco, Ezio. Bůh ví, že jsem věrný, ale taky se musím postarat o své lidi. Dokud se ta věc nevyřeší, nebudu zbytečně riskovat jejich životy.“

„Máš své priority, Gilberto, a já mám své.“

Ezio odešel, aby se připravil na večerní úkol. Půjčil si od La Volpeho koně a zamířil rovnou do Fiorské růže, kde ho uvítala Claudia.

„Něco ti přinesli,“ řekla.

„Už?“

„Dva muži, oba velmi elegantní. Jeden byl docela mladý a pohledný, i když lehce zženštilým způsobem, a zdál se mi trochu úskočný. Druhému bylo asi padesát – v každém případě byl o něco starší než ty. Samozřejmě jsem si ho pamatovala – tvého starého přítele Leonarda – ale choval se velmi formálně. Předal mi tento vzkaz a já mu zaplatila.“

„To bylo rychlé.“

Claudia se usmála. „Prý ho napadlo, že bys ocenil spěšnou dodávku.“

Ezio se také usmál. Rád se dnes večer postaví svým protivníkům ozbrojen starými známými kodexovými zbraněmi – tušil, že Michelettovi muži budou velice dobře vycvičení. Ale přesto bude potřebovat posily a po La Volpeho prohlášení věděl, že se nemůže spolehnout na to, že mu půjčí oddíl zlodějů.

Myšlenky se mu zatoulaly k novým rekrutům. Bylo načase některé z nich vyzkoušet.
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Ezio nevěděl, že messer Corella musel pro svého pána před hlavní událostí večera vyřídit ještě jednu věc. Ale pořád měl dost času. Stál tiše na opuštěném molu. Na Tibeře tu kotvilo několik bárek a dvě lodě, které se lehce pohupovaly na vlnách. Špinavé, povolené plachty lodí se vlnily ve větru. Blížila se skupina stráží s Cesarovým znakem na livreji a napůl vlekla, napůl nesla muže se zavázanýma očima. V jejich čele šel samotný Cesare.

Micheletto zajatce poznal a nijak ho to nepřekvapilo. Byl to Francesco Troche.

„Prosím,“ kňoural Francesco. „Neudělal jsem nic špatného.“

„Francesco, drahý příteli,“ řekl Cesare. „Fakta mluví sama za sebe. Prozradil jsi bratrovi mé plány s Romagnou a on se spojil s benátským velvyslancem.“

„Neudělal jsem to schválně. Pořád jsem váš sluha a spojenec.“

„Žádáš snad, abych zapomněl na tvůj prohřešek a spolehl se na tvé přátelství?“

„Já… nic nepožaduju, prosím vás.“

„Můj drahý Francesco, abych sjednotil Itálii, musím mít pod kontrolou všechny úřady. Víš, že sloužíme vyššímu spolku – řádu templářů, kterého jsem teď velmistr.“

„Myslel jsem, že váš otec…“

„A jestli se nám nepodřídí církev,“ pokračoval Cesare pevně, „zničím ji.“

„Ale víte, že pracuju pro vás, ne pro papeže.“

„Opravdu, Troche? Existuje jen jeden způsob, jak si tím mohu být zcela jist.“

„Přece mě doopravdy nechcete zabít, svého nejvěrnějšího přítele?“ Cesare se usmál. „Samozřejmě že ne.“

Luskl prsty. Micheletto se zezadu nehlučně přiblížil k Francescovi. „Necháte… necháte mě jít?“ Trocheho hlas prodchnula úleva. „Děkuju vám, Cesare. Z hloubi srdce vám děkuju. Nebudete litovat…“ Ale jeho slova uťal Micheletto, který se nad ním sklonil, hodil mu okolo krku tenké lanko a utáhl ho. Cesare se chvíli díval, ale Francesco ještě ani nebyl mrtvý, když se Cesare otočil ke kapitánovi stráží a řekl: „Připravil jste kostýmy na dnešní hru?“

„Ano, pane!“

„Až Micheletto skončí, dejte mu je.“

„Ano, pane!“

„Lucrezia je moje a jen moje. Nemyslel jsem si, že je pro mě tak důležitá, ale když jsem v Urbinu obdržel zprávu od jednoho z jejích mužů, že se po ní plazí ta uslintaná herecká ropucha, musel jsem se okamžitě vrátit. Dokážete pochopit takovou vášeň, kapitáne?“

„Ano, pane!“

„Pak jste hlupák. Hotovo, Micheletto?“

„Je mrtvý, messere.“

„Pak ho zatěžkej kameny a hoď do Tibery.“

„Jak si přejete, Cesare.“

Kapitán vydal rozkazy a čtyři muži přinesli dva velké proutěné koše.

„Tady jsou kostýmy. Dej si dobrý pozor, abys úkol splnil.“

„Zajisté, messere“

Cesare odešel a nechal vše na starosti svému podřízenému. Micheletto pokynul strážím, aby ho následovaly, a zamířil k Trajánovým lázním.

◊♦◊

Ezio se schovával s družinou rekrutů v napůl zříceném sloupoví lázní. Bedlivě sledoval skupinu černě oděných mužů, když tu se objevil Micheletto se strážemi, které postavily na zem koše s kostýmy. Micheletto jim pokynul, ať jdou. V úkrytu hlubokých stínů dal Ezio svým mužům znamení, ať se připraví. Na levé předloktí si nasadil chránič, na pravé připevnil otrávenou čepel.

Michelettovi muži se postavili do řady a jeden po druhém si šli pro kostýmy – byly to uniformy římských legionářů z Kristových časů. Ezio si všiml, že sám Micheletto má na sobě kostým centuriona.

Muži odcházeli stranou, aby se převlékli, a Ezio se připravil. Potichu uvolnil otrávenou čepel, kterou mu Leonardo vyrobil. Nic netušící nepřátelé jeden po druhém naprosto tiše zemřeli. Divadelní kostýmy si následně oblékli Eziovi muži a těla Michelettových nohsledů odtáhli z dohledu.

Micheletto byl tak zaujat úkolem, že si ani nevšiml, že muži v kostýmech nejsou jeho. Vedl je směrem ke Koloseu a Ezio se držel v jeho těsné blízkosti.

Jeviště stálo v ruinách starého římského amfiteátru, kde za císaře Tita sváděli gladiátoři boje na život a na smrt, bestiarii zabíjeli divoká zvířata po desítkách tisíc a křesťané byli předhazováni lvům. Bylo to ponuré místo, šero ale částečně zaháněly stovky plápolajících pochodní, které osvětlovaly jeviště. Publikum na lavicích a dřevěných tribunách uchváceně sledovalo hru o Kristovi.

„Hledám Pietra Benintendiho,“ řekl Micheletto dveřníkovi a ukázal mu zatykač.

„Je na jevišti, signore,“ odpověděl muž. „Ale jeden z mých mužů vás odvede někam, kde na něj budete moct počkat.“

Micheletto se otočil ke „společníkům“. „Nezapomeňte,“ řekl.

„Budu mít na sobě černý plášť s bílou hvězdou na rameni. Hlídejte mi záda a čekejte na znamení. Bude jím příkaz, který vydá Pontius Pilát centurionovi.“

Musím se dostat k Pietrovi před ním, pomyslel si Ezio a vlekl se za ostatními do Kolosea.

Na jevišti byly vztyčeny tři kříže. Sledoval, jak se jeho rekruti rozestavili podle Michelettových rozkazů. Sám Micheletto zůstal stát za kulisami.

Představení se blížilo ke konci:

„Můj Bože, můj Bože, proč jsi mě opustil?“ křičel Pietro na kříži.

„Slyšte,“ řekl herec hrající jednoho z farizejských. „Jak volá Eliáše, aby ho zachránil!“

Další herec oblečený jako římský legionář ponořil houbu do octa a nabodl ji na oštěp. „Počkáme a uvidíme, zda se Eliáš odváží zjevit, či ne.“

„Jak velká je má žízeň; jak velká je má žízeň,“ křičel Pietro.

Voják zvedl houbu k Pietrovým ústům.

„Ty už se víc nenapiješ,“ řekl další farizejský.

Pietro zvedl hlavu. „Mocný, vznešený Bože,“ recitoval. „Nikdy nepřestanu konat Tvoji vůli. Odevzdávám Ti svého ducha; přijmi ho, ó pane, do svých rukou.“ Pietro si těžce povzdychl. „Consummatum estl“

Hlava mu klesla. Kristus „zemřel“.

Na znamení vkráčel na jeviště Micheletto a pod černým pláštěm odhozeným dozadu se mu leskla uniforma centuriona. Ezio přihlížel a uvažoval, co se asi stalo s hercem, který měl roli centuriona původně hrát. Tušil, že ho potkal stejný osud jako většinu Michelettových obětí.

„Vznešení pánové, říkám vám,“ přednášel Micheletto odvážně, „že toto byl skutečně syn Boha, našeho Pána. Vím, že tomu tak musí být. Jeho hlas mi prozradil, že splnil proroctví a Bůh se v něm zjevil!“

„Centurione,“ řekl herec hrající Kaifáše, „nechť Bůh při mně stojí, jsi skutečně pošetilý. Nechápeš! Uvidíme, co řekneš, až spatříš jeho srdce krvácet. Longine, vezmi toto kopí.“

Kaifáš vzal do ruky dřevěné kopí a podal ho herci hrajícímu římského legionáře Longina. Byl to statný muž s dlouhými vlnitými vlasy – očividně oblíbenec publika a bezpochyby Pietrův zavilý nepřítel, pomyslel si Ezio.

„Vezmi toto kopí a dávej dobrý pozor,“ řekl jeden z farizejských, aby dodal scéně důraz. „Bodni s ním Ježíše Nazaretského do boku, pak budeme vědět, že je skutečně mrtvý.“

„Udělám, oč mě žádáte,“ deklamoval Longinus, „ale vina padne na vaši hlavu. Ať už budou následky jakékoli, myji si nad nimi ruce.“ Rozmáchle předvedl, jak bodá Ježíše falešným kopím do boku, a ve chvíli, kdy z váčku ukrytého v Pietrově bederní roušce začala téct krev a voda, Longinus zahájil svoji velkou řeč. Ezio viděl, jak se „mrtvému“ Ježíši lesknou oči. Pietro rivala žárlivě sledoval.

„Nejvyšší králi nebes, vidím tě tu. Smoč mé ruce i oštěp ve vodě a vymyj mé oči, abych tě viděl jasněji.“ Dramaticky se odmlčel. „Běda, já nebohý! Co jsem to provedl? Myslím, že jsem zabil člověka, leč nevím jakého. Pane Bože na nebesích, žádám tě o slitování, protože to bylo mé tělo, ne má duše, co vedlo moji ruku.“ Znovu se odmlčel, aby mu publikum mohlo zatleskat, pak pokračoval. „Pane Ježíši, tolik jsem toho o Tobě slyšel – že léčíš nemocné i slepé svým milosrdenstvím. Buď Tvé jméno pochváleno! Dnes jsi mě vyléčil ze slepoty – ze slepoty ducha. Od této chvíle, pane, budu tvým stoupencem. A za tři dny znovu povstaneš a budeš nám všem vládnout a soudit nás.“

Pak promluvil herec hrající Josefa z Arimatie, bohatého židovského vůdce, jenž daroval vlastní hrobku – která již byla postavena – pro uložení Kristova těla: „Ach, vznešený Bože, jak Tvé srdce mohlo dovolit jim zabít toho muže, kterého tu teď vidím mrtvého viset na kříži, muže, který nikdy nikomu neublížil? Určitě musí být Božím synem. Proto pohřbíme jeho tělo do hrobky postavené pro mě – protože on je králem blaženosti.“

Připojil se k němu Nikodém, Josefův společník v Sanhedrinu a rovněž stoupenec Ježíšův: „Ser Josefe, říkám, že tento Boží syn musí být všemohoucí. Vyžádáme si jeho tělo na Pontiu Pilátovi a pohřbíme ho se všemi poctami. A já ti ho oddaně pomohu sejmout z kříže.“

Josef se otočil k herci hrajícímu Piláta a znovu promluvil: „Ser Piláte, žádám tě o to, abys mi prokázal tuto zvláštní laskavost. Prorok, který dnes zemřel – dovol mi ujmout se jeho těla.“

Micheletto zaujal postavení vedle kříže uprostřed a Ezio se vplížil do zákulisí. Tam rychle prohrabal kostýmy, našel hábit rabína a rychle si ho oblékl. Vrátil se k pódiu zleva a podařilo se mu vklouznout za Micheletta, aniž by si někdo něčeho všiml nebo herci zaváhali.

„Josefe, pokud je Ježíš Nazaretský skutečně mrtvý, jak musí potvrdit centurio, neodepřu ti jeho tělo.“ Pilát se otočil k Michelettovi a znovu promluvil: „Centurio! Je Ježíš mrtev?“

„Ano, ser místodržiteli,“ řekl Micheletto rozhodně a Ezio si všiml, že z pláště vytáhl dýku s tenkou čepelí. Ezio si vyměnil otrávenou dýku, ve které už vyčerpal jed, za věrnou skrytou čepel a tou nyní bodl Micheletta do boku. Podržel ho vzpřímeně, odtáhl ho z jeviště do zákulisí a položil ho na zem.

Micheletto na něj upřel lesklé oči. „Ha!“ řekl. „Nemůžeš Pietra zachránit. Ocet na houbě byl otrávený. Jak jsem slíbil Cesaremu, pojistil jsem se.“ Bojoval o dech. „Raději bys měl dokončit práci.“

„Nepřišel jsem tě zabít. Pomohl jsi svému pánovi dostat se k moci a spolu s ním i padneš. Mě k tomu nepotřebuješ; jsi strůjcem vlastního neštěstí. Pokud přežiješ, no, pes se vždycky vrací k pánovi a zavedeš mě tak k mé skutečné kořisti.“

Na víc neměl Ezio čas; musel zachránit Pietra.

Pospíšil si zpátky na jeviště, kde se mezitím rozpoutal chaos. Pietro se svíjel na kříži, zvracel a ve tváři měl barvu oloupaných mandlí. Diváci se bouřili.

„Co se děje? Co se stalo?“ křičel Longinus, zatímco ostatní herci se rozprchli.

„Odřízněte ho!“ zavolal Ezio na rekruty. Několik jich mistrně hodilo dýkami, které rozřízly lana, jimiž byl Pietro připoután ke kříži, jiní se postavili pod něj, aby ho chytili. Ještě další bojovali se strážemi Borgiů, které se objevily odnikud a zaútočily na jeviště.

„To nebylo ve scénáři!“ chroptěl Pietro, když spadl do nastavených paží rekrutů.

„Zemře?“ zeptal se Longinus s nadějí. Zbavit se rivala bylo v těžké profesi vždy výhodou.

„Zadržte stráže!“ křikl Ezio, odvedl rekruty z jeviště a s Pietrem v náruči proběhl mělkou louží uprostřed Kolosea, přičemž rozehnal tucty holubů, kteří z ní pili, a ti vyděšeně vzlétli. Poslední paprsek zapadajícího slunce zalil Ezia s Pietrem tlumenou rudou září.

Ezio rekruty dobře vycvičil. Zadní voj úspěšně odrazil pronásledovatele, zatímco ostatní vyběhli z Kolosea a zmizeli v labyrintu uliček na sever od něj. Ezio vedl ostatní k domu lékaře. Zabušil na dveře, a když lékař neochotně otevřel, uložil Ezio Pietra na stůl se slaměnou matrací v ošetřovně, kde z trámů visel v uspořádaných shlucích neuvěřitelný počet svazečků sušených bylin, které prodchnuly vzduch štiplavou vůní. Na policích plavaly ve skleněných nádobách s kalnou tekutinou předměty, které se nedaly identifikovat nebo o nich bylo lepší nemluvit, různí tvorové či jejich části.

Ezio rozkázal mužům, aby drželi hlídku venku na ulici. Přemýšlel, co si asi kolemjdoucí při pohledu na hlouček římských vojáků pomyslí. Asi je napadne, že vidí duchy, a dají se na útěk. Sám se farizejského úboru zbavil hned, jak to šlo.

„Kdo jste?“ zamumlal Pietro. Herci modraly rty a to Eziovi dělalo starosti.

„Váš zachránce,“ odpověděl Ezio. Lékaři řekl: „Otrávili ho, dottore Brunelleschi.“

Brunelleschi herce rychle prohlédl a posvítil mu do očí. „Jeho bledost naznačuje, že použili cantarellu. Je to oblíbený jed našich drahých pánů Borgiů.“ Pietrovi řekl: „Ležte klidně.“

„Chce se mi spát,“ řekl Pietro.

„Nehýbejte se! Zvracel?“ zeptal se Brunelleschi Ezia.

„Ano.“

„Dobře.“ Lékař se pustil do práce, nacvičenými pohyby smíchal tekutiny z různobarevných lahviček a lektvar slil do ampule. Tu podal Pietrovi a zvedl mu hlavu.

„Pijte.“

„Rychle,“ naléhal Ezio.

„Vydržte.“

Ezio úzkostně přihlížel a po chvíli, která mu připadala nekonečná, se herec posadil.

„Myslím, že se cítím líp,“ řekl.

„Miracolo!“ oddychl si Ezio.

„Vlastně ne,“ odpověděl lékař. „Zdá se, že nepozřel jedu hodně, a já mám díky svým hříchům s oběťmi cantarelly spoustu zkušeností – podařilo se mi proto namíchat docela účinný protijed. A teď,“ pokračoval rozvážně, „mu přiložím několik pijavic. Ty přispějí k úplnému zotavení. Odpočívejte, chlapče, a brzy budete zase jako rybička.“ Pospíšil si pro sklenici plnou černých, svíjejících se tvorů. Hrst jich nabral. „Nevím, jak vám poděkovat,“ řekl Pietro Eziovi. „Já…“

„Můžete mi poděkovat,“ odvětil Ezio bryskně. „Máte klíč k brance, kterou chodíte na Andělský hrad na schůzky s Lucreziou. Dejte mi ho. Hned!“

Na Pietrově tváři se objevily obavy. „O čem to mluvíte? Jsem pouhý herec, oběť náhody… já…“

„Poslyšte, Pietro, Cesare ví o vás a Lucrezie.“

Obavy nahradil čirý strach. „Ach, Bože!“

„Ale můžu vám pomoct. Pokud mi dáte klíč.“

Pietro mlčky sáhl do bederní roušky a podal mu ho. „Vždycky ho nosím s sebou,“ řekl.

„To je od vás moudré,“ řekl Ezio a schoval ho do kapsy. Uklidnilo ho, že má klíč u sebe. S jeho pomocí se bude moct dostat do hradu, kdykoli bude potřebovat.

„Moji muži vám seženou oblečení a odvedou vás do bezpečí. Pár dostane na starost vaši ochranu. Nějaký čas se budete muset držet z dohledu.“

„Ale… moje publikum!“ kvílel herec.

„Bude se muset spokojit s Longinem, dokud zase nebude bezpečné, abyste se ukázal,“ zakřenil se Ezio. „Ale nedělal bych si starosti. Nesahá vám ani po kotníky.“

„Ach, to si opravdu myslíte?“

„No jistě.“

„Au!“ vyjekl Pietro, když mu lékař přiložil první pijavici.

Ezio vzápětí opustil místnost a vyšel ven na ulici. Tam vydal rozkazy svým mužům. „Co nejrychleji se zbavte těch kostýmů,“ dodal. „Trajánovy lázně odsud nejsou daleko. S trochou štěstí najdete své šaty tam, kde jste je nechali.“

Vydal se pryč, po chvíli si ale všiml, že se za ním někdo plíží. Sotva muž zjistil, že si ho Ezio všiml, dal se na útěk. Ezio v něm ale poznal Paganina, zloděje, který se rozhodl zůstat v Monteriggioni.

„Hej,“ křikl Ezio a rozběhl se za ním. „Un momento!“

Zloděj se v ulicích rozhodně vyznal. Schovával se a uskakoval a byl tak mrštný, že ho Ezio málem ztratil a několikrát musel vyšplhat na střechu a zadívat se do ulic shůry, aby ho našel. Leonardova magická rukavice se v takových chvílích dobře hodila.

Nakonec se mu podařilo muže předběhnout a odříznout mu cestu. Zloděj sáhl po dýce, ošklivé cinquedee, ale Ezio mu ji vykroutil z ruky, takže neškodně zařinčela o dláždění.

„Proč jsi utíkal?“ zeptal se Ezio, když muže svazoval. Pak si všiml dopisu, který vyčuhoval z koženého vaku u mužova opasku. Jeho pečeť byla nezaměnitelná: patřila papeži Alexandru VI. – Rodrigovi Španělovi!

Ezio dlouze vydechl, protože mu vše zapadlo na místo. Kdysi dávno patřil Paganino ke zlodějskému cechu Antonia de Magianise v Benátkách. Borgiové mu určitě nabídli spoustu peněz, aby ho přetáhli na svoji stranu, a Paganino následně pronikl do La Volpeho skupiny – Borgiové měli celou dobu zvěda přímo v srdci spolku asasínů.

To on byl zrádce – ne Machiavelli!

Zloděj využil Eziova rozptýlení, vytrhl se mu a bleskurychle sebral ze země zbraň. Zoufale se na Ezia zadíval.

„Sláva Borgiům!“ vykřikl a vrazil si cinquedeu rovnou do hrudi.

Ezio se díval, jak se muž zmítá na zemi v předsmrtné křeči. No, byla to lepší smrt, než jaká by ho čekala v rukách jeho pánů – Ezio dobře věděl, jak Borgiové trestají selhání. Schoval dopis do kabátce a vydal se na cestu. Merda, pomyslel si. Měl jsem pravdu. A teď musím zastavit La Volpeho, než se dostane k Machiavellimu.
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Cestou městem zastavila Ezia Saraghina, jedno z děvčat z Fiorské růže.

„Musíš jít rychle se mnou,“ řekla. „Tvá matka s tebou naléhavě potřebuje mluvit.“

Ezio se kousl do rtu. Měl by mít dost času. „Pospěšme si,“ řekl.

V bordelu už na něj Maria čekala a tvář měla staženou úzkostí.

„Ezio,“ řekla. „Děkuji, že jsi přišel.“

„Spěchám, matko.“

„Něco je v nepořádku.“

„Mluv.“

„Dřívější majitelka podniku…“

„Madonna Solari?“

„Ano.“ Maria se vzchopila. „Ukázalo se, že byla podvodnice a lhářka. Odhalili jsme, že hrála il doppio gioco a byla napojená na Vatikán. A co hůř, pořád tu mohou pracovat lidé, kteří…“

„Žádný strach, madre. Najdu je. Pošlu rekruty, kterým nejvíce věřím, aby dívky vyslechli. Pod Claudiiným dohledem brzy zjistí pravdu.“

„Děkuji, Ezio.“

„Postaráme se o to, aby tu zůstaly jen dívky, které jsou nám věrné. A co se týká ostatních…“ Na Eziově obličeji se objevil drsný výraz. „Mám další zprávy.“

„Ano?“

„Doslechli jsme se, že do Říma dorazili velvyslanci krále Ferdinanda Španělského a císaře Svaté říše římské Maxmiliána. Vypadá to, že chtějí uzavřít spojenectví s Cesarem.“

„Víš to jistě, matko? K čemu ho potřebují?“

„Nevím, figlio mio.“

Ezio zaťal čelisti. „Raději bychom si to měli ověřit. Požádej Claudiu, aby se na to podívala. Svěřuju jí velení nad rekruty, které jí pošlu.“

„Tolik jí věříš?“

„Matko, po té záležitosti s bankéřem bych vám dvěma svěřil vlastní život. Stydím se za to, že jsem to neudělal už dřív, ale bál jsem se o vaše bezpečí…“

Maria zvedla ruku. „Nemusíš nic vysvětlovat. A nemám ti co odpouštět. Zase jsme přátelé. Jen na tom záleží.“

„Děkuju. Cesareho dny jsou sečteny. I kdyby chtěli velvyslanci získat jeho podporu, brzy zjistí, že je bezcenná.“

„Snad máš pro svoji jistotu dobré důvody.“

„Věř mi, matko, mám. Anebo budu mít – pokud se mi podaří zachránit Machiavelliho před La Volpeho nesprávným podezřením.“
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Ezio si vypůjčil koně ze stájí, které osvobodil, a tryskem se rozjel k hostinci U Spící lišky. Bylo životně důležité, aby se dostal na místo dřív, než se něco stane Machiavellimu. Když ztratí jeho, přijde o nejlepší mozek v bratrstvu.

Přestože nebylo nijak pozdě, hostinec byl zavřený a to ho vylekalo. Měl vlastní klíč a vešel dovnitř brankou v bráně.

Scéna, kterou spatřil, mu potvrdila, že dorazil právě včas. Byli tu všichni členové zlodějského cechu. La Volpe a jeho zástupci stá v hloučku a o něčem naléhavě diskutovali. Vypadalo to, že vynesli rozsudek, protože La Volpe se se zlověstným výrazem a jednoduchým basilardem v ruce blížil k Machiavellimu. Machiavelli se tvářil bezstarostně, jako by netušil, co se chystá.

„Stát!“ vykřikl Ezio a vrazil mezi ně. Po krkolomné jízdě sotva lapal po dechu.

Všichni se k němu otočili a La Volpe zůstal stát jako přimražený.

„Zadrž, Gilberto!“ poručil Ezio. „Odhalil jsem skutečného zrádce.“

„Cože?“ řekl La Volpe šokované a jeho lidé si mezi sebou začali vzrušeně mumlat.

„Je – byl – jedním z tvých vlastních mužů: Paganino! Byl při útoku na Monteriggioni a teď vidím, že měl prsty v mnoha dalších věcech, které se nám v poslední době nepovedly.“

„Jsi si tím jistý?“

„Sám se prozradil.“

La Volpe se temně zamračil. Schoval dýku do pouzdra. „Kde je?“ zavrčel.

„Na místě, kde už se ho nikdo nedotkne.“

„Zemřel?“

„Vlastní rukou. Měl u sebe tento dopis.“ Ezio podal La Volpemu zapečetěný pergamen. Vůdce zlodějů rozlomil pečeť a Machiavelli k němu přistoupil.

„Můj Bože!“ řekl La Volpe, když očima přelétl dopis.

„Ukaž,“ řekl Machiavelli.

„Samozřejmě,“ odpověděl La Volpe zkroušeně.

Machiavelli si dopis přečetl. „Je od Rodriga Cesaremu. Podrobnosti o tom, co se chystáme provést francouzskému generálovi Octavianovi – mimo jiné.“

„Jeden z mých vlastních mužů!“

„To jsou dobré zprávy,“ řekl Machiavelli Eziovi. „Můžeme nahradit dopis jiným s falešnými informacemi – svedeme je ze stopy.“

„To jsou skutečně dobré zprávy,“ odvětil Ezio, ale jeho hlas byl chladný. „Gilberto, měl jsi mě poslechnout.“

„Opět jsem tvým dlužníkem, Ezio,“ řekl La Volpe zahanbeně.

Ezio se pousmál. „Přátelé, kteří si věří – musí si věřit – si nic nedluží.“

Než mohl La Volpe promluvit, ozval se Machiavelli: „Mimochodem, blahopřeji. Jestli to chápu dobře, oživil jsi Krista o tři dny dříve.“

Ezio se rozesmál, když si vzpomněl na Pietrovu záchranu. Jak se o tom Machiavelli tak rychle dozvěděl?!

La Volpe se rozhlédl po mužích a ženách cechu, kteří se shlukli okolo. „No, co zíráte?“ obořil se na ně. „Přicházíme o peníze.“

◊♦◊

Později, když Machiavelli odešel, aby se postaral o zadržený dopis, odvedl La Volpe Ezia stranou. „Jsem rád, že jsi tu,“ řekl, „a nejen proto, že jsi mi zabránil udělat ze sebe naprostého hlupáka.“

„Víc než to,“ řekl Ezio lehce. „Víš, co bys býval provedl, kdybys Niccola zabil?“

La Volpe zabručel. „Ezio…“ řekl.

Ezio ho poplácal po zádech. „Ale všechno je v pořádku. Liž žádné spory. Uvnitř bratrstva si je nemůžeme dovolit. Co jsi ode mě chtěl? Potřebuješ pomoct?“

„Ano. Cech je silný, ale mnozí z mých lidí jsou mladí a nezkušení. Podívej na toho kluka, co ti ukradl měšec. Podívej na mladého Claudia…“

„Kam tím míříš?“

„Dostal bych se k tomu. Římští zloději jsou většinou mladí muži a ženy – zruční ve svém řemesle, to jistě, ale jak říkám, jsou mladí a mají sklony k rivalitě. A ta nám může ublížit.“

„Mluvíš o jiné skupině?“

„Ano. O jedné konkrétní, která by nás mohla ohrozit. Potřebuju posily, abych se s ní vypořádal.“

„Moje rekruty?“

La Volpe mlčel, pak řekl: „Vím, že jsem ti odmítl pomoct, když mě zaslepila podezřívavost vůči Niccolovi, ale teď…“

„O koho se jedná?“

„Říkají si Cento occhi – Sto očí. Patří Cesaremu Borgiovi a působí nám značné problémy.“

„Kde mají základnu?“

„Moji špehové ji našli.“

„Kde?“

„Ještě okamžik. Jsou rozzlobení a chtějí bojovat.“

„Pak je musíme překvapit.“

„Bene!“

„Ale musíme být připraveni na odplatu.“

„Když zaútočíme první, nebudou mít šanci pomstít se nám.“ La Volpe byl opět sám sebou a dychtivě si promnul ruce. „Důležité je, abychom dostali jejich vůdce. Jen oni jsou v přímém kontaktu s Borgii. Když odstraníme je, usekneme hlavu Cento occhi.“

„Opravdu potřebuješ moji pomoc?“

„Zlomil jsi moc vlčích mužů.“

„Bez tvojí pomoci.“

„Já vím.“

„Muž, který mi s vlčími muži pomohl, byl…“

„Já vinil“

„Poslyš, Gilberto. Spojíme síly a uděláme to společně – nemusíš se bát. A potom tvůj cech, jak předpokládám, ovládne celý Řím.“

„To je pravda,“ přitakal La Volpe opatrně.

„Pokud chceš, abych ti pomohl,“ řekl Ezio pomalu, „mám jednu podmínku.“

„Ano?“

„Už nikdy neohrozíš jednotu bratrstva. Protože to jsi málem udělal.“ La Volpe sklopil hlavu. „Poučil jsem se,“ řekl pokorně.

„Ať už v tomhle tvém podniku uspějeme, nebo ne.“

„Ať už uspějeme, nebo ne,“ souhlasil La Volpe. „Ale to se nestane.“

„Co se nestane?“

La Volpe se na přítele ďábelsky usmál. „Neselžeme,“ řekl.
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Poté co Ezio poslal část své rozrůstající se milice na pomoc La Volpemu v boji proti Cento occhi, vrátil se zpátky do svých pokojů. Doplnil ampulku v otrávené čepeli jedem, který mu Leonardo připravil, zkontroloval a vyčistil pistoli, dýku s dvojím ostřím, novou kuš otrávené šipky.

Z práce ho vyrušil kurýr se vzkazem, ve kterém ho Bartolomeo žádal, aby co nejrychleji přijel do žoldáckých kasáren. Ezio vycítil problémy a to mu dělalo starosti – doufal, že Bartolomeo s condottieri udrží Francouze v šachu – zabalil proto kodexové zbraně, které by mohl využít, do sedlové brašny, zašel do stájí, pronajal si oblíbeného koně a vyrazil. Byl krásný den a cesta byla víceméně suchá, protože už asi týden nepršelo. Venkovská krajina mu připadala trochu prašná, když jí projížděl. Zvolil si silnici dost bezvýznamnou na to, aby ji nehlídaly jednotky Borgiů, pak si zkrátil cestu přes les a pole, kde ho viděly jen krávy, které líně zvedly hlavy od pastvy.

Do kasáren dorazil odpoledne a zdálo se, že všude panuje klid. Všiml si, že od přestavby utrpělo opevnění i zdi nějaké škody od francouzských děl, ale nebyly vážné a hrstka mužů na lešení nebo zavěšená v koších pracovala na dírách a puklinách, které dělové koule způsobily.

Sesedl z koně a podal uzdu stájníkovi, který přiběhl a začal koni něžně utírat z pysků jemnou pěnu – Ezio koně nijak neštval. Poplácal zvíře po nose a bez ohlášení se vydal přes přehlídkový dvůr k Bartolomeovu bytu.

V duchu se soustředil na další krok, na to, co udělat teď, když odstranil Cesareho bankéře, a uvažoval, jak si asi nepřítel obstará další zdroje, proto ho překvapilo, když se mu před obličejem objevil hrot Bianky, Bartolomeova velkého meče.

„Kdo je to?“ zařval Bartolomeo.

„Taky tě zdravím,“ odpověděl Ezio.

Bartolomeo se zplna hrdla rozesmál. „Mám tě!“

„To mě naučí dávat si lepší pozor.“

„Vlastně,“ Bartolomeo teatrálně mrk. „jsem čekal svoji ženu.“

„No, no.“

Bartolomeo sklonil meč a objal Ezia. Když ho z medvědího sevření pustil, tvářil se vážněji.

„Jsem rád, že jsi přišel, Ezio.“

„Co se děje?“

„Podívej.“

Ezio se zadíval stejným směrem jako přítel, na jednotku zraněných žoldáků, kteří zrovna vcházeli na přehlídkový dvůr.

„Ti francouzští puttane na nás zase doráží,“ řekl Bartolomeo a odpověděl tak na Eziovu nevyslovenou otázku.

„Myslel jsem, že jsi jejich generálovi nakopal zadek. Jak že se jmenuje?“

„Octavien de Valois je přesvědčen, že je potomkem slavného rodu Valois. Podle mě je to jenom obyčejný bastard.“

Bartolomeo si odplivl, když se objevila další jednotka zraněných mužů.

„Vypadá to vážně,“ řekl Ezio.

„Král Ludvík asi poslal Cesaremu posily po tom, co jsme Valois zvalchovali hřbet.“ Bartolomeo se podrbal ve vousu. „Asi bych se měl cítit polichocen.“

„Jak zlé to je?“

„Získali zpátky věž,“ zabručel Bartolomeo.

„Zase ji dobudeme. Kde je Valois teď?“

„Máš pravdu.“ Bartolomeo otázku ignoroval. „Samozřejmě že ji dobudeme zpátky! Zaženeme ty darebáky na útěk, než řekneš fottere\ Je to jenom otázka času.“

V tu chvíli jim okolo uší prosvištěla kulka a zaryla se do stěny za nimi.

„Když jsem přijížděl, všechno vypadalo klidně,“ řekl Ezio a zadíval se na nebe. Znenadání se přihnala mračna a zakryla slunce.

„Vypadalo. Francouzi jsou lstiví bastardi. Ale brzo budu držet Valoise pod krkem, to slibuju.“ Otočil se a zařval na seržanta, který ihned přiběhl. „Zavřít bránu! Odvolejte muže z oprav! Pohněte se\“

Muži pobíhali sem a tam, obsazovali hradby a připravovali děla.

„Žádný strach, příteli,“ řekl velký condottiero. „Všechno mám pod kontrolou.“

Vtom zasáhla stěnu vedle nich dělová koule a kolem se rozlétl prach a odštěpky kamene.

„Zdá se, že se blíží!“ křikl Ezio.

Bartolomeovi muži opětovali salvu z děl a zdi se otřásaly rachotem velkých zbraní. Odpověď francouzského dělostřelectva byla stejně zuřivá: vzduch prořízlo dunění čtyřiceti děl a tentokrát koule zasáhly cíl s větší přesností. Bartolomeovi muži se stále zoufale snažili splnit rozkazy a připravit se k obraně, když zdmi kasáren otřásla další salva z francouzských děl. Tentokrát to vypadalo, že se Francouzi soustředí na hlavní bránu, a dva její strážci padli.

„ZAVŘETE TU PODĚLANOU BRÁNU!“ zařval Bartolomeo.

Bartolomeovi dobře vycvičení vojáci vyrazili vpřed, aby zastavili výpad francouzského vojska, které se bez varování objevilo u hlavní brány. Francouzi se zjevně drželi zpátky a připravovali se na tento překvapivý útok a Ezio si musel přiznat, že naneštěstí získali navrch. Útok zastihl pevnost nepřipravenou.

Bartolomeo seskočil dolů z opevnění a tryskem se rozběhl k bráně. Tyčil se nad Francouzi, točil Biancou a krůtě si prosekával cestu řadami nepřátel. Bartolomeův příchod Francouze znepokojil a zastavil. Ezio zatím rozkázal mušketýrům krýt muže, kteří se snažili zavřít bránu, aby nepřítel nemohl obsadit kasárna. Asasínským jednotkám dodala přítomnost jejich vůdce sílu a podařilo se jim bránu zavřít, o vteřinu později se ale ozvala hrozivá rána a dřevěná závora se děsivě prohnula. Zatímco se obránci soustředili na nepřátele, kterým se podařilo překonat opevnění kasáren, přesunuli Francouzi k bráně beranidlo.

„Do prdele, měli jsme vykopat příkop!“ zařval Bartolomeo.

„Na to nebyl čas.“

Ezio křikl na mušketýry, aby si vzali na mušku francouzské jednotky, které se kupily před hradbami. Bartolomeo vyběhl nahoru na opevnění a postavil se vedle Ezia, který sledoval odvíjející se scénu – francouzští vojáci se objevili odnikud a bylo jich neuvěřitelně mnoho.

„Jsme obklíčeni!“ zaklel Bartolomeo a nepřeháněl.

S ohlušující ránou a za hlasitého praskání dřeva povolila jedna z menších bran, a než stačili obránci přispěchat a cokoli udělat, vtrhla dovnitř jednotka francouzské pěchoty s tasenými meči. Zdálo se, že je ochotná bojovat do posledního muže. Náhlý průlom odřízl Bartolomeův dům od ostatních.

„Ach, můj Bože, co mají v plánu?“ zvolal Bartolomeo. Vojáci asasínů byli lépe vycvičení než Francouzi – a obvykle i více odhodlaní bojovat za svoji věc – ale obrovská přesila a nečekanost útoku je zaskočila. Sotva drželi linii a francouzskou jednotku tlačili jen pomalu zpátky. Vzduch zhoustl chaosem boje zblízka v uzavřeném prostoru. Muži byli na sobě tak namačkaní, že na některých místech museli použít pěsti, protože neměli dost místa na to, aby použili zbraně.

Parný vzduch působil klaustrofobicky. Blížila se bouře a na nebi se kupila tak těžká mračna, až to vypadalo, jako by se na probíhající bitvu mračili shůry sami bohové. Na přehlídkovém dvoře se zvedl prach a den, který byl ještě před chvílí tak krásný, najednou potemněl. Krátce na to začalo lít jako z konve a krutá bitva se změnila v obyčejnou rvačku, jak nepřátelské síly neviděly, co se vlastně děje. Půda se rozbahnila a boj byl čím dál zoufalejší a zmatenější.

Najednou ale francouzské trubky zaduly na ústup, jako by nepřítel dosáhl svého, a vojáci se stáhli stejně rychle, jako se objevili.

Chvíli trvalo, než v pevnosti nastolili pořádek. Bartolomeovou první starostí bylo, aby tesaři co nejrychleji nahradili vylomenou bránu novou. Přirozeně měli pro podobný případ jednu připravenou, ale bude trvat hodinu, než ji zasadí. Bartolomeo zatím odvedl Ezia k sobě domů.

„Po čem, do pekel, šli?“ zeptal se. „Po mapách? Jsou vzácné!“

Přerušila ho další francouzská fanfára. S Eziem v patách vyběhl nahoru na hradby nad hlavní bránou. O kus dál na planině zarostlé cypřišovými zákrsky seděl na koni sám generál, vévoda Octavien de Valois, obklopený hloučkem důstojníků a pěchoty. Dva z pěšáků drželi zajatce, kterého od hlavy až k patě zakrýval pytel.

„Bonjour, général d’Alviano,“ pozdravil Francouz úlisně a vzhlédl k Bartolomeovi „Jes-vous prêt à vous rendre? Jste připraven se vzdát?“

„Pojď blíž a zopakuj to, ty odporný malý žabáku!“

„Tut, tut, mon général. Opravdu byste se měl naučit francouzský. Zjemnilo by to vaše barbarství, mais franchement, je m’en doute.“ Usmál se a pohlédl na své důstojníky, kteří se pochvalně zachichotali.

„Možná bys mě to měl naučit,“ zařval Bartolomeo. „A já bych naučil tebe bojovat, zdá se mi totiž, že se do bitvy zrovna neženeš – aspoň ne férově jako správný džentlmen.“

Valois se tence usmál. „No, cher ami, naše vyjednávání mě sice pobavilo, ale musím zopakovat svoji žádost: byl bych rád, kdybyste mi do svítání předal svoji bezpodmínečnou kapitulaci.“

„Tak si pro ni pojď. Lady Bianca ti ji pošeptá do ucha.“

„Ach! Myslím, že jiná dáma by protestovala.“

Kývl na pěšáky a ti strhli pytel ze zajatce. Byla to Pantasilea!

„II mio marito vi ammazzerà tutti,“ vyprskla vzdorně a vyplivla špínu a kousky konopí. „Můj manžel vás všechny povraždí!“

Bartolomeovi chvíli trvalo, než překonal šok. Ezio mu stiskl paži, zatímco jeho muži si vyměnili zděšené pohledy.

„Zabiju tě, fottutto Francese!“ zařval.

„Božínku, uklidněte se,“ ušklíbl se Valois. „Myslete na svoji ženu. A buďte ujištěn, že žádný Francouz by nikdy neublížil ženě – zbytečně.“ Jeho hlas nabyl věcný tón. „Ale i takový hlupák, jako jste vy, si asi dokáže představit, co se stane, když nepřijmete moje podmínky.“ Kopl koně do boků a připravil se otočit ho. „Za úsvitu se dostavte na mé velitelství – neozbrojen – a oprašte si trochu francouzštinu. Brzy jí bude mluvit celá Itálie.“

Zvedl ruku. Pěšáci přehodili Pantasileu přes hřbet koně jednoho z důstojníků, družina se dala do pohybu a pěšáci ji následovali.

„Dostanu tě, ty pezzo di merda figlio di puttana!“ křičel za nimi Bartolomeo bezmocně. „Ten zasraný čubčí syn,“ zamumlal Eziovi a rozběhl se pryč.

„Kam jdeš?“ křikl za ním Ezio.

„Pro svoji ženu!“

„Bartolomeo! Počkej!“

Ale Bartolomeo se řítil dál a ve chvíli, kdy ho Ezio dohonil, už seděl na koni a přikazoval, aby otevřeli brány.

„Sám to nezvládneš,“ prosil Ezio.

„Nejsem sám,“ odpověděl condottiero a poplácal Bianku, která mu visela u boku. „Jestli chceš, pojeď se mnou, ale musíme si pospíšit.“ Pobídl koně a vyrazil k otevřené bráně.

Ezio se nedíval, jak odjíždí. Křikl rozkazy na kapitána kavalerie a během několika minut vyrazil s jednotkou condottieri po velitelových stopách.
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Velitelství generála de Valoise se nacházelo v ruinách antických římských kasáren císařské osobní stráže. Ta ležela v osmnáctém rione na severovýchodním okraji Říma, což znamenalo za hranicemi města, v které se Řím scvrkl. V dobách své největší slávy, o dobrých patnáct set let dřív, byl Řím největším městem na světě a mohl se chlubit miliónem obyvatel.

Ezio a jeho jednotka dohonili Bartolomea cestou a shromáždili se na kopci nedaleko francouzského tábora. Pokusili se zaútočit, ale jejich kulky se neškodně odrážely od silných zdí, které nechal de Valois vztyčit na těch starých, stáhli se proto z dostřelu spršky kulek, kterou Francouzi útok opětovali. Jediné, co mohl Bartolomeo dělat, bylo nepřátelům nadávat.

„Vy zbabělci! Unesete muži manželku a stáhnete se do pevnosti? Ha! Mezi nohama vám nic nevisí, slyšíte mě? Nic! Vous n ‚avez même pas une couille entre vous tous! Tak, stačí vám moje francouzština, vy bastardi! Vlastně si myslím, že vůbec žádné koule nemáte.“

Francouzi vypálili z děla. Koule se zaryla do země jen několik stop od míst, kde stáli.

„Poslyš, Bárto,“ řekl Ezio. „Uklidni se. Mrtvý jí nijak nepomůžeš. Sebereme muže a zaútočíme na bránu jako tehdy v Arsenalu v Benátkách, když jsme honili Silvia Barbariga.“

„To nepůjde,“ řekl Bartolomeo ponuře. „U brány je víc Francouzů než v ulicích Paříže.“

„Tak přelezeme hradby.“

„Nedají se přelézt. A i kdyby se nám to povedlo, čelili bychom takové přesile, že ani ty bys ji nedokázal odrazit.“ Zachmuřil se. „Pantasilea by věděla, co dělat.“ Znovu se zadumal. Ezio viděl, že přítel začíná být zoufalý. „Možná je to konec,“ pokračoval ponuře. „Budu muset udělat, co chce: za úsvitu půjdu do jeho tábora s dary na usmířenou a budu doufat, že ji ten neřád ušetří. Zatracený zbabělec!“

Ezio luskl vzrušeně prsty, perché no ci pensato prima? „Proč mě to nenapadlo dřív?“

„Co? Řekl jsem něco?“

Eziovi zářily oči. „Zpátky do kasáren.“

„Cože?“

„Svolej muže zpátky do kasáren. Všechno ti tam vysvětlím. Pojď!“

„Doufám, že to bude stát za to,“ řekl Bartolomeo a mužům rozkázal: „Zpátky!“

◊♦◊

Do kasáren se vrátili v noci. Jakmile ustájili koně a rozpustili muže, zašli Ezio s Bartolomeem do mapovny a usadili se k poradě.

„Tak jaký máš plán?“

Ezio rozvinul mapu Castra Praetoria a okolí. Ukázal na pevnost. „Když se dostaneme dovnitř, tvoji muži se dokáží s hlídkami v táboře vypořádat, je to tak?“

„Ano, ale…“

„Obzvláště když je zaskočí?“

„Ma certo. Okamžik překvapení je vždycky…“

„Pak musíme někde sehnat francouzské uniformy. A zbroj. Rychle. Za svítání prostě drze napochodujeme dovnitř; ale nesmíme ztrácet čas.“

Bartolomeův obličej se rozzářil pochopením – a nadějí. „Ha! Ty starý lišáku! Ezio Auditore, ty jsi chlap podle mého gusta. Myslím, že se můžeš měřit i s mojí Pantasileou. Magnifico/“

„Dej mi několik mužů. Proniknu s nimi do věže a seženu, co potřebujeme.“

„Dám ti tolik mužů, kolik budeš chtít; můžou svléct uniformy mrtvým Francouzům.“

„Dobře.“

„A, Ezio?“

„Ano?“

„Pokus se je zabít co nejčistším způsobem. Nechceme, aby uniformy byly celé od krve.“

„Nebudou nic cítit,“ řekl Ezio. „Věř mi.“

Zatímco Bartolomeo vybíral muže, přinesl Ezio sedlové brašny a připravil si otrávenou čepel.

Obalili koním kopyta jutou a tiše vyrazili k věži, které teď veleli Francouzi. Sesedli kus od ní a Ezio muže požádal, aby počkali na místě, sám poté vyšplhal po vnější zdi s mrštností tvora ze vzdálených Alp a ladností a lstivostí kočky. Už pouhé škrábnutí otrávené čepele přinášelo smrt a sebejistí Francouzi nepostavili mnoho hlídek – muže na stráži Ezio zcela zaskočil a zemřeli dřív, než si stačili uvědomit, co se stalo. Jakmile Ezio odstranil hlídky, otevřel hlavní bránu, jejíž panty zasténaly tak hlasitě, až se Eziovi rozbušilo srdce. Ztuhl a zaposlouchal se, ale posádka dál spala. Bez jediného zvuku vtrhli jeho muži do věže a na ubytovnu a přemohli vojáky, kteří se sotva zmohli na odpor. Chvíli trvalo, než posbírali uniformy, ale do hodiny splnili úkol a vrátili se do kasáren.

„Na téhle je krev,“ bručel Bartolomeo, když se přehraboval kořistí.

„Ten voják byl výjimka, byl jediný, kdo doopravdy dával pozor – musel jsem ho zabít běžným způsobem, mečem,“ řekl Ezio, zatímco se muži oblékali do francouzských uniforem.

Bartolomeo řekl: „No, raději bys mi měl taky najít nějakou jejich ohavnou zbroj.“

„Ty si žádnou nevezmeš,“ řekl Ezio a začal si natahovat uniformu francouzského poručíka.

„Cože?“

„Samozřejmě že ne! S plánem jsi přece přišel ty sám. Jsme francouzská hlídka, která tě přivede ke generálu de Valoisovi.“

„Samozřejmě.“ Bartolomeo se úporně zamyslel. „A co pak?“

„Bárto, ty jsi asi nedával pozor. Pak tvoji muži zaútočí – na moje znamení.“

„Bene!“ Bartolomeo se rozzářil. „Hněte sebou,“ obořil se na muže, kteří se stále oblékali. „Už cítím úsvit a čeká nás dlouhá cesta.“

◊♦◊

Jeli tryskem, ale koně nechali v péči pážat kus od francouzské základny. Než odešli, zkontroloval Ezio kodexovou pistoli – Leonardo ji vylepšil, takže z ní Ezio mohl vystřelit víc než jednou, než musel znovu nabít – a připnul si ji na paži. Se skupinou „francouzských“ vojáků pak pěšky zamířili ke Castra Praetoria.

„De Valois si myslí, že Cesare Francouzům dovolí vládnout v Itálii,“ řekl Bartolomeo, když s Eziem kráčeli bok po boku. Ezio jako nejvyšší důstojník hlídky Bartolomea osobně předvede. „Hlupák! Kapka královské krve v jeho žilách ho tak zaslepila, že nevidí plán bojiště – degenerovaný skrček!“ Odmlčel se. „Ale ty i já víme, že ať už si Francouzi myslí cokoli, Cesare se plánuje stát prvním králem sjednocené Itálie.“

„Pokud ho nezastavíme.“

„Ano.“ Bartolomeo se zamyslel. „Víš, tvůj plán je sice brilantní, ale stejně se mi podobné triky nelíbí. Věřím ve férový boj – ať vyhraje ten lepší.“

„Cesare a de Valois mají různé styly, Bárto, ale ani jeden nebojuje čestně a nám nezbývá než potírat oheň ohněm.“

„Hm! ‚Nadejde den, kdy se muži navzájem nebudou podvádět. A v ten den teprve spatříme, čeho je lidstvo doopravdy schopno/“ citoval.

„To už jsem někde slyšel.“

„Taky bys měl! Napsal to tvůj otec.“

„Tiše.“

Přiblížili se k francouzskému táboru a Ezio před sebou spatřil postavy přecházející sem a tam – francouzské hlídky střežící perimetr.

„Co uděláme?“ zeptal se Bartolomeo tlumeně.

„Zabiju je – není jich mnoho – ale musím to provést tiše a bez povyku.“

„Zůstalo ti v té tvé hračce dost jedu?“

„Tahle cháska je ostražitá a udržuje si široké rozestupy. Pokud jednoho zabiju a někdo si mě všimne, nemusí se mi podařit zabránit tomu, aby se dostali zpátky a spustili poplach.“

„Proč je zabíjet? Máme na sobě francouzské uniformy. Teda, vy máte.“

„Budou klást spoustu otázek. Když půjdeme dovnitř s tebou v řetězech…“

„V řetězech?!“

„Tiše! Když bude náš příchod dostatečně působivý, de Valoise ani nenapadne ptát se, odkud jsme se vzali. Teda, aspoň doufám.“

„Má ptačí mozeček, žádný strach! Ale jak se jich zbavíme? Sotva je můžeme zastřelit. To už bychom rovnou mohli spustit fanfáru.“

„Zastřelím je tímhle,“ řekl Ezio a vytáhl Leonardovu kompaktní, rychlonabíjecí kuš. „Počítal jsem. Jejich pět a já mám šest šipek. Pořád je příliš velké šero, než abych mohl odsud dobře mířit, takže se budu muset přiblížit. Ty zůstaň s ostatními.“

Ezio se připlížil na dvacet kroků k nejbližšímu francouzskému vojákovi. Natáhl tětivu, vložil do drážky první šipku, zvedl kuš do výšky ramen, zamířil muži na hruď a vystřelil. Ozvalo se tiché cvaknutí a zasyčení a muž padl k zemi jako loutka, které přeřízli drátky. Ezio už se kapradím plížil k další oběti; cvaknutí kuše bylo sotva slyšitelné. Šipka zasáhla muže do krku, ten zachroptěl a vzápětí už se mu podlomila kolena. O pět minut později bylo po všem. Ezio použil všech šest šipek, protože při prvním výstřelu na posledního muže minul, což způsobilo, že na okamžik ztratil rozvahu, rychle ale znovu nabil a úspěšně zasáhl cíl, než mohl voják na podivný, tlumený zvuk zareagovat.

Nezůstaly mu žádné šipky, přesto Leonardovi v duchu poděkoval. Věděl, že zbraň v budoucnu znovu použije. Ezio odvlekl padlé Francouze do řídkého křoví a doufal, že je ukryje před zraky kolemjdoucích. Přitom z těl vyškubl šipky, schoval si je – vzpomněl si totiž na Leonardovu radu – ukryl kuš a vrátil se k Bartolomeovi.

„Hotovo?“ zeptal se velký muž.

„Hotovo.“

„Teď je na řadě Valois,“ odpřísáhl Bartolomeo. „Donutím ho kvičet jako prase.“

Nebe se rozjasňovalo a úsvit oděný do rezavého pláště kráčel rosou po vzdálených kopcích na východě.

„Raději bychom měli jít,“ řekl Bartolomeo.

„Tak pojď,“ odpověděl Ezio, a než mohl Bartolomeo začít protestovat, zacvakl mu na zápěstí okovy. „Žádný strach, jsou falešné a na pružinu. Stačí, když zatneš ruce v pěst, a otevřou se. Ale, proboha, počkej na moje znamení. A mimochodem ‘strážce‘ po tvé levici zůstane pořád s tebou. Pod pláštěm schovává Bianku. Stačí, když se natáhneš, a…“ Ezio však znovu varoval: „Ale až na můj signál.“

„Jo, jo, pane,“ usmál se Bartolomeo.

Ezio vykročil v čele mužů odvážně k bráně francouzského tábora, Bartolomeo šel dva kroky za ním ve zvláštním doprovodu čtyř mužů. Vycházející slunce se odráželo v jejich kroužkovém brnění a náprsních krunýřích.

„Halte-lá!“ poručil seržant u brány, za jehož zády stál tucet těžce ozbrojených vojáků. Očima přelétl jejich uniformy a křikl: „Déclarez-vous!“

„Je suis lieutenant Guillemot, et j’emmène le général d’Alviano ici présent à Son Excellence le Duc-Général Monsieur de Valois. Le général d’Alviano s’est rendu, seul et sans armes, selon les exigences de Monsieur le Duc,“ řekl Ezio plynule a Bartolomeo povytáhl obočí.

„No, poručíku Guillemote, generála potěší, že generál d’Alviano přišel k rozumu,“ řekl velitel stráží, který přispěchal, aby se ujal velení. „Ale váš přízvuk, nedokážu ho zařadit. Povězte, ze které části Francie pocházíte.“

Ezio se nadechl. „Z Montrealu,“ odpověděl pevně.

„Otevřete bránu,“ řekl kapitán seržantovi.

„Otevřít bránu!“ křikl seržant.

Během několika vteřin vedl Ezio muže do srdce francouzského velení. Zpomalil krok a zařadil se vedle Bartolomea a „zajatcovy“ eskorty.

„Všechny je zabiju,“ bručel Bartolomeo, „a jejich ledviny si usmažím k snídani. A mimochodem, nevěděl jsem, že umíš francouzský.“

„Něco jsem pochytil ve Florencii,“ odpověděl Ezio věcně. „Znal jsem tam několik dívek.“ V duchu byl rád, že jeho přízvuk prošel.

„Ty rošťáku! Ale říká se, že je to nejlepší místo, kde se učit jazykům.“

„Florencie?“

„Ne, hlupáku – posteli“

„Sklapni.“

„Opravdu jsou ty okovy falešné?“

„Ještě ne, Bárto. Buď trpělivý a mlč!“

„Stojí mě to všechnu trpělivost. Co říkají?“

„Povím ti to později.“

Je dobře, že se Bartolomeova francouzština omezuje na několik slov, říkal si Ezio, když slyšel posměšky, kterými nepřátelé častovali jeho přítele: „Chien d’italien“ – „Italský pes“; „Prosterne-toi devant tes supérieurs.“ – „Skloň se před svými pány.“; „Regarde-le, comme il a honte de ce qu ‚il est devenu!“ – „Podívejte na něj, jak se stydí za svůj pád!“

Utrpení ale brzy skončilo, protože dorazili k patě širokého schodiště vedoucího k pokojům francouzského generála. De Valois stál v čele skupiny důstojníků a se zajatou Pantasileou po boku. Ruce měla spoutané za zády a na nohách volné okovy, které jí umožňovaly dělat malé krůčky. Při pohledu na ni nedokázal Bartolomeo potlačit vzteklé zavrčení. Ezio ho nakopl.

De Valois zvedl ruku. „Násilí není potřeba, poručíku, i když vám blahopřeji k zápalu.“ Obrátil se k Bartolomeovi. „Můj drahý generále, zdá se, že jste prozřel.“

„Dost těch sraček!“ zavrčel Bartolomeo. „Propusťte moji ženu a sundejte mi okovy.“

„Ach, božínku,“ řekl de Valois. „Taková povýšenost od někoho, jehož jméno nic neznamená.“

Ezio se chystal dát znamení, když Bartolomeo hlasitě odsekl: „Moje jméno má skutečnou hodnotu. To vaše je obyčejný padělek!“

Vojáci okolo zmlkli.

„Jak se opovažujete?“ řekl de Valois a zbělel vzteky.

„Myslíte si, že vám velení armádě propůjčí status a vznešenost? Skutečná vznešenost ducha pramení z boje po boku mužů, ne z únosu ženy, kterým se chcete lstí vyhnout bitvě.“

„Vy divoši se nikdy nepoučíte,“ řekl de Valois zlomyslně, vytáhl pistoli, odjistil ji a přiložil Pantasilee k hlavě.

Ezio věděl, že musí jednat rychle, proto vytáhl vlastní zbraň a vypálil do vzduchu. Ve stejnou chvíli Bartolomeo, který právě po tomto okamžiku toužil, zaťal ruce v pěst a okovy odpadly.

Rozpoutalo se peklo. Maskovaní condottieri v Eziově doprovodu okamžitě napadli zaskočené francouzské vojáky. Bartolomeo sebral svému „strážci“ Bianku a vyběhl nahoru po schodech. De Valois byl ale příliš rychlý. Popadl Pantasileu, ucouvl do svých pokojů a zabouchl dveře.

„Ezio!“ křikl Bartolomeo naléhavě. „Musíš zachránit moji ženu. Jenom ty to dokážeš. Tohle místo je postavené jako pokladnice.“

Ezio kývl a pokusil se na přítele chlácholivě usmát. Z místa, kde stál, si prohlédl budovu. Nebyla velká, zato nová a pevná, postavená francouzskými vojenskými architekty tak, aby byla nedobytná. Jedinou šancí bylo pokusit se vniknout dovnitř střechou, odkud útok nikdo nečekal a tudíž se tam mohly nacházet slabiny.

Ezio se vyhoupl na schody, využil rvačky dole, která odváděla pozornost, a rozhlédl se, kudy by mohl vyšplhat na střechu. Znenadání se za ním rozběhl tucet Francouzů, jejichž meče se blýskaly v ranním slunci, ale Bartolomeo skočil mezi ně a Ezia a hrozivě zamával Biancou.

Zdi de Valoisova domu možná byly postaveny tak, aby se po nich nedalo šplhat, ale pořád měly dost výklenků a stupínků, aby si Ezio dokázal naplánovat cestu nahoru. Během několika okamžiků byl na střeše. Byla plochá, dřevěná a dlážděná a na hlídce tam stálo pět francouzských vojáků, kteří na něj uhodili, sotva přeskočil zídku, a domáhali se hesla. Když jim ho nedokázal říct, sklonili halapartny a rozběhli se k němu. Jaké štěstí, že nebyli vyzbrojeni mušketami a pistolemi! Ezio prvního zastřelil, pak tasil meč a postavil se zbývajícím čtyřem; bojovali zoufale, obklíčili ho a nemilosrdně na něj útočili zbraněmi. Jeden mu roztrhl rukáv a zanechal mu lokti krvavý škrábanec, ostří halapartny ale neškodně sklouzlo po kovovém chrániči na předloktí.

Díky chrániči a meči se dokázal stále zoufalejším útokům ubránit. Ezio byl mimořádně dobrý šermíř, ale stál proti čtyřem protivníkům najednou, pomyšlení na Bartolomeovu milovanou ženu ho však pobízelo dál – věděl, že nemůže selhat; nesmí selhat. Nakonec se průběh boje obrátil v jeho prospěch; sklonil se pod dvěma meči, které mu útočily na hlavu, další zastavil chráničem a mohl tak srazit stranou čepel čtvrtého muže. Tím se mu naskytla šance, na kterou čekal, sekl muže do čelisti a zabil ho. Zbývali tři. Ezio přistoupil těsně k tomu nejbližšímu, dostal se tak přes jeho obranu a vyvedl ho zcela z míry, protože muži nezůstalo dost místa na to, aby použil meč. Vzápětí vrazil Ezio muži do břicha skrytou čepel. Zůstali dva protivníci – a oba vypadali nervózně. Ezio se jich zbavil do několika minut, protože už neměli výhodu přesily. Jejich šermířské dovednosti se prostě nemohly vyrovnat těm Eziovým. Ezio se na okamžik udýchaně opřel o meč a zůstal stát mezi mrtvolami pěti nepřátel.

Uprostřed střechy zel velký čtvercový otvor. Ezio nabil pistoli a opatrně se k němu přiblížil. Přesně jak očekával, hleděl dolů na prázdné nádvoří bez rostlin, židlí či stolů, jen okolo vyschlé fontány stály dvě nebo tři kamenné lavičky.

Nakoukl přes okraj, vtom se ale ozval výstřel, okolo levého ucha mu probzučela kulka a přiměla ho stáhnout se. Nevěděl, kolik pistolí de Valois má. I kdyby měl jen jednu, trvalo by mu maximálně deset vteřin znovu nabít. Litoval, že si s sebou nevzal kuš, ale nedalo se nic dělat. Vzadu za opaskem měl zastrčených pět otrávených šipek. Musel by ale být hodně blízko, aby je mohl použít, a kromě toho nechtěl ohrozit Pantasileu.

„Nepřibližujte se!“ ječel de Valois zdola. „Zabiju ji, pokud to uděláte.“

Ezio se krčil u otvoru a hleděl dolů na nádvoří, výhled na de Valoise mu ale zastíral okraj střechy. Sice na generála neviděl, ale slyšel paniku v jeho hlase.

„Kdo jste?“ zavolal de Valois. „Kdo vás poslal? Rodrigo? Povězte mu, že to byl Cesareho plán.“

„Radši mi řekněte, co víte, jinak se do Burgundska živý nevrátíte.“

„Když vám to povím, necháte mě jít?“

„Uvidíme. Ale nesmíte ublížit té ženě. Ukažte se, ať na vás vidím,“ poručil Ezio.

De Valois se opatrně vynořil ze sloupoví okolo nádvoří a zastavil se vedle vyschlé fontány. Pantasilea měla ruce svázané za zády a generál držel v ruce vodítko, které vedlo k obojku na jejím krku. Ezio si všiml, že musela plakat, ale teď mlčela a snažila se držet hlavu vztyčenou. Vrhla po de Valoisovi tak spalující pohled, že kdyby byl zbraní, překonal by všechny ty kodexové dohromady.

Kolik mužů se dole schovávalo? Strach v generálově hlase však napovídal, že nevidí žádné východisko a cítí se zahnaný do kouta.

„Cesare uplácí kardinály a snaží se je přetáhnout na svoji stranu. Až by pokořil celou zemi a dostal ji pod nadvládu Říma, měl jsem pochodovat na hlavní město, obsadit Vatikán a zničit každého, kdo se mu kdy postavil.“

De Valois mával divoce pistolí, a když se otočil, Ezio uviděl, že má další dvě za opaskem.

„Nebyl to můj nápad,“ pokračoval de Valois. „Mně jsou podobné lsti cizí.“ Do hlasu se mu znovu vkradl náznak staré ješitnosti. Ezio přemýšlel, jestli mu nedal příliš mnoho volnosti. Ukázal se, odvážně seskočil dolů na nádvoří a přistál jako panter v podřepu.

„Zpátky!“ zaječel de Valois. „Nebo…“

„Zkřivte jediný vlas na její hlavě a lučištníci na střeše vás prošpikují šípy, až na tom budete hůř než svátý Šebestián,“ zasyčel Ezio. „Tak, vy šlechetná duše, co jste z toho měl mít?“

„Pocházím z rodu Valois, Cesare mi dá Itálii. Budu tu vládnout, jak přísluší mému původu.“

Ezio se téměř rozesmál. Bartolomeo nepřeháněl – právě naopak – když tvrdil, že tenhle nadutý páv má ptačí mozeček! Ale pořád držel Pantasileu, tudíž byl nebezpečný.

„Dobrá. Teď pusťte tu ženu.“

„Napřed mě odtud dostaňte. Pak ji pustím.“

„Ne.“

„Naslouchá mi sám král Ludvík. Žádejte o cokoli ve Francii a dám vám to. Co třeba sídlo? Titul?“

„Ty už mám. Tady. A vy jim nikdy nebudete vládnout.“

De Valois změnil taktiku. „Borgiové se pokusili změnit přirozený pořádek,“ přemlouval ho. „Já chci nastolit rovnováhu. Měla by vládnout královská krev, ne ta ohavná, zkažená, která koluje v jejich žilách.“ Odmlčel se. „Vím, že nejste barbar jako oni.“

„Dokud žiju, nebudete Itálii vládnout vy, Cesare, papež ani kdokoli jiný, na jehož straně nebude stát mír a spravedlnost,“ řekl Ezio a pohnul se vpřed.

Zdálo se, že francouzského generála přimrazil na místě strach. Ruka, ve které držel Pantasilee u hlavy pistoli, se mu roztřásla, ale jinak se ani nehnul. V domě byli očividně sami, tedy asi až na sluhy, kteří ale měli dost rozumu na to, aby se schovali. Vnější dveře se otřásaly pod těžkými, rozvážnými údery. Bartolomeo musel vypudit Francouze a sehnat beranidlo.

„Prosím…“ řekl generál roztřeseně a zapomněl na všechnu povýšenost. „Zabiju ji.“ Vzhlédl ke střešnímu otvoru a snažil se zahlédnout Eziovy imaginární lučištníky. Vůbec ho přitom nenapadlo, jak se Ezio obával, když se o nich poprvé zmínil, že podobný způsob boje je už dávno zastaralý a překonaný moderními bojovými technikami, i když se dal luk stále nabít rychleji než pistole či mušketa.

Ezio udělal další krok.

„Dám vám, cokoli si budete přát. Mám tu spoustu peněz; měl jsem zaplatit vojákům, ale dám je vám, všechny. A… a… udělám cokoli, co budete chtít.“ Teď už přímo žadonil a působil tak uboze, že Ezio sotva dokázal ovládnout nechuť. Ten muž se viděl jako král Itálie?

Sotva stál za to, aby ho zabil.

Ezio už byl blízko a hleděli si teď s generálem přímo do očí. Ezio mu z malátných rukou sebral napřed pistoli, pak vodítko. Pantasilea zafňukala úlevou, odkulhala stranou a vykulenýma očima celou scénu sledovala.

„Já… chtěl jsem jenom úctu,“ řekl generál slabě.

„Ale skutečnou úctu je třeba si získat,“ řekl Ezio, „nedá se zdědit nebo koupit. Ani vynutit silou. Oderint dum metuant‚ musí být jedno z nejhloupějších pořekadel, jaké kdy kdo vymyslel. Nedivím se, že ho používal Caligula: ‚Jen ať si mě nenávidí, hlavně když se bojí.‘ A nedivím se ani, že se náš novodobý Caligula řídí stejnými slovy. A vy mu sloužíte!“

„Já sloužím svému králi, Ludvíkovi XII.“ De Valois vypadal sklíčeně. „Ale možná máte pravdu. Teď už to chápu.“ V očích mu zajiskřila naděje. „Potřebuji víc času…“

Ezio si vzdychl. „Bohužel, příteli. Čas už vám došel.“ Tasil meč, de Valois pochopil a konečně se zachoval důstojně. Poklekl a sklopil hlavu.

„Requiescat inpace,“ řekl Ezio.

◊♦◊

Vnější dveře domu s hlasitou ránou povolily, rozlétly se a odhalily Bartolomea, špinavého, zakrváceného, ale nezraněného, v čele jednotky. Rozběhl se ke své ženě a objal ji tak pevně, až jí vyrazil dech, pak se pustil do rozepínání obojku na jejím krku; byl ale tak nervózní a prsty měl tak nešikovné, že to Ezio musel udělat za něj. Dvěma mocnými údery Biancou jí rozsekl okovy na nohách a už klidněji se pustil do pout na rukách.

„Ach, Pantasileo, lásko, srdce moje. To už mi nikdy nedělej. Byl jsem bez tebe ztracený.“

„Ne, nebyl. Zachránil jsi mě.“

„Ach.“ Bartolomeo se tvářil zahanbeně. „Ne. Nebyl jsem to já, nýbrž Ezio! To on vymyslel…“

„Madonna, jsem rád, že jste v bezpečí,“ přerušil ho Ezio.

„Drahý Ezio, jak vám mám poděkovat? Zachránil jste mě.“

„Byl jsem jen nástrojem, součástí brilantního plánu vašeho muže.“ Bartolomeo se na Ezia zmateně, ale vděčně zadíval.

„Můj princi!“ řekla Pantasilea a objala manžela. „Můj hrdino!“ Bartolomeo zrudl a mrkl na Ezia, pak řekl: „No, když jsem tvůj princ, raději bych si měl svůj titul zasloužit. A nebyl to jen můj nápad, víš?“

Když se obrátili k odchodu a Pantasilea procházela okolo Ezia, zašeptala: „Děkuju.“
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O několik dní později, poté co Bartolomeo zničil poslední zbytky de Valoisovy sklíčené armády, se Ezio přidal k La Volpemu a společně se vydali na schůzku, kterou Ezio svolal do sídla asasínů na Tiberském ostrově.

„Jak to teď vypadá v Římě?“ zeptal se Ezio.

„Velmi dobře, Ezio. Francouzská armáda se rozpadla a Cesare ztratil velkou část podpory. Tvá sestra Claudia říká, že velvyslanci Španělska a Svaté říše římské se urychleně vrátili domů a moji muži se postarali o Cento occhi“

„Pořád toho musíme tolik udělat.“

Když dorazili na místo, zjistili, že ostatní společníci se už shromáždili ve vnitřní komnatě úkrytu, kde v krbu uprostřed pokoje hořel oheň.

Poté co se pozdravili a zaujali svá místa, se Machiavelli postavil a arabsky pronesl: „Laa shay‚ a waqi‚ un moutlaq bale kouloun moumkine. – moudrost našeho Zákona se ukrývá v těchto slovech – „Pracujeme ve tmě, ale sloužíme světlu. Jsme asasíni.“

Potom vstal Ezio a obrátil se k sestře: „Claudio. Zasvětili jsme životy ochraně svobody lidství. Mario Auditore a náš otec Giovanni kdysi stáli u podobného ohně a chystali se udělat stejnou věc. Teď nabízím volbu i tobě: připoj se k nám.“

Napřáhl ruku a ona do ní vložila tu svou. Machiavelli vytáhl z ohně známé cejchovací železo zakončené dvěma půlkruhy ve tvaru písmene C, které se daly sevřít pákou na rukojeti.

„Všechno je dovoleno. Nic není pravdivé,“ řekl vážně. Ostatní – Bartolomeo, La Volpe a Ezio – jeho slova opakovali.

Stejně jako to kdysi udělal Antonio de Magianis Eziovi, nyní Machiavelli s posvátnou úctou nasadil železo na Claudiin prsteník a stiskl páku, aby jí navždy vypálil do kůže kruh.

Claudia sebou trhla, ale nevykřikla. Machiavelli cejchovací železo povolil a bezpečně ho odložil stranou.

„Vítej v našem řádu – v našem bratrstvu,“ řekl Claudii formálně.

„I v sesterstvu?“ zeptala se a z lahvičky, kterou jí nabídl Bartolomeo, si vzala trochu konejšivé masti a vetřela ji do spáleniny. Machiavelli se usmál. „Pokud budeš chtít.“

Když se otočil k Eziovi, všichni na něj hleděli.

„V mnoha věcech jsme se neshodli…“

„Niccoló…“ přerušil ho Ezio, ale Machiavelli zvedl ruku, aby ho umlčel.

„Ale od osvícení, kterého se ti dostalo v Pokladnici pod Sixtinskou kaplí, a dokonce ještě předtím, jsi znovu a znovu dokazoval, že jsi přesně tím, co náš řád potřebuje. Vedl jsi útok na templáře, nesl jsi naši gonfalon hrdě a vznešeně a po debaklu u Monteriggioni ses věnoval soustavné obnově bratrstva.“ Rozhlédl se kolem. „Nastal čas, přátelé, abychom Ezia formálně potvrdili na pozici, kterou s naším souhlasem zastává, abychom ho jmenovali naším vůdcem. Představuji vám Ezia Auditoreho di Firenze, velmistra našeho řádu.“ Otočil se k Eziovi. „Příteli, od této chvíle budeš znám jako il Mentore, ochránce bratrstva a jeho tajemství.“

Eziovi se svářely emoce. Jedna jeho část se stále toužila odtrhnout od života, který od něj vyžadoval všechen čas, kdy byl vzhůru, a i na spánek mu ho ponechával velmi málo. Přesto udělal krok vpřed a stroze odříkal slova, která byla základem jejich Zákona: „Ostatní lidé jsou omezeni morálkou a zákony, my si však při plnění posvátných úkolů musíme pamatovat jedno: Všechno je dovoleno. Nic není pravdivé. Nic není pravdivé. Všechno je dovoleno.“

Ostatní po něm formuli zopakovali.

„A teď nastal čas,“ řekl Machiavelli, „aby naše nejnovější členka sebrala víru a skočila.“

Vydali se ke kostelu Santa Maria v Cosmedinu a vyšplhali na zvonici. Pod bedlivým vedením Bartolomea a La Volpeho se Claudia nebojácně vrhla do prázdna zrovna ve chvíli, kdy se nad východní obzor vyhouplo zlaté oko slunce a pozlatilo záhyby jejích stříbrných šatů. Ezio se díval, jak bezpečně přistála a s Bartolomeem a La Volpem zamířila k nedalekému sloupoví. Machiavelli s Eziem osaměli. Machiavelli se také chystal skočit, Ezio ho ale zastavil.

„Proč jsi najednou změnil názor, Niccoló?“

Machiavelli se usmál. „Jak jsem změnil názor? Vždy jsem stál při tobě. Vždy jsem byl věrný naší věci. Provinil jsem se jen nezávislým myšlením. To v tobě vyvolalo pochyby – i v Gilbertovi. Teď jsme se všech těch nepříjemností zbavili. Nikdy jsem nestál o místo velmistra. Jsem spíše… pozorovatel. Skočme spolu, jako přátelé a válečníci Zákona!“

Machiavelli napřáhl ruku, Ezio se usmál a pevněji uchopil. Pak se společně vrhli dolů z campanile.

Sotva dopadli a připojili se ke společníkům, přiběhl k nim kurýr. Celý bez dechu oznámil: „Maestro Machiavelli, Cesare se vrátil z Romagni sám. Právě míří do Andělského hradu.“

„Grazie, Alberto,“ řekl Machiavelli. Kurýr obrátil koně a zamířil zpět směrem, odkud přijel.

„No?“ zeptal se Ezio.

Machiavelli obrátil ruce dlaněmi vzhůru. „Rozhodnutí je na tobě.“

„Niccoló, doufám, že mi nepřestaneš říkat, co si myslíš. Potřebuji radu svého nejdůvěryhodnějšího rádce.“

Machiavelli se usmál. „Znáš můj názor na tuto věc. Nic se nezměnilo. Borgiové musí být vymazáni ze světa. Jdi a zabij je, Mentore. Dokonči práci, kterou jsi začal.“

„Dobrá rada.“

„Já vím.“ Machiavelli si ho změřil pohledem.

„Plánoval jsem napsat knihu o Cesareho metodách. Teď si říkám, že bych ji mohl vyvážit prozkoumáním těch tvých.“

„Pokud o mně chceš napsat knihu,“ řekl Ezio, „raději ať je krátká!“
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Když Ezio dorazil k Andělskému hradu, zjistil, že se na protějším břehu Tibery shlukl dav. Splynul s lidmi, proklestil si jimi cestu dopředu a uviděl, že mezi francouzskými jednotkami střežícími most do hradu i na samotném hradě vypukl naprostý zmatek. Někteří vojáci už si balili výzbroj, zatímco důstojníci mezi nimi zběsile pobíhali a poroučeli jim znovu vybalit. Rozkazy si protiřečily, což způsobilo, že se tu a tam rozpoutaly šarvátky. Ezio si všiml, že Italové sledují chaos s tichou radostí. V brašně, kterou si přehodil přes rameno, měl sbalené své šaty, pro jistotu si ale znovu oblékl francouzskou uniformu, kterou měl na sobě při útoku na Castra Praetoria. Nyní ze sebe shodil plášť, kterým ji zakrýval, a rychle vešel na most. Nikdo mu nevěnoval pozornost, cestou ale zachytil užitečné zlomky rozhovorů. „Kdy mají d’Alviano a jeho žoldáci zaútočit?“

„Prý už jsou na cestě.“

„Tak proč balíme? Stahujeme se?“

„To doufám! Tout cela, c‚est rien qu ‚un tas de merde.“

Ezia zahlédl desátník. „Pane! Pane! Jaké jsou naše rozkazy?“

„Právě to jdu zjistit,“ odpověděl Ezio.

„Pane!“

„Co je?“

„Kdo teď má velení, pane? Když je generál de Valois mrtvý?“

„Král za něj určitě pošle náhradu.“

„Je pravda, že zemřel statečně v bitvě, pane?“

Ezio se v duchu usmál. „Samozřejmě že je to pravda. Bojoval v čele svých mužů.“

Zamířil k samotnému hradu.

Uvnitř si našel cestu na hradby a zadíval se dolů na nádvoří, kde Cesare hovořil s kapitánem papežské stráže na hlídce u dveří do citadely.

„Musím vidět papeže!“ naléhal Cesare. „Musím ihned mluvit s otcem!“

„Zajisté, Vaše Jasnosti. Jeho Svatost najdete v jeho soukromých pokojích nahoře na hradě.“

„Tak mi jdi z cesty, hlupáku!“ Cesare odstrčil nešťastného kapitána stranou a ten rychle vydal rozkaz, aby zvedli padací mříž v hlavních dveřích a pustili Cesareho dovnitř. Ezio se ještě chvíli díval, pak zamířil k tajné brance. Přikrčil se a odemkl si Pietrovým klíčem.

Uvnitř se obezřetně rozhlédl, a když nikoho nespatřil, rozběhl se dolů po schodišti směrem k celám, odkud zachránil Caterinu Sforzu. Našel si tiché místo a vyměnil uniformu francouzského poručíka za vlastní šaty, které byly lépe uzpůsobeny k práci, jež ho čekala. Rychle si zkontroloval zbraně, připnul si chránič a otrávenou čepel a ujistil se, že má v opasku bezpečně schovanou zásobu otrávených šipek. Potom se podél zdi připlížil ke schodišti vedoucímu na střechu hradu. Stály u něj hlídky, a než mohl pokračovat, musel poslat tři vojáky ke Stvořiteli.

Konečně vešel do zahrady, kde byl svědkem tajné schůzky Lucrezii a jejího milence. V denním světle si všiml, že její pokoje jsou součástí komplexu. Za nimi ležely ještě větší a přepychovější komnaty, které asi patřily papeži. Ale když se vydal tím směrem, zastavily ho hlasy, které se nesly z Lucreziiných pokojů. Přikradl se k otevřenému oknu, odkud se ozývaly, a poslouchal. Uviděl Lucreziu, které pobyt v cele očividně nijak neuškodil, jak hovoří s pobočníkem, jemuž svěřila informaci o své aféře s Pietrem a který ji předal jejímu žárlivému bratrovi. Jeho mise byla očividně úspěšná, protože Cesare se bleskurychle vrátil do Říma.

„Nechápu to,“ zlobila se Lucrezia. „Včera jsem objednala novou zásilku cantarelly. Toffana mi ji měla do poledne přinést. Neviděl jsi ji někde? Co se děje?“

„Je mi to nesmírně líto, mia signora, ale právě jsem slyšel, že papež zásilku zadržel. Zabral si ji pro sebe.“

„Ten starý bastard. Kde je?“

„Ve svých pokojích. Madonna, má schůzku…“

„Schůzku? S kým?“

Pobočník zaváhal. „S Cesarem, madonna.“

Lucrezia to zvážila, pak zamumlala: „Divné. Otec mi neřekl, že je Cesare zpátky.“

Hluboce zamyšlená opustila pokoj.

Pobočník se pustil do uklízení, rovnal stoly a židle a mumlal si něco pod vousy.

Ezio ještě chvíli čekal, jestli neuslyší něco zajímavého, ale pobočník jen brblal: „S tou ženskou jsou jenom potíže… Proč jsem nezůstal ve stájích? Bylo mi tam dobře. Tomuhle se říká povýšení?! Pokaždé, když pro ni plním nějaký úkol, jako bych kladl hlavu na špalek. A musím ochutnat každé zatracené jídlo, když dostane hlad.“ Odmlčel se, pak dodal: „To je ale rodina!“
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Ezio si neposlechl pobočníka až do konce. Proplížil se zahradou k papežovým pokojům, a protože jediný vchod dovnitř byl dobře střežen a Ezio nechtěl přitáhnout další pozornost – nebude trvat dlouho a někdo najde těla stráží, které zabil dole pod schody – našel si místo, kde mohl nepozorovaně vyšplhat nahoru k jednomu z hlavních oken budovy. Jeho domněnka, že okno vede do papežovy komnaty, se potvrdila, a ještě k tomu mělo široký parapet, na který si mohl dřepnout a zůstat z dohledu. Hrotem dýky se mu podařilo pootevřít jednu okenici, aby slyšel, co uvnitř říkají.

Rodrigo – papež Alexandr VI. – byl v pokoji sám, stál u stolu, který zdobila velká stříbrná mísa plná rudých a žlutých jablek, jež nervózně upravoval, když se otevřely dveře a dovnitř bez ohlášení vešel Cesare. Byl rozzlobený a bez úvodu se pustil do hořkého slovního útoku.

„Co se tu, k čertu, děje?“ začal.

„Nevím, co myslíš,“ odpověděl otec rezervovaně.

„Ale ano, víš. Odřízl jsi mě od peněz a rozpustil moje muže.“ „Ach. No, po tragické… smrti tvého bankéře se jeho záležitostí ujal Agostino Chigi…“

Cesare se neradostně zasmál. „Tvůj bankéř! Měl jsem to vědět. A moji muži?“

„Finanční těžkosti někdy zasáhnou každého z nás, chlapče, dokonce i ty, kdo mají velké armády a přemrštěné ambice.“

„Donutíš Chigiho, aby mi uvolnil peníze, nebo ne?“

„Ne.“

„To uvidíme!“ Cesare vztekle sebral z mísy jablko. Ezio si všiml, že papež syna pozorně sleduje.

„Chigi ti nepomůže,“ řekl papež klidně. „A je příliš mocný, než abys ho donutil.“

„V tom případě,“ ušklíbl se Cesare, „použiju k tomu, abych získal, co chci, kousek Ráje. Pak už nebudu tvoji pomoc potřebovat.“ S podlým úsměvem se zakousl do jablka.

„To je mi víc než jasné,“ řekl papež suše. „Mimochodem, asi víš, že generál de Valois zemřel, že?“

Cesareho úsměv okamžitě zmizel. „Ne. Právě jsem se vrátil do Říma.“ Do hlasu se mu vloudila výhrůžka. „To ty…?“

Papež rozpřáhl ruce. „Proč bych ho zabíjel? Spikl se snad proti mně s mým drahým, brilantním, zrádným generálem?“

Cesare znovu kousl do jablka. „To si nemusím nechat líbit!“ vrčel a žvýkal.

„Pokud to musíš vědět, zavraždili ho asasíni.“

Cesare polkl a vytřeštil oči. Pak mu tvář potemněla zuřivostí. „Proč jsi je nezastavil?“

„Jako bych mohl? To ty jsi se rozhodl zaútočit na Monteriggioni, ne já. Je načase, abys přijal odpovědnost za své přehmaty – pokud už není pozdě.“

„Za své činy, chceš říct,“ odpověděl Cesare hrdě. „Do kterých neustále zasahují neschopní hlupáci, jako jsi ty.“

Mladší muž se obrátil k odchodu, ale papež oběhl stůl a zastoupil mu cestu ke dveřím.

„Nikam nepůjdeš,“ zavrčel Rodrigo. „A klameš sám sebe. Já mám kousek Ráje.“

„Lháři. Jdi mi z cesty, ty starý hlupáku.“

Papež smutně potřásl hlavou. „Dal jsem ti všechno, co jsem mohl, ale nikdy ti to nestačilo.“

V tu chvíli vtrhla do pokoje Lucrezia. V očích měla divoký pohled.

„Cesare!“ zaječela. „Buď opatrný! Chce tě otrávit!“

Cesare ztuhl. Zadíval se na jablko ve své ruce, vyplivl sousto, které si právě ukousl, a tvář se mu vyhladila. Rodrigův vítězoslavný výraz ustoupil strachu. Ucouvl za stůl.

„Otrávit mě?“ řekl Cesare a zadíval se otci do očí.

„Odmítal jsi… být rozumný,“ koktal papež.

Cesare se usmál, rozvážně vykročil k Rodrigovi a řekl: „Otče. Drahý otče. Copak nechápeš? Všechno mám pod kontrolou. Všechno. Když budu chtít žít, navzdory tvé snaze zbavit se mě přežiju. A pokud existuje něco, co bych chtěl – cokoli – vezmu si to.“ Přistoupil až k papeži, jednou rukou ho popadl za límec, ve druhé zvedl jablko. „A pokud budu chtít, abys zemřel, zemřeš!“

Přitáhl si otce blíž, a než ten stačil zavřít ústa, vrazil mu do nich jablko, chytil ho za hlavu a čelist, stiskl mu rty a držel je zavřené. Rodrigo se vzpíral, dusil se jablkem a nemohl dýchat. V agónii klesl k zemi a jeho děti chladně sledovaly, jak umírá.

Cesare neztrácel čas, klekl si vedle otcovy mrtvoly a prohrabal jí kapsy. Nic nenašel. Vstal a zamířil k sestře, která se před ním přikrčila.

„Musíš… vyhledat pomoc. Máš v sobě jed,“ vykřikla.

„Ne dost,“ vyštěkl chraplavě. „Opravdu si myslíš, že jsem takový blázen, abych sem šel, aniž bych si preventivně vzal protilátku? Věděl jsem, jaký zvrhlík náš otec byl a jak by zareagoval, kdyby si myslel, že začínám mít skutečnou moc. A teď, tvrdil že má kousek Ráje.“

„On… on… říkal pravdu.“

Cesare ji uhodil. „Proč mi to nikdo neřekl?“

„Byl jsi pryč… když ho přesunul… bál se asasínů…“

Cesare ji znovu uhodil. „Spikla ses s ním!“

„Ne! Ne! Myslela jsem, že ti poslal zprávu.“

„Lhářko!“

„Říkám pravdu. Opravdu jsem si myslela, že to víš, že ti dal vědět o tom, co udělal.“

Cesare ji znovu udeřil, tak silně, že zavrávorala a upadla.

„Cesare,“ řekla, lapala po dechu a v očích měla paniku a strach, „zešílel jsi? To jsem já, Lucrezia. Tvoje sestra. Tvoje přítelkyně. Tvá milenka. Tvá královna.“ Zvedla se, plaše se ho dotkla a hladila ho po tvářích. Ale Cesare ji chytil za krk a zatřásl s ní jako teriér s fretkou.

„Nejsi nic než coura.“ Agresivně se k ní naklonil a přitáhl si ji blíž. „Teď mluv,“ pokračoval nebezpečně hlubokým hlasem. „Kde je?“ Zalykala se, a když promluvila, zněl její hlas nevěřícně: „Tys mě… nikdy nemiloval?“

Místo odpovědi ji uhodil pěstí do blízkosti oka.

„Kde je Jablko? JABLKO!“ ječel. „Mluv!“

Plivla mu do obličeje. Chytil ji za ruku, smýkl s ní o zem, kopal ji a pořád dokola opakoval svoji otázku. Ezio se napjal, ale přinutil se nezasáhnout – přece jen potřeboval znát odpověď – scéna ho však šokovala.

„Dobrá. Dobrá,“ řekla nakonec zlomeným hlasem.

Vytáhl ji na nohy a ona mu k Eziovu vzteku pošeptala odpověď do ucha.

Cesare ji spokojeně odstrčil. „Chytré rozhodnutí, sestřičko.“ Pověsila se na něj, ale on ji ze sebe znechuceně shodil a odešel.

Jakmile zmizel, vrazil Ezio dovnitř a dopadl vedle Lucrezii, která se bezvládně zhroutila na podlahu ke stěně. Ezio si rychle klekl vedle Rodrigova nehybného těla a zkusil nahmatat puls.

Žádný nenašel.

„Requiescat in pace,“ zašeptal Ezio, znovu se zvedl a otočil se k Lucrezie. Pohlédla na něj, hořce se usmála a do očí se jí vrátilo trochu ohně.

„Byl jsi tady? Celou dobu?“

Ezio kývl.

„Dobře,“ řekla. „Vím, kam ten bastard jde.“

„Pověz mi to.“

„S radostí. Ke svátému Petru. Do pavilónu na nádvoří.“

„Děkuju, madonna.“

„Ezio?“

„Ano?“

„Buď opatrný.“
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Ezio běžel Passetto di Borgo, které se táhlo rione Borgo a spojova lo Andělský hrad s Vatikánem. Litoval, že si s sebou nemohl vzít nějaké muže ani neměl čas najít koně, ale spěch dodal jeho nohám křídla a stráže, na které cestou narazil, prostě srazil k zemi.

Ve Vatikánu zamířil Ezio k pavilónu na nádvoří, kde mělo být podle Lucrezii schované Jablko. Po Rodrigově smrti bylo docela pravděpodobné, že bude zvolen nový papež, na kterého už Borgiové nebudou mít vliv. Kolegium kardinálů mělo, až na několik Borgiům zcela zaprodaných výjimek, až po krk toho, že je komandovala cizácká rodina.

Prozatím ale musel Ezio zastavit Cesareho, než získá Jablko a použije jeho moc – ať už jí rozuměl sebeméně – k získání ztraceného vlivu.

Nastal čas zničit nepřítele jednou provždy – teď, nebo nikdy.

Když Ezio dorazil na nádvoří, našel ho opuštěné. Všiml si, že uprostřed stojí namísto fontány velká pískovcová socha znázorňující borovicovou šišku v kamenném poháru na sloupu. Rozhlédl se, ale jinak bylo nádvoří prázdné. Slunce se odráželo v bílém prachu na zemi tak ostře, až z toho bolely oči. Nebylo tu dokonce ani sloupoví a stěny okolních budov nebyly nijak zdobené, jen ve výšce se nacházela řada úzkých oken a v přízemí pak na každé straně jedny dveře, všechny ale byly zavřené. Bylo to neuvěřitelně strohé místo.

Znovu se zadíval na šišku a vydal se k ní. Když si ji prohlédl pozorněji, všiml si v její horní části tenké spáry, která se táhla kolem dokola. Vyšplhal nahoru na sloup, přidržel se nohama a jednou rukou a druhou spáru opatrně prohmatal. Hledal nějakou nedokonalost, která by fungovala jako otvírací mechanismus.

Tady! Našel ho. Opatrně stiskl, horní část šišky odskočila a otevřela se na skrytých bronzových pantech pevně zašroubovaných do měkkého pískovce a zesílených cementem. V dutině spatřil tmavě zelenou koženou brašnu. Zatáhl za tkanice a slabý svit uvnitř potvrdil jeho naděje; našel Jablko!

Se srdcem v krku brašnu opatrně zvedl – znal Borgie a nic nezaručovalo, že tu nenastražili past, neměl ale na vybranou.

Kde byl, k čertu, Cesare? Měl před Eziem několik minut náskok a určitě jel na koni.

„Vezmu si to,“ ozval se za ním ledový, krutý hlas. S brašnou v ruce Ezio lehce seskočil na zem, otočil se a postavil se Cesaremu, který se zrovna přiřítil dveřmi v jižní stěně následován jednotkou osobní stráže, která se rozestoupila po nádvoří a obklíčila Ezia.

Samozřejmě, pomyslel si Ezio, nepočítal s konkurencí, proto promrhal čas sháněním posil.

„Porazil jsem tě,“ posmíval se Cesaremu.

„Nijak ti to nepomůže, Ezio Auditore. Jsi mi osinou v zadku už příliš dlouho. Ale teď je po všem. Teď a tady. Vlastnoručně tě zabiju.“

Tasil moderní schiavonu s chráničem ruky ve tvaru koše a vykročil k Eziovi. Najednou se ale zastavil, zešedl a chytil se za břicho. Meč mu vypadl z ruky a podlomila se mu kolena. Protijed očividně nebyl dost silný, pomyslel si Ezio a oddychl si.

„Stráže!“ zachroptěl Cesare a vší silou se snažil udržet na nohách.

Bylo jich deset, pět ozbrojených mušketami. Ezio se přikrčil, vrhl se do strany a schoval se za sloup. Muškety vypálily a kulky se zaryly do země a do stěn. Zpoza opasku vytáhl Ezio otrávené šipky, vyskočil z úkrytu a přitočil se k mušketýrům. Cesareho muži útok nečekali a překvapeně jeden na druhého pohlédli. Ezio hodil a se smrtící přesností zasáhl cíl. Během několika vteřin padli tři vojáci mrtví k zemi, jak jed na šipkách bleskurychle zapůsobil.

Jeden z mušketýrů si zachoval chladnou hlavu, použil pušku jako kyj a ohnal se po Eziovi, ten se ale přikrčil a zbraň mu neškodně prosvištěla nad hlavou. Rychle hodil dalšími dvěma šipkami a vzápětí už byli všichni mušketýři mrtví. Tentokrát neměl Ezio čas šipky posbírat, jak Leonardo navrhoval.

Pak se ze šoku vzpamatovalo zbývajících pět vojáků – předpokládali totiž, že kamarádi s puškami si s asasínem snadno poradí – a zaútočilo těžkými meči. Ezio mezi nimi téměř tančil, jak se vyhýbal jejich neohrabaným úderům – meče byly na rychlé šermování příliš těžké a nešikovné – uvolnil nedávno vyrobenou otrávenou čepel a tasil dýku. Ezio věděl, že má jen málo času na to vypořádat se s vojáky, než zakročí sám Cesare, jeho bojový styl byl proto ještě úsečnější a efektivnější než obvykle, prostě zastavil úder protivníkova meče dýkou a práci dokončil otrávenou čepelí. První dva muži padli bez jediného hlesnutí, a zbývající tři se proto rozhodli zaútočit společně. Ezio rychle couvl o pět kroků, zvedl dýku v natažené ruce co nejvýš a napadl nejbližšího z útočníků. Když se dostal na dosah, klesl na kolena, sklouzl po zemi a pod mečem zaskočeného vojáka. Otrávenou čepelí škrábl muže do stehna, prosmýkl se okolo, vrazil mezi dva zbývající vojáky a dýkou jim sekl po šlachách na nohách. Oba zavřískli, když Eziova čepel našla cíl, a padli k zemi, protože už jim nohy k ničemu nebyly.

Cesare všechno mlčky a nevěřícně sledoval, a když Ezio vyrazil k posledním třem mužům, rozhodl se nečekat na výsledek boje. Vzchopil se natolik, aby vzal do zaječích.

Strážci zastoupili Eziovi cestu, proto nemohl Cesareho sledovat a jeho útěk zaznamenal jen koutkem oka.

Ale nezáleželo na tom, protože měl Jablko a věděl toho o jeho moci dost – jak by mohl zapomenout – aby ho po šarvátce použil k nalezení jiné cesty z Vatikánu, nepochyboval totiž o tom, že Cesare nebude ztrácet čas a obsadí Passeto di Borgo. Jablko v kožené brašně zářilo a na svém povrchu mu ukázalo cestu vymalovanými chodbami a úřadovnami Vatikánu k Sixtinské kapli a odtud chodbou na jih do samotného svátého Petra. Díky jeho moci se od Ezia cestou Vatikánem mniši a kněží odvraceli a vyhýbali se mu a papežské stráže zůstávaly stát na svých místech.

Ezio přemýšlel, za jak dlouho se zpráva o papežově smrti rozšíří. Na zvládnutí zmatku, který se určitě rozpoutá, bude zapotřebí pevné ruky a Ezio se jen modlil, aby Cesare této příležitosti nevyužil a neposílil svoji moc. Papežem se snad nestane – ta pozice přece musela být mimo jeho dosah – ale mohl by ovlivnit volbu nového papeže a dosadit na stolec někoho, kdo by byl nakloněn jeho ctižádosti.

Minul Michelangelovu nádhernou pietu, opustil baziliku a splynul s davem na ošuntělém starém náměstí před východním vchodem.
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V době, kdy se vrátil do úkrytu asasínů na Tiberském ostrově, už hlaholily všechny kostelní zvony v Římě. Zvonily umíráček za papeže.

Přátelé už na něj čekali.

„Rodrigo je mrtvý,“ oznámil.

„Uhádli jsme to podle zvonů,“ řekl Machiavelli. „Úžasná práce!“

„Nezabil jsem ho já, ale Cesare.“

Chvíli jim trvalo, než si to přebrali. Pak znovu promluvil Machiavelli „A co Cesare?“

„Žije, ale papež se ho před smrtí pokusil otrávit.“

„Had požírá vlastní ocas,“ řekl La Volpe.

„Pak je den zachráněn!“ zvolala Claudia.

„Ne,“ řekl Machiavelli. „Teď, když se Cesare zbavil omezení, které na něj uvalil otec, mohl by získat zpátky, co ztratil. Nesmíme dovolit, aby shromáždil zbývající stoupence. Následující týdny budou kritické.“

„S vaší pomocí ho dostanu,“ řekl Ezio pevně.

„Niccoló má pravdu; musíme jednat rychle,“ přisadil si La Volpe. „Slyšíte ty trubky? Borgiové svolávají vojáky.“

„Víš kam?“ zeptal se Bartolomeo.

„Pravděpodobně na piazza před Cesareho palácem v Trastevere.“

„Moji muži budou hlídkovat ve městě,“ řekl Bartolomeo, „ale abychom odvedli opravdu dobrou práci, potřebovali bychom celou armádu.“

Ezio opatrně vytáhl z brašny Jablko. Tlumeně zářilo. „Máme ji,“ řekl. „Nebo něco skoro stejně dobrého.“

„Víš, jak ho použít?“ zeptal se Machiavelli.

„Pamatuju si dost z doby, kdy na něm Leonardo experimentoval v Benátkách,“ odpověděl Ezio. Zvedl artefakt v ruce, soustředil se a pokusil mu vnutit své myšlenky.

Několik minut se nic nedělo a Ezio se už chystal to vzdát, když se Jablko rozzářilo a svítilo stále silněji, až si museli zakrýt oči.

„Zpátky!“ zařval Bartolomeo, Claudia zalapala vyplašeně po dechu, a dokonce i La Volpe couvl.

„Ne,“ řekl Machiavelli. „Je to věda jen mimo naše chápání.“ Pohlédl na Ezia. „Kéž by tu byl Leonardo.“

„Hlavně že poslouží našim účelům,“ řekl Ezio.

„Podívejte,“ řekl La Volpe. „Ukazuje campanile Santa Marie v Trastevere. Tam musí být Cesare.“

„Měl jsi pravdu,“ zvolal Bartolomeo. „Ale podívej, kolik má pořád vojáků.“

„Půjdu. Hned,“ řekl Ezio, když obrázek zmizel a Jablko pohaslo. „Jdeme s tebou.“

„Ne.“ Ezio zvedl ruku. „Claudio, chci, aby ses vrátila zpátky do Fiorské růže a požádala děvčata, ať zjistí co nejvíc o Cesareho plánech, pak zmobilizuj naše rekruty. Gilberto, rozešli po městě zloděje, ať se pokusí najít templářské kapituly, které by se znovu organizovaly. Naši nepřátelé bojují o přežití. Bartolomeo, seber muže a připrav se na znamení vyrazit.“

Otočil se k Machiavellimu. „Niccoló. Jdi do Vatikánu. Brzy se sejde kolegium kardinálů k volbě nového papeže.“

„Máš pravdu. A Cesare se určitě pokusí využít zbytků své moci k tomu, aby na papežský stolec dosadil kandidáta, který by mu byl nakloněn – anebo aspoň někoho, kým by mohl manipulovat.“

„Ale kardinál della Rovere má velkou autoritu a je nesmiřitelný nepřítel Borgiů. Kdyby“

„Půjdu a promluvím s kardinálem camerlengo. Volba se může protáhnout.“

„Musíme interregna co nejlépe využít. Děkuju, Niccoló.“

„Jak to sám zvládneš, Ezio?“

„Nejsem sám,“ řekl Ezio a opatrně vrátil Jablko do brašny. „Vezmu si s sebou tohle.“

„Doufám, že víš, jak tu věc udržet pod kontrolou,“ řekl Bartolomeo nedůvěřivě. „Podle mě je to dílo Belzebubovo.“

„Ve špatných rukou možná. Ale dokud ho mám já…“

„Pak ho nepouštěj z očí, natož z rukou.“

Rozdělili se a každý pospíchal splnit úkol, který mu Ezio zadal. Sám Ezio se přepravil na západní břeh řeky a tryskem se rozjel ke kostelu, který La Volpe poznal ve vizi Jablka.

Scéna se mezitím změnila, ale stále viděl jednotky vojáků v Cesareho barvách, jak opouští v organizovaných skupinách náměstí, jako by plnily rozkazy. Byli to disciplinovaní muži, kteří moc dobře věděli, že pokud selžou, bude to jejich konec.

Cesareho Ezio nikde neviděl, věděl ale, že mu musí být po otravě jedem pořád zle. Svolání jednotek ho muselo úplně vyčerpat. A mohl se stáhnout jen na jediné místo: do svého opevněného palazzo nedaleko. Ezio vyrazil tím směrem.

Splynul se skupinou vojáků, jejichž pláště zdobil Cesareho osobní znak. Byli příliš rozrušení, než aby si ho všimli, i kdyby se s pomocí Jablka nestal prakticky neviditelným. Schoval se mezi nimi a proklouzl tak branami, které se rychle otevřely a stejně rychle se zase zabouchly.

Ezio vklouzl do stínů sloupoví na nádvoří, plížil se podél stěn a nahlížel dovnitř každým oknem s otevřenými okenicemi. Pak si všiml, že před jedněmi dveřmi stojí na stráži dva vojáci. Rozhlédl se, ale nádvoří bylo jinak opuštěné. Tiše se přiblížil, uvolnil skrytou čepel a zaútočil dřív, než si stráže vůbec uvědomily, co se děje. Jednoho vojáka zabil ihned. Druhému se podařilo zasadit ránu, která by mu uťala levou ruku nebýt chrániče. Zatímco se muž snažil vzpamatovat z toho, co považoval za čarodějnictví, vrazil mu Ezio čepel do krku a voják padl k zemi jako pytel brambor.

Dveře byly odemčené, a když do nich Ezio opatrně zatlačil, bezhlučně se otevřely na dobře namazaných pantech.

Pokoj za nimi byl velký a šerý. Ezio se schoval za paraván u dveří, který měl bránit průvanu, a z úkrytu sledoval muže sedící u velkého dubového stolu uprostřed místnosti. Stůl byl plný papírů a osvětlený svícemi ve dvou železných svícnech. V čele seděl Cesare se svým osobním lékařem, Gasparem Torellou, po boku. V obličeji byl šedivý a silně se potil, když se mračil na své důstojníky.

„Musíte je najít,“ říkal a vší silou svíral područky křesla, jak se snažil zůstat sedět vzpřímeně.

„Jsou všude a zároveň nikde,“ namítl jeden z mužů bezmocně.

„Nezajímá mě, jak to uděláte, prostě je najděte.“

„Nemůžeme, signore, ne bez vašeho vedení. Asasíni se přeskupili, Francouzi se stáhli, nebo mezi nimi panuje naprostý zmatek, a naše jednotky se jim sotva vyrovnají. Všude mají špehy a naše síť je ne dokáže vyšťárat. Eziovi Auditoremu se podařilo přetáhnout na svoji stranu spoustu občanů.“

„Jsem nemocný, idiotii Spoléhám na vaši iniciativu.“ Cesare vzdychl a těžce se opřel. „Zatraceně, málem mě zabili, ale ještě nejsem bezzubý.“

„Pane…“

„No tak mi je aspoň držte od těla, když už nic jiného.“ Cesare se odmlčel, aby popadl dech, a Torella mu otřel čelo cupaninou namočenou v octu nebo v nějaké jiné silně páchnoucí látce a po celou dobu pacienta tiše chlácholil. „Brzy,“ pokračoval Cesare, „už brzy dorazí do Říma Micheletto s vojskem z Romangni a ze severu a pak uvidíte, jak rychle proměníme asasíny v prach.“

Ezio se vynořil z úkrytu a odhalil Jablko. „Lžeš sám sobě, Cesare,“ prohlásil.

Cesare se vyděšeně zvedl z křesla. „Ty! Kolik životů máš, Ezio? Ale tentokrát určitě zemřeš. Zavolejte stráže! Hned!“ zařval na důstojníky a nechal se lékařem odvést do bezpečí vnitřní komnaty.

Jeden z důstojníků se vrhl ke dveřím, aby spustil poplach, zatímco ostatní vytáhli pistole a namířili na Ezia. Ten ale stejně rychle vyňal Jablko z brašny, zvedl ho do výšky a úporně se soustředil, přičemž si stáhl kápi tuniky hluboko do čela, aby si zastínil oči.

Jablko začalo pulzovat a zářit, a přestože jeho oslnivá zář nepálila, byla ostrá jako sluneční svit. Všechno v místnosti zbělelo.

„Co je to za čáry?“ křikl jeden z důstojníků a nazdařbůh vystřelil. Náhodou se mu podařilo zasáhnout Jablko, ale kulka měla stejný účinek jako hrst prachu.

„Má na své straně samotného Boha!“ zařval další, mamě se snažil zaštítit si oči a poslepu klopýtal směrem, kde se podle jeho názoru nacházely dveře.

Jas sílil, důstojníci vráželi do stolu a zakrývali si oči rukama.

„Co se děje?“

„Jak je to možné?“

„Ušetři nás, Pane!“

„Já nevidím“

Ezio stiskl pevně rty, soustředil se a předával své myšlenky Jablku, ale ani on se neodvažoval vyhlédnout zpod ochrany kápě. Musel odhadnout správný okamžik, kdy přestat. Když to udělal a Jablko, neviditelné ve vlastní záři, zhaslo, přepadla ho strašlivá únava. Místnost byla naprosto tichá. Ezio opatrně zvedl kápi. Komnata vypadala skoro stejně jako dřív. Svíce na stole vrhaly do šera jezírka světla a působily téměř chlácholivě, hořely totiž dál, jako by se nic nestalo. Jejich plamínky se skoro nepohnuly, protože místností nevál ani vánek.

Barvy tapiserií na stěnách ale úplně vybledly a důstojníci leželi mrtví okolo stolu, tedy až na toho, který jako první vyrazil ke dveřím; ten se zhroutil a těžce visel na klice. Ezio k němu přistoupil a chystal se ho odstrčit, aby mohl odejít.

Když muže odkulil stranou, mimoděk mu pohlédl do očí. Přál si, aby to neudělal – na ten pohled nikdy nezapomene.

„Requiescat in pace,“ řekl Ezio a zamrazilo ho, když si uvědomil, že Jablko skutečně má moc, která by mohla, kdyby ji někdo bez rozmyslu použil, ovládnout mysli mužů a odhalit možnosti a světy, o kterých se nikomu ani nezdálo.

Mohlo způsobit zkázu tak strašlivou, že si to nikdo neuměl ani představit.
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Konkláve se nedokázala dohodnout. Navzdory veškeré snaze kardinála della Rovereho přelstít svého protivníka měl Cesare stále dost vlivu na to, aby ho držel v šachu. Kardinálové váhali, ať už ze strachu nebo ze sobeckých zájmů. Machiavelli uhádl, o co se snaží – chtěli najít kandidáta, který by nežil dlouho, ale byl by přijatelný pro všechny strany. Provizorního papeže, který by seděl na papežském stolci, dokud by se rovnováha moci sama od sebe nevyřešila.

A právě proto Ezia nesmírně potěšilo, když po dlouhých týdnech, kdy uvízli na mrtvém bodě, přinesla Claudia na Tiberský ostrov novinky.

„Kardinál z Rouenu – Francouz Georges ďAmboise – nám pod… nátlakem… prozradil, že se Cesare chystá sejít na venkově, mimo Řím, s věrnými templáři. Schůzky se má zúčastnit i sám kardinál.“

„Kdy se koná?“

„Dnes večer.“

„Kde?“

„Místo má zůstat až do poslední chvíle tajemstvím.“

„Pak budu držet hlídku u kardinálovy rezidence, a až se vydá na cestu, pojedu za ním.“

Dovnitř vtrhl Machiavelli. „Zvolili nového papeže,“ řekl. „Tvůj francouzský kardinál, Claudio, předá tu zprávu dnes večer Cesaremu. Vlastně ho doprovodí malá delegace lidí stále přátelsky nakloněných Borgiům.“

„Kdo je novým papežem?“ zeptal se Ezio.

Machiavelli se usmál. „Stalo se přesně to, co jsem očekával,“ řekl. „Zvolili kardinála Piccolominiho. Není to stařec – je mu šedesát čtyři ale není na tom zrovna dobře se zdravím. Přijal jméno Pius III.“

„Koho podporuje?“

„To ještě nevíme, ale všichni zahraniční velvyslanci tlačili na Cesareho, aby ještě před volbou opustil Řím. Della Rovere zuří, ale umí vyčkávat.“

Zbytek dne se Ezio radil s Bartolomeem a společně dali dohromady dost rekrutů a condottieri na to, aby se dokázali vypořádat s jakoukoli armádou, kterou by Cesare mohl postavit.

„Je dobře, že jsi Cesareho tehdy v palazzo nezabil,“ řekl Bartolomeo. „Svolá k sobě všechny stoupence a my je budeme moct rozdrtit najednou.“ Podíval se na Ezia. „Musím říct, příteli, že to vypadá, jako bys to tak naplánoval.“

Ezio se usmál a vrátil se do svého pokoje, kde si připnul pistoli a do kapsy u opasku si schoval dýku s dvojím ostřím.

◊♦◊

Ezio a malá skupina mužů, které osobně vybral, tvořili předsunutý voj, ostatní je měli následovat. Kardinál z Rouenu se vydal se společníky a jejich družinami na cestu pozdě odpoledne a Ezio se svými muži je na koních z bezpečné vzdálenosti sledoval. Nemuseli jet dlouho, protože kardinál zastavil u opevněného venkovského sídla kousek od jezera Bracciano.

Zeď sídla přelezl Ezio sám a sledoval delegaci kardinálů do hodovní síně, kde splynula s asi stovkou nejvyšších důstojníků Borgiů. Byla tu i spousta lidí z ciziny, které Ezio neznal, ale věděl, že musí patřit k templářům. Cesare se už zcela zotavil a nyní stál na vyvýšeném pódiu uprostřed zalidněné síně. V držácích na kamenných stěnách plápolaly pochodně, místností se třepotaly stíny a celé shromáždění tak připomínalo spíše koven čarodějů než vojsko.

Venku se hromadili vojáci Borgiů. Jejich počet Ezia překvapil, přestože nezapomněl na Cesareho poznámku o tom, že Micheletto přitáhne se zbývajícím vojskem z provincií. Ezio se obával, že i s Bartolomeovými muži a rekruty, kteří zaujali postavení několik set yardů od sídla, by síly mohly být vyrovnané. Už ale bylo pozdě cokoli měnit.

Ezio sledoval, jak se semknuté řady rozestoupily a nechaly projít kardinály k pódiu.

„Připojte se ke mně a já znovu dobudu Řím,“ prohlašoval Cesare ve chvíli, kdy se kardinál Rouen s preláty objevil. Když je Cesare spatřil, přerušil řeč.

„Jaké zprávy nesete?“ obořil se na ně.

Kardinál z Rouenu zaváhal. „Dobré zprávy – a špatné,“ dodal.

„Ven s tím!“

„Zvolili jsme Piccolominiho.“

Cesare to zvážil. „No, aspoň to není ten rybářský synek, della Rovere!“ Otočil se ke kardinálovi. „Ale není to muž, kterého jsem chtěl. Chtěl jsem loutku. Piccolomini je sice jednou nohou v hrobě, ale pořád může napáchat velké škody. Koupil jsem vám pozici. Tak mi to oplácíte?“

„Della Rovere je mocný protivník.“ Kardinál znovu zaváhal. „A Řím už dávno není, co býval. Peníze Borgiů jsou špinavé.“

Cesare se na něj chladně zadíval. „Budete svého rozhodnutí litovat,“ řekl mrazivě.

Kardinál sklonil hlavu a otočil se k odchodu, vtom ale spatřil Ezia, který přistoupil blíž, aby lépe viděl.

„Asasín!“ zaječel. „Jeho sestra ze mě vymámila informace. Tak se sem dostal. Utíkejte! Všechny nás zabije!“

Kardinálové se dali na útěk a v síni propukla panika. Ezio je následoval ven a vypálil z pistole. Výstřel se donesl až k předsunuté stráži čekající za zdí a ta vypálila z mušket, což bylo znamení pro Bartolomea, aby zaútočil. Dorazili právě ve chvíli, kdy se otevřela hlavní brána, aby kardinálové mohli utéct. Obránci už nestačili bránu zavřít a byli přemoženi předsunutým vojem, který ji držel otevřenou, dokud s bojovým pokřikem na rtech nedorazil v čele hlavního vojska asasínů Bartolomeo mávající nad hlavou Biancou. Ezio vypálil druhou kulku do břicha vojáka, který ho s křikem napadl zákeřně vypadajícím palcátem, a pak už neměl čas znovu nabít. Pro boj zblízka byla v každém případě dýka s dvojím ostřím vhodnější zbraní. Našel si výklenek ve stěně a nacvičenými pohyby vyměnil pistoli za čepel. Pak se rozběhl zpátky do síně, aby vyhledal Cesareho.

Bitva za zdmi sídla byla krátká a krvavá. Borgiové ani templáři nebyli na útok podobných rozměrů připraveni a zůstali uvězněni uvnitř. Bojovali ale urputně, a než boj skončil, padlo mnoho condottieri i asasínských rekrutů. Ale asasíni měli výhodu, protože byli v sedlech, a jen málokterému nepříteli se podařilo dostat ke koním, než ho podřízli.

Když se prach konečně usadil, byla už pozdní noc. Ezio krvácel z mělké rány na hrudi a sekal okolo sebe tak zuřivě, až si rozřízl rukavici a způsobil si hlubokou ránu na ruce. Kolem něj ležely hromady těl, možná polovina shromáždění – těch, kdo nedokázali uprchnout a odjet na sever.

Cesare mezi nimi ale nebyl. I jemu se podařilo utéct.
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V následujících týdnech se toho hodně seběhlo. Asasíni po Césarem horečnatě pátrali, ale mamě. Do Říma se nevrátil a vlastně to vypadalo, jako by se Řím zcela zbavil vlivu jak Borgiů, tak templářů, Ezio se společníky ale zůstávali ve střehu, protože věděli, že dokud nepřítel žije, nebezpečí není zažehnáno. Tušili, že existují skupinky věrných, které jen čekají na znamení.

Ukázalo se, že Pius III. je hluboce věřící knihomol. Bohužel už po dvaceti šesti dnech u moci jeho nalomené zdraví selhalo, protože nesneslo dodatečný tlak a odpovědnost papežství, a v říjnu tak zemřel. Nebyl loutkou Borgiů, jak se Ezio obával. Během svého krátkého působení zahájil reformy, které z kolegia kardinálů vykořenily korupci a smilstvo zavedené jeho předchůdcem. Zakázal kupčení s kardinálskými pozicemi a osvobozovacími rozsudky. Pragmatická doktrína Alexandra VI., která říkala „nechte je žít, aby mohli činit pokání“, přestala platit.

A co bylo nejdůležitější, vydal rozkaz k zatčení Cesareho Borgii, který platil ve všech papežských státech.

Papežova následovníka zvolili okamžitě a velkou převahou hlasů. Postavili se mu jen tři kardinálové – jedním z nich byl Georges ďAmboise, kardinál z Rouenu, který marně doufal, že získá trojitou papežskou korunu pro Francii. Po zádrhelu, kterým bylo zvolení Pia III., neztrácel Giuliano della Rovere, kardinál ze San Pietra ve Vincoli, čas, sjednotil své stoupence a pojistil si, že ho při nejbližší příležitosti, která měla, jak věděl, nastat už velmi brzy, zvolí papežem.

Říkal si Julius II. a byl to houževnatý šedesátník, stále plný života a duševně i fyzicky při síle. Ezio měl brzy zjistit, že je to velmi energický muž, politický intrikán a válečník hrdý na skromné kořeny své rybářské rodiny – copak sám svátý Petr nebyl rybář?

Ale Borgiové stále vrhali stín.

„Jen kdyby se Cesare konečně ukázal,“ vrčel Bartolomeo, když se s Eziem radili v mapovně v kasárnách.

„Ukáže se. Ale až bude připravený.“

„Špehové tvrdí, že sbírá nejlepší muže a chystá se vtrhnout jednou z hlavních bran do Říma.“

Ezio se zamyslel. „Pokud přitáhne ze severu, což je prakticky jisté, zaměří se na bránu v blízkosti Castra Praetoria. Možná se dokonce pokusí Castro obsadit a zaujmout tam strategickou pozici.“

„Asi máš pravdu.“

Ezio vstal. „Seber asasíny. Postavíme se Cesaremu společně.“

„A když to nepůjde?“

„To jsou mi pěkné řeči, Bárto! Když to nepůjde, postavím se mu sám.“

Rozešli se a dohodli, že se sejdou později toho dne v Římě. Jestli dojde k útoku, Svaté město na něj bude připravené.

Eziovo tušení se ukázalo být správné. Řekl Bartolomeovi, aby ostatní svolal na kostelní náměstí poblíž Castra, a když dorazili, vydali se k severní bráně. Ta už byla obsazená obránci, protože Julius II. ochotně přijal Eziovu radu. Ale to, co spatřili o několik set yardů dál, je přimělo vystřízlivět. Na světlém koni tam seděl Cesare obklopený skupinou důstojníků své soukromé armády a za nimi čekal přinejmenším jeden prapor vojáků.

Dokonce i na takovou dálku zachytily Eziovy bystré uši Cesareho chvástání – připadalo mu zvláštní, že lidé jsou stále ochotní mu věřit.

„Sjednotíme celou Itálii a vy budete vládnout po mém boku!“ hlásal Cesare.

Když se otočil, spatřil na hradbách brány Ezia a jeho asasíny. Samojediný přijel blíž, ale ne na dostřel muškety či kuše.

„Přišli jste, abyste se stali svědky mého vítězství?“ křikl. „Žádný strach. Není to celá moje armáda. Brzy dorazí Micheletto se zbytkem mých vojsk, ale to už budete mrtví. Mám dost mužů na to, abych se s vámi vypořádal.“

Ezio na něj chvíli hleděl, pak se otočil a zadíval se na zástup papežských vojáků, asasínských rekrutů a condottieri, kteří se shlukli uvnitř hradeb. Zvedl ruku a stráže sundaly z brány závory a připravily se ji na další znamení otevřít. Ezio nechal ruku zvednutou.

„Moji muži mě nikdy nezklamou!“ křičel Cesare. „Ví, co je čeká, když selžou! Brzy zemřeš a já získám zpět svůj majetek.“

Ezia napadlo, jestli nová nemoc nenarušila jeho zdravý rozum. Mávl rukou, brána se otevřela a ven vyrazilo římské vojsko, napřed kavalerie, pak pěchota. Cesare zoufale škubl za uzdu, zařízl koni udidlo do tlamy a otočil ho. Hrubý manévr ale způsobil, že kůň klopýtl a nepřátelé tak Cesareho snadno dohnali. A co se týkalo jeho praporu, rozpadl se a dal se na útěk, sotva spatřil blížící se římské vojsko.

No, no, pomyslel si Ezio. Jeho otázka byla zodpovězena. Žoldáci byli připraveni bojovat za peníze, ale rozhodně ne z věrnosti. Ta se nedá koupit.

„Zabijte asasíny!“ ječel Cesare pomateně. „Zachraňte čest Borgiů!“ Ale bylo to marné. Byl obklíčen.

„Odhoď zbraně, Cesare,“ zavolal Ezio.

„Nikdy!“

„Už to není tvoje město. Už nejsi generál. Rody Orsini a Colonna podporují nového papeže, a pokud ti někdo tvrdil něco jiného, byly to lži, obyčejné lži. Jen čekali, až se jim naskytne šance získat zpátky města a pozemky, které jste jim ukradli.“

Z brány vyrazilo malé poselstvo šesti rytířů v černé zbroji. Jeden nesl praporec se znakem Julia II., mohutný dub. V jejich čele jel na grošovaném jezdeckém koni (který byl dokonalým protikladem válečného oře) elegantně oděný muž. Ezio ho ihned poznal. Byl to Fabio Orsini. Vedl své muže rovnou k pyšnému Cesaremu.

Rozhostilo se ticho.

„Cesare Borgio zvaný Valentino, bývalý kardinále a vévodo z Valencie,“ pronesl Orsini a Ezio viděl, jak mu vítězoslavně jiskří oči, „na rozkaz Jeho Svatosti, papeže Julia II., vás zatýkám za vraždu, velezradu a incest!“

Rytíři Cesareho obklopili, dva na každé straně, jeden vpředu a jeden vzadu. Sebrali mu uzdu a přivázali ho k sedlu.

„Ne, ne, ne, ne“ kvílel Cesare. „Tak to neskončí!“

Jeden z rytířů plácl Cesareho koně po zadku a kůň vyrazil klusem vpřed.

„Tak to neskončíš!“ zaječel Cesare vzdorně. „Řetězy mě nezastaví!“ Zvýšil hlas, až přímo vřískal. „Nezemřu lidskou rukou!“

Všichni ho slyšeli, ale nikdo neposlouchal.

„Pojďte,“ poručil Orsini ostře.
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„Říkal jsem si co se s tebou stalo,“ řekl Ezio. „Pak jsem uviděl nákres ukazující ruky a věděl jsem, že mi dáváš znamení, proto jsem ti poslal zprávu. A teď jsi tady! Myslel jsem, že jsi utekl do Francie.“

„Já ne – ještě ne!“ řekl Leonardo, smetl ze židle prach, teprve pak se posadil. Nacházeli se v komnatě sídla asasínů na Tiberském ostrově, kde vysokými okny proudilo dovnitř sluneční světlo.

„To jsem rád. A jsem ještě šťastnější, že jsi neuvízl v síti, kterou rozhodil nový papež, aby dostal všechny zbývající stoupence Borgiů.“

„No, já vždycky dopadnu na čtyři,“ odpověděl Leonardo. Jako vždy byl vybraně oblečený a nezdálo se, že by ho nedávné události nějak trápily. „Papež Julius není blázen – ví, kdo mu může být užitečný, a kdo ne, bez ohledu na předchozí skutky.“

„Hlavně když se ta osoba bude dostatečně kát.“

„Přesně jak říkáš,“ odpověděl Leonardo suše.

„A jsi připravený být užitečný i mně?“

„Copak nejsem vždycky?“ usmál se Leonardo. „A je nutné dělat si ještě starosti, když je teď Cesare pod zámkem? Je jen otázkou času, než ho vytáhnou z vězení a upálí na hranici. Podívej se na seznam obvinění! Je dlouhý jako paže.“

„Možná máš pravdu.“

„Ale svět by nebyl takový, jaký ho známe, bez problémů,“ řekl Leonardo a změnil téma. „Je sice fajn, že Cesareho konečně zatkli, ale já přišel o bohatého patrona a doslechl jsem se, že chtějí do Říma pozvat toho mladého nadutce Michelangela z Florencie. Představ si to! Neumí nic jiného než sochařit.“

„Slyšel jsem, že je i docela dobrý architekt. A malíř.“

Leonardo na něj upřel temný pohled. „Ten ukazující prst, který jsem nakreslil? Chci, aby byl už brzy ústředním bodem portrétu muže Jana Křtitele – ukazujícího na nebe. To bude obraz!“

„Netvrdil jsem, že je tak dobrý malíř jako ty,“ dodal Ezio rychle. „A co se týká vynálezů…“

„Pokud se ptáš mě, měl by se držet svého kopyta.“

„Leo, ty žárlíš?“

„Já? Nikdy!“

Bylo načase přivést Leonarda zpátky k problému, který dělal Eziovi starosti a kvůli kterému se s Leonardem spojil. Jen doufal, že mu může věřit, i když znal Leonarda dost dobře na to, aby věděl, jak jeho mozek pracuje.

„Tvůj bývalý zaměstnavatel…“ začal.

„Cesare?“

„Ano. Nelíbilo se mi, co řekl o tom, že ho řetězy nezastaví.“

„No tak, Ezio. Vsadili ho do nejhlubší kobky na Andělském hradě. Jak hluboko upadl, co?“

„Pořád má přátele.“

„Několik pomatenců si možná myslí, že má budoucnost, ale Micheletto a jeho armády se nějak neobjevili, takže bych neřekl, že hrozí nějaké skutečné nebezpečí.“

„I kdyby se Michelettovi nepodařilo udržet zbytky Cesareho armády pohromadě, a to je pravděpodobné, protože žádný z našich špehů na venkově nenahlásil pohyb vojsk…“

„Podívej, Ezio, když se vojákům Borgiů donesly zprávy o tom, že della Rovereho zvolili papežem a Cesareho zatkli, určitě se rozprchli jako mravenci, když do mraveniště naliješ vařící vodu.“

„Nebudu mít klid, dokud Cesare nezemře.“

„No, můžeš zjistit, jak to ve skutečnosti je.“

Ezio na Leonarda pohlédl. „Myslíš prostřednictvím Jablka?“

„Kde je?“

„Tady.“

„Tak ho přines a vyzkoušíme to.“

Ezio zaváhal. „Ne, je příliš mocné. Musím ho navždy schovat před lidmi.“

„Tak cennou věcičku?“ Leonardo potřásl hlavou.

„Sám jsi před lety řekl, že by nikdy nemělo padnout do nesprávných rukou.“

„Takže stačí, když tomu zabráníme.“

„Neexistuje záruka, že se nám to podaří.“

Leonardo se tvářil vážně. „Podívej, Ezio, pokud se rozhodneš Jablko někde zahrabat, slib mi jednu věc.“

„A no?“

„No, vlastně dvě. Nechej si ho, jak dlouho to jen půjde. Měl bys mít na své straně všechny výhody, až se jednou provždy rozhodneš vyhladit Borgie a templáře ze světa. Ale až s ním skončíš a budeš ho chtít schovat před světem, uvažuj o něm jako o semínku, které je třeba zasadit. Zanechej nějakou stopu, podle které by ho mohli v budoucnu najít. Budoucí pokolení – možná budoucí asasíni – mohou Jablko jednoho dne potřebovat pro dobrou věc.“

„A co když padne do rukou někomu, jako je Cesare?“

„A jsme zpátky u Cesareho. Poslyš, co kdyby sis ušetřil čas a trápení a podíval se, jestli ti Jablko nějak neporadí?“

Ezio ještě chvíli bojoval sám se sebou, pak řekl: „Dobrá, souhlasím.“

Na okamžik zmizel, a když se vrátil, nesl hranatou, olovem vyztuženou skříňku s obrovským zámkem. Zpoza tuniky vytáhl klíč, který mu visel na stříbrném řetízku na krku, a odemkl ji. Uvnitř leželo na zeleném sametu Jablko. Vypadalo nezajímavě a šedě jako pokaždé, když nesvítilo, mělo velikost malého melounu a podivně měkký, poddajný povrch připomínající lidskou kůži.

„Zeptej se ho,“ pobídl Leonardo a oči se mu při pohledu na Jablko rozzářily. Ezio věděl, že přítel bojuje s touhou Jablko sebrat a utéct s ním, věděl, jaké pokušení představuje pro všestranně vzdělaného Leonarda, kterého často zmáhala neukojitelná žízeň po vědění, jež mu nedopřávala odpočinku.

Ezio vzal Jablko do ruky, zavřel oči a soustředil se na formulování otázek. Jablko začalo téměř ihned zářit a promítat obrázky na stěnu.

Překrývaly se a míhaly a žádný nesetrval dlouho, ale Ezio – a jen Ezio – viděl, jak Cesare prchá z vězení a z Říma. To bylo vše, pak se ale zárodky obrázků spojily v jeden, v obraz rušného přístavu, vody, která se třpytila a leskla pod paprsky jižního slunce, a kotvící flotily. Vize se rozplynula, objevil se obrázek hradu nebo možná opevněného města na kopci a Ezio instinktivně poznal, že leží velmi daleko podle krajiny a žhavého slunce to rozhodně nebylo v papežských státech Itálie. I architektura vypadala cize, ale ani Ezio, ani Leonardo ji nedokázali zařadit. Pak Ezio spatřil Mariovu citadelu v Monteriggioni, obrázek se pohnul a přenesl ho do Mariovy tajné studovny, kde shromáždili stránky kodexu. Tajné dveře byly zavřené a Ezio na nich zvenku spatřil tajemná čísla a písmena. Pak se mu zdálo, jako by z ptačí perspektivy shlížel dolů na bývalou pevnost asasínů. Znenadání Jablko zhaslo a jediným zdrojem světla v místnosti se opět staly pokojné sluneční paprsky.

„Uteče! Musím jít!“ Ezio vrátil Jablko zpátky do skříňky a vstal tak zprudka, že převrhl židli.

„A co tvoji přátelé?“

„Bratrstvo přetrvá, se mnou nebo beze mne. Tak jsem ho vybudoval.“ Ezio vytáhl Jablko ze skříňky a vložil ho do koženého vaku. „Odpusť, Leo, ale nesmím ztrácet čas.“ Skrytou čepel a chránič už měl připnuté, do kapsy u opasku si proto jen přibalil pistoli a nějakou munici.

„Stůj. Přemýšlej. Nemáš žádný plán.“

„Mým plánem je zabít Cesareho. Měl jsem to udělat už dávno.“

Leonardo rozpřáhl ruce. „Vidím, že tě nedokážu zastavit. Ale nechystám se opustit Řím a ty víš, kde najít moje studio.“

„Mám pro tebe dar,“ řekl Ezio. Na stole mezi nimi stála malá truhlička. Ezio na ni položil ruku. „Tady.“

Leonardo vstal. „Pokud je to sbohem, pak si svoje peníze nech. Nechci je.“

Ezio se usmál. „Samozřejmě že to není sbohem a samozřejmě že je chceš. Potřebuješ je na práci. Vezmi si je. Považuj za svého patrona mě, než si nenajdeš někoho lepšího.“

Muži se objali.

„Zase se uvidíme,“ řekl Ezio. „Dávám ti své slovo. Buona fortuna, nejstarší příteli.“

◊♦◊

Předpověď Jablka se nedala nijak změnit, ukazovalo totiž budoucnost, jak se stane, a žádný muž ani žena by ji nemohli změnit o nic víc než minulost.

Když se Ezio přiblížil k Andělskému hradu, uviděl, jak papežské stráže v livreji Julia II. vybíhají ze staré pevnosti a v organizovaných skupinách vyrážejí do okolních ulic a k řece. Zvony a trubky varovně hlaholily. Ezio věděl, co se stalo, ještě než zastavil zadýchaného kapitána, který mu řekl: „Cesare utekl!“

„Kdy?“

„Při výměně stráží. Asi před půl hodinou.“ Půlhodina! Jablko mu ukázalo Cesareho útěk, zrovna když probíhal!

„Víte jak?“

„Jestli nedokáže projít zdí, pak nemáme zdání. Ale vypadá to, že měl uvnitř přátele.“

„Koho? Lucreziu?“

„Ne. Od chvíle, kdy se všechno seběhlo, neopustila své pokoje. Jakmile se papež ujal moci, udělil jí domácí vězení. Zatkli jsme dva vojáky, kteří dříve pracovali pro Borgie. Jeden je bývalý kovář, který asi umí vypáčit zámek, ale dveře nejsou nijak poškozené, takže museli použít klíč… pokud jsou vůbec vinni.“

„Působí vám Lucrezia potíže?“

„Je to divné, ale ne. Zdá se, že se… smířila s osudem.“

„Nevěřte jí. Ať už uděláte cokoli, nedovolte, aby ve vás svým chováním vzbudila falešný pocit bezpečí. Když je tichá, je taky nejvíce nebezpečná.“

„Hlídají ji švýcarští žoldáci. Jsou tvrdí jako skála.“

„Dobře.“

Ezio se zahloubal. Pokud Cesaremu zůstali v Římě přátelé, a očividně zůstali, určitě se ho pokusí dostat co nejrychleji z města. Ale brány už dozajista zavřeli a podle toho, co viděl, nedokáže Cesare bez Jablka a bez schopností asasína uniknout zátarasům, které vyrůstaly po celém Římě jako houby po dešti.

Takže zůstávala jediná možnost.

Řeka!

Tibera přitékala do Říma ze severu, opouštěla ho na západě a o několik mil dál, u Ostie, vtékala do moře. Ezio si vzpomněl na otrokáře, které zabil, a na to, že pracovali pro Cesareho. Určitě nebyli jediní! Mohli ho dostat na člun nebo loď mířící na moře, převléct ho za námořníka nebo ho schovat pod plachtou mezi nákladem. Lodi, která by se vydala dolů po proudu s rozvinutými plachtami nebo použila vesla, by netrvalo dlouho vyplout na Tyrhénské moře a odtamtud – no, to by záleželo na Cesareho plánech. Bylo důležité dostihnout ho, než je uvede do chodu.

Ezio se vydal nejrychlejší cestou k dokům nejblíže hradu. Nábřeží bylo plné člunů a lodí všech tvarů a velikostí. Stejně dobře mohl hledat jehlu v kupce sena. Půl hodiny. Určitě sotva vyplul – a pořád panoval příliv.

Ezio si našel tiché místo, dřepl si a tentokrát bez váhání vytáhl z vaku Jablko. Nebyla tu žádná plocha, na kterou by mohlo promítnout obrázky, ale Ezio cítil, že když bude věřit, Jablko určitě najde způsob, jak s ním komunikovat. Držel ho tak blízko u sebe, jak jen se odvažoval, zavřel oči a snažil se ho přimět k reakci.

Nerozzářilo se, ale i přes rukavice cítil, jak hřeje a pulzuje. Zároveň začalo vyluzovat zvláštní zvuky, anebo byly jen v jeho hlavě? Nebyl si tím jist. Uslyšel zvláštně povědomý ženský hlas, nedokázal ale říct, odkud ho zná. Řekl: „Malá karavela s rudými plachtami na molu šest.“

Ezio se rozběhl po nábřeží. Chvíli trvalo, než si proklestil cestu davem klejících námořníků a našel molo šest, ale když dorazil na místo, loď odpovídající popisu zrovna odrážela. I ta mu připadala povědomá. Na palubě měla navršené pytle a bedny se zbožím – bedny dost velké na to, aby se v nich schoval muž – a mezi nimi poznal šokovaný Ezio námořníka, kterého zanechal polomrtvého na lodi při marnému pokusu o záchranu madonna Solari. Muž ošklivě kulhal, když s kamarádem upravovali pozici jedné z beden. Ezio si všiml, že bedna má v horní části vyvrtané otvory. Schoval se za veslici, která na trnožích čekala na natření, chromý námořník se totiž otočil a zadíval se na nábřeží, asi vyhlížel pronásledovatele.

Ezio bezmocně sledoval, jak se karavela zařadila doprostřed proudu, rozvinula plachtu a chytila do ní vítr. Ani na koni by loďce nestačil, protože budovy na břehu často sahaly až k vodě. Musel si najmout loď.

Vrátil se zpátky na nábřeží a rychle procházel mezi moly. Posádka jedné z šalup právě dokončila vykládání. Ezio k ní přistoupil.

„Potřebuju si najmout vaši loď,“ řekl naléhavě.

„Právě jsme připluli.“

„Dobře zaplatím.“ Ezio sáhl do měšce a ukázal námořníkům hrst zlatých dukátů.

„Musíme se postarat o náklad,“ namítl jeden námořník.

„Kam potřebujete?“ zeptal se další.

„Dolů po proudu,“ řekl Ezio. „A hned.“

„Dohlédněte na náklad,“ řekl muž, který se k nim blížil. „Já se ujmu tady signore. Jacopo, ty půjdeš se mnou. My dva zastaneme všechno potřebné.“

Ezio se k muži otočil, aby mu poděkoval, a šokované zjistil, že je to Claudio, mladý zloděj, kterého zachránil před Borgii.

Claudio se usmál. „Poděkuju vám tak za záchranu života, messere. A peníze si nechte.“

„Co tu děláš?“

„Na zlodějinu jsem neměl žaludek,“ řekl Claudio. „La Volpe to věděl. Vždycky jsem ale byl dobrý námořník, proto mi půjčil peníze, abych si mohl koupit loď. Jsem kapitán a obchoduju s Ostií.“

„Musíme si pospíšit. Cesare Borgia uprchl.“

Claudio se otočil a vyštěkl rozkaz na společníka. Jacopo vyskočil na palubu a začal připravovat plachty, pak nasedli Claudio s Eziem a zbytek posádky je odstrčil od mola.

Prázdná šalupa byla na vodě lehčí. Jakmile se dostali doprostřed proudu, Claudio roztáhl tolik plachet, kolik se jen odvažoval, a brzy už mnohem těžší karavela nebyla jen tečkou v dálce.

„Jdeme po ní?“ zeptal se Claudio.

„Ano, prosím, Bože,“ odpověděl Ezio.

„Raději se schovejte,“ řekl Claudio. „Nás tu dobře znají, ale jestli uvidí vás, poznají, že něco není v pořádku. Znám tu loď. Posádka je divná sebranka; s nikým se nepřátelí.“

„Víš, kolik má členů?“

„Obvykle pět. Možná míň. Ale žádný strach. Nezapomněl jsem, co mě La Volpe naučil – občas se mi to pořád hodí – a tady Jacopo se taky umí ohánět.“

Ezio se choulil za zábradlím lodě a jen občas zvedl hlavu, aby se podíval, jak se vzdálenost mezi ním a jeho cílem zkracuje. Ale karavela byla navzdory nákladu rychlejší plavidlo a Ostii už měli na dohled, když se Claudiovi konečně podařilo zařadit se vedle ní. Odvážně pozdravil.

„Vypadá to, že jste dost těžce naložení,“ zavolal. „Co máte na palubě? Zlato z mincovny?“

„Do toho ti nic není,“ obořil se na něj kapitán u kormidla. „Táhněte. Pletete se mi do cesty.“

„Promiň, kamaráde,“ řekl Claudio, když Jacopo strhl šalupu přímo ke karavele a lodě se srazily. Pak křikl na Ezia: „Teď!“

Ezio se vynořil z úkrytu a přeskočil úzkou mezeru mezi loděmi. Chromý námořník ho okamžitě poznal a s řevem na něj zaútočil hákem; Ezio zachytil hák chráničem, přitáhl si námořníka blíž a vrazil mu skrytou čepel do boku. Nevšiml si ale, že se k němu zezadu blíží další muž vyzbrojen palaší. Vyplašeně se otočil, protože věděl, že se útoku čepelí nevyhne, tu se ale ozval výstřel, muž se prohnul v zádech, upustil zbraň a zřítil se přes palubu.

„Pozor!“ zakřičel Jacopo, když se kapitán karavely pokusil vzdálit od šalupy. Z podpalubí se vynořil třetí námořník a páčidlem se pustil do bedny s otvory, zatímco čtvrtý dřepěl vedle něj a kryl ho pistolí. Obyčejný námořník by k podobné zbrani neměl přístup, napadlo Ezia a vzpomněl si na šarvátku s otrokáři. Claudio přeskočil z šalupy na karavelu a vrhl se na muže s páčidlem, Ezio zatím probodl muži s pistolí skrytou čepelí zápěstí. Pistole vystřelila neškodně do paluby, muž ucouvl, kňoural, držel se za zápěstí a pokoušel se zastavit stříkající krev.

Když kapitán zjistil, že jeho muži byli poraženi, vytáhl pistoli a střelil po Eziovi, karavela se ale v rozhodujícím okamžiku zhoupla na vlně a kulka Ezia skoro minula, škrábla ho jen do ucha, které začalo silně krvácet. Ezio potřásl hlavou, namířil na kapitána vlastní pistolí a zasáhl ho rovnou do čela.

„Rychle!“ řekl Claudiovi. „Chop se kormidla a já si vezmu na starost našeho přítele.“

Claudio kývl a běžel se postarat o karavelu. Ezio, který cítil, jak mu krev z ucha vsakuje do límce, zkroutil protivníkovi zápěstí tak silně, že muž povolil stisk a páčidlo mu vypadlo. Pak muže nabral kolenem do rozkroku, popadl ho za límec, odvlekl ho a dokopal až k zábradlí a hodil ho přes palubu.

Po bitce se rozhostilo ticho, jen z bedny byly slyšet zmatené výkřiky a kletby.

„Za to tě zabiju. Zabodnu ti meč do břicha a budu s ním kroutit, až poznáš bolest, o jaké se ti ani nezdálo.“

„Doufám, že máš pohodlí, Cesare,“ řekl Ezio. „Ale pokud ne, žádný strach. V Ostii ti zařídíme civilizovanější návrat.“!

„To není fér,“ brblal Jacopo na šalupě. „Já si ani nezabojoval.“
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Bylo pozdní jaro léta našeho Pána 1504. Papež otevřel dopis, který mu právě přinesl kurýr, přečetl si obsah a masitou pěstí triumfálně uhodil do stolu, pak dopisem opatřeným těžkými pečetěmi zamával.

„Bůh žehnej králi Ferdinandovi a královně Isabele z Aragonie a Kastilie!“ zvolal.

„Dobré zprávy, Vaše Svatosti?“ zeptal se Ezio, který seděl na žid naproti němu.

Julius II. se temně usmál. „Ano! Cesare Borgia bezpečně dorazil do jednoho z nejlépe střežených a nejvzdálenějších rocca.“

„Kam?“

„Ach, to je tajná informace, kterou nemůžu sdělit ani vám. Co se týká Cesareho, nemůžu riskovat.“

Ezio se kousl do rtu. Uhádl snad Julius, co by Ezio udělal, kdyby zjistil, kde Cesareho hledat?

Julius konejšivě pokračoval: „Netvařte se tak zklamaně, drahý Ezio. Povím vám jedno: je to masivní pevnost v pustých pláních severovýchodního Španělska a je zcela nedobytná.“

Ezio věděl, že Julius měl dobré důvody k tomu, proč nenechal Cesareho upálit – mohlo to z něj udělat mučedníka – a toto byla druhá nejlepší možnost. Ale přesto ho pronásledovala Cesareho slova: „Řetězy mě nezastaví.“ Ezio hluboko v srdci věděl, že Cesareho dokáže zastavit jen smrt. Přesto se usmál a poblahopřál papeži.

„Drží ho v cele na vrcholu centrální budovy, ve sto čtyřicet stop vysoké věži,“ pokračoval Julius. „S ním už si starosti dělat nemusíme.“ Upřeně na Ezia pohlédl. „To je taky tajná informace, tak ať vás nenapadne něco hloupého. Každopádně, pokud se doslechnu, že se ho někdo snaží najít, pošlu jim zprávu a oni ho přesunou jinam.“

Ezio to nechal být a změnil téma. „A co Lucrezia? Máte nějaké zprávy z Ferrary?“

„No, zdá se, že jí třetí manželství prospívá, i když musím přiznat, že jsem si zpočátku dělal starosti. Rod ďEste je banda snobů a já si byl jist, že ji starý vévoda nikdy nebude považovat za vhodnou manželku pro syna. Oženit se s Borgiou! To je skutečně sňatek pod úroveň! Pro ně to bylo asi stejné, jako byste se vy oženil s děvečkou!“ Papež se od srdce zasmál. „Ale zklidnila se. Už jsem od ní neslyšel ani pípnutí. Pořád si vyměňuje dopisy a básně se starým přítelem Pietrem Bembou – samozřejmě ve vší počestnosti,“ Julius okatě mrkl, „ale jinak je vévodovi Alfonsovi dobrou a věrnou manželkou; dokonce chodí do kostela a vyšívá tapiserie. Samozřejmě nepřichází v úvahu, aby se někdy vrátila do Říma – to nikdy\ Dožije své dny ve Ferraře a měla by být vděčná, že rovnou nepřišla o hlavu. Takže asi můžeme říct, že jsme se té smečky katalánských zvrhlíků jednou provždy zbavili.“

Ezio přemýšlel, jestli síť vatikánských špehů ví stejně tolik o templářích jako o Borgiích. Cesare byl jejich velmistr a nepřestal jím být ani ve vězení. Ale o tom papež mlčel.

Ezio musel uznat, že na tom Itálie nyní není zrovna nejhůře. Měli silného papeže, který byl natolik moudrý, že si ponechal Agostina Chigiho jako bankéře, a Francouzi byli na ústupu. Král Ludvík sice Itálii neopustil, ale aspoň se stáhl na sever, kde se spokojeně zahrabal. A co víc, francouzský král postoupil Neapol králi Ferdinandu Aragonskému.

„To doufám, Vaše Svatosti.“

Julius se na Ezia upřeně zadíval. „Poslyšte, Ezio, nejsem hlupák, tak ho ze mě nedělejte. Proč myslíte, že jsem vás přijal za svého rádce? Vím, že se na venkově pořád dají najít skupinky lidí věrné Borgiům – a několik podobných paličáků máme i tady ve městě – ale mám jiné nepřátele než Borgie.“

„Borgiovi stále představují hrozbu.“

„To si nemyslím.“

„A co děláte se svými dalšími nepřáteli?“

„Reformuji papežskou stráž. Všiml jste si, jak dobří vojáci jsou Švýcaři? Nejlepší žoldáci ze všech! A protože si na Svaté říši římské a na Maxmiliánovi před pěti nebo šesti lety vybojovali nezávislost, prodávají teď své služby. Jsou naprosto loajální a ne zrovna emocionální – jak moc se v tom liší od našich drahých spoluobčanů – a tak mě napadlo, že bych si z nich sestavil jednotku tělesných strážců. Vyzbrojím je halapartnami a podobnými věcmi, ale také Leonardovými mušketami.“ Odmlčel se. „Už pro ně jenom potřebuji jméno.“ Tázavě pohlédl na Ezia. „Máte nějaký nápad?“

„Co takhle Švýcarská garda?“ navrhl Ezio, který začínal být trochu unavený.

Papež návrh zvážil. „No, není to zrovna originální, Ezio. Abych se přiznal, dal bych přednost Juliánově gardě, ale nechci, aby to vyznělo příliš egoisticky.“ Zakřenil se. „Dobrá, použiji, co navrhujete. V každém případě aspoň prozatím.“

Přerušilo je bušení kladiv a lomoz stavebních prací, který k nim doléhal z míst přímo nad jejich hlavami i z jiných koutů Vatikánu.

„Zatracení tesaři,“ brblal papež. „Ale nedá se nic dělat, musí to dostavět.“ Prošel místností a zatahal za šňůru zvonku. „Pošlu někoho, aby jim řekl, ať toho nechají, dokud neskončíme. Někdy si myslím, že tesaři jsou ta nejničivější síla, s jakou kdy lidstvo přišlo.“

Objevil se sluha a papež mu předal rozkazy. O několik minut později se ozvalo hlasité klení a rachot, jak dělníci odhodili nástroje.

„Co stavíte?“ zeptal se Ezio, protože věděl, že architektura je společně s válčením papežovou největší vášní.

„Nechávám zabednit pokoje i kanceláře Borgiů,“ odpověděl Julius. „Jsou příliš nákladné. Hodily by se spíše pro Nera než pro hlavu církve. A nechám strhnout i jejich byty na střeše Andělského hradu. Proměním ji ve velkou zahradu – možná si tam postavím letní domek.“

„Dobrý nápad,“ řekl Ezio s úsměvem. Letní domek bude spíše domem rozkoší, hodným když ne krále, tedy aspoň dostaveníčka s papežovými milenci – ženami či muži. Záleželo ale jen na tom, že papež je dobrý člověk a spolehlivý spojenec. A ve srovnání s Rodrigem byly jeho výstřelky pouhými dětskými náladami. A co víc, neochvějně pokračoval v morálních reformách svého předchůdce, Pia III.

„Nechám vyzdobit i Sixtinskou kapli,“ pokračoval papež. „Je tak nudná! Najal jsem si toho nápaditého mladého umělce z Florencie, Michelangela Kdovíjak, aby namaloval na strop nějaké fresky. Spoustu zbožných scén a podobných věcí, však víte. Chtěl jsem požádat Leonarda, ale má hlavu tak přeplněnou nápady, že sotvakdy něco dokončí. Je to škoda. Líbil se mi jeho portrét manželky Franceska del Gioconda“

Julius zmlkl a pohlédl na Ezia. „Ale nepřišel jste kvůli mému zájmu o moderní umění.“

„Ne.“

„Jste si jistý, že neberete hrozbu Borgiů příliš vážně?“

„Myslím, že vy byste ji měl brát vážněji.“

„Podívejte, moje armáda dobyla většinu Romagni. Borgiům nezůstalo žádné vojsko, které by za ně bojovalo.“

„Cesare pořád žije! S ním v čele…“

„Doufám, že nepochybujete o mém úsudku, Ezio? Víte, proč jsem ho ušetřil. A kromě toho, s ohledem na to, kde teď je, by klidně mohl být pohřbený zaživa.“

„Micheletto je pořád na svobodě.“

„Pcha! Bez Cesareho je Micheletto naprostá nula.“

„Micheletto se ve Španělsku vyzná.“

„Říkám, že je to nula.“

„Zná Španělsko. Narodil se ve Valencii. Je nemanželským synovcem Rodriga.“

Papež, který byl navzdory věku statný muž plný života, během poslední části rozhovoru pochodoval sem a tam po místnosti. Teď se otočil, velké ruce položil na desku stolu a výhružně se nad Ezia naklonil. Působil přesvědčivě.

„Necháváte se ovládat nejhoršími obavami,“ řekl. „Ani nevíme, jestli Micheletto žije, nebo ne.“

„Myslím, že bychom to měli jednou provždy zjistit.“

Papež Eziova slova zvážil, trochu se uvolnil a znovu si sedl. Ukazovákem pravé ruky klepal na těžký pečetní prsten na levé.

„Co chcete dělat?“ zeptal se těžce. „Ode mě pomoc nečekejte. Moje finance jsou už tak dost napjaté.“

„Za prvé bychom měli vyhledat a zničit poslední přívržence Borgiů v Římě. Možná najdeme někoho, kdo o Michelettovi něco ví – o tom, co se s ním stalo nebo kam se poděl – a pak…“

„Pak?“

„Pokud stále žije…“

„Zničíte ho?“

„Ano.“ Pokud se ovšem neukáže, že mi prospěje víc živý, pomyslel si Ezio.

Julius se opřel. „Vaše odhodlání je působivé, Ezio. Skoro mě děsí. A jsem rád, že nejsem nepřítelem asasínů.“

Ezio ostře vzhlédl. „Vy víte o bratrstvu?“

Papež sepjal prsty do stříšky. „Vždy jsem chtěl znát nepřátele svých nepřátel. Ale vaše tajemství je u mě v bezpečí. Jak jsem řekl, nejsem žádný hlupák.“

 





  50.

„Tvůj instinkt byl správný. Povedu tě a budu tě střežit, ale nepatřím ti a brzy mě budeš muset nechat jít. Nemám žádnou moc nad tím, kdo mě ovládá. Musím poslouchat vůli pána Jablka.“

Ezio seděl ve svém pokoji, v rukou držel Jablko a snažil se s jeho pomocí najít svoji kořist, když znovu uslyšel tajemný hlas. Tentokrát nedokázal říct, jestli je mužský, nebo ženský, a jestli vychází z Jablka, nebo se ozývá v jeho mysli.

Tvůj instinkt byl správný. Ale také, nemám žádnou moc nad tím, kdo mě ovládá. Tak proč mu tedy Jablko ukázalo jen nejasné obrázky Micheletta – sotva dost na to, aby pochopil, že je naživu? A nedokázalo – anebo odmítalo – lokalizovat Cesareho. Alespoň prozatím.

Najednou Ezio pochopil něco, co jeho vnitřní já vědělo celou dobu: že by neměl moc Jablka zneužívat, že by ho neměl používat příliš často, protože by se na něm mohl stát závislým. Ezio věděl, že to jeho vlastní vůle znejasnila odpovědi, které hledal. Nesměl zlenivět. Musel bojovat sám za sebe. Každopádně jednou bude zase muset.

Vzpomněl si na Leonarda. Co by dokázal s Jablkem on? A přestože byl Leonardo nejlepší z mužů, vymýšlel ničivé zbraně se stejnou lehkostí, s jakou maloval ušlechtilé obrazy. Mohlo Jablko nejen pomáhat, ale i korumpovat? V rukách Rodriga nebo Cesareho – kdyby se ho naučili používat – by se stalo nástrojem destrukce, ne spásy!

Moc byla silná droga a Ezio jí nechtěl propadnout.

Znovu se zadíval na Jablko. Vypadalo mrtvě, ale když ho vracel zpátky do skříňky, uvědomil si, že se musí přemáhat, aby zavřel víko. Jaké stezky mu mohlo otevřít?!

Ne, musí ho pohřbít. Musí se naučit žít podle Zákona bez něj. Ale ještě ne!

V hloubi srdce vždy cítil, že Micheletto žije. Teď si tím byl jistý. A dokud bude žít, udělá všechno, co bude moct, aby osvobodil svého pána Cesareho.

Ezio neprozradil papeži Juliovi celý svůj plán: mínil Cesareho najít a zabít, anebo přitom zemřít.

Jiné cesty nebylo.

Jablko použije, jen když nebude mít na vybranou. Musel si uchovat instinkty a sílu dedukce pro dobu, kdy už Jablko nebude v jeho vlastnictví. Vyslídí loajální přívržence Borgiů v Římě bez něj. Použije ho, jen když do tří dnů nic nezjistí. Pořád měl přátele – děvčata ve Fiorské růži, La Volpeho zloděje a asasíny – a jak by mohl s jejich pomocí selhat?

Ezio věděl, že pokud bude potenciál Jablka respektovat, pomůže mu způsobem, který tak úplně nechápal. Možná právě v tom bylo jeho tajemství. Možná ho zcela neovládal nikdo až na starodávné bytosti, které opustily svět a svěřily ho lidstvu, aby ho zachránilo nebo zničilo podle vlastní vůle.

Zavřel víko skříňky a zamkl ji.

◊♦◊

Ezio svolal tu noc na Tiberském ostrově schůzku bratrstva.

„Přátelé,“ začal, „vím, že už jsme vynaložili spoustu sil, a věřím, že vítězství máme na dosah, ale pořád máme práci.“

Všichni až na Machiavelliho si vyměnili překvapené pohledy.

„Ale Cesare je za mřížemi!“ zvolal La Volpe. „Nadobro!“

„A máme nového papeže, který byl vždy nepřítelem Borgiů,“ dodala Claudia.

„A zahnali jsme Francouze,“ přisadil si Bartolomeo. „Venkov je bezpečný. A Romagna je zpátky v papežových rukách.“

Ezio zvedl ruku, aby je umlčel. „Všichni víme, že vítězství není úplné, dokud není absolutní.“

„A Cesare je sice za mřížemi, ale pořád žije,“ řekl Machiavelli tiše. „A Micheletto…“

„Správně,“ řekl Ezio. „A dokud v papežských státech přetrvávají skupinky přívrženců Borgiů, stále existují semínka, ze kterých by mohli Borgiové znovu vyrůst.“

„Jsi příliš opatrný, Ezio. Zvítězili jsme,“ vykřikl Bartolomeo. „Bárto, víš stejně dobře jako já, že hrstka městských států v Romagni zůstává věrná Cesaremu. Jsou silně opevněná.“

„Pak půjdu a postarám se o ně.“

„Budou vyčkávat. Armáda Cateriny Sforzy ve Forli není dost silná na to, aby je napadla, ale poslal jsem jí zprávu a požádal ji, aby je nespouštěla z očí. Pro vás mám naléhavější úkol.“

Ach, Bože, pomyslel si Ezio, proč moje srdce pořád poskočí, když vyslovím její jméno?

„A to jaký?“

„Chci, abys s vojskem odtáhl do Ostie a hlídal tamní přístav. Chci vědět o všech podezřelých lodích, které připlují nebo odplují. Chci, abys měl připravené kurýry, kteří by mi okamžitě předali zprávu o čemkoli, co by stálo za zmínku.“

Bartolomeo si odfrkl. „Hlídkování! To není úkol pro muže činu, jako jsem já.“

„Však budeš mít plné ruce práce, až nastane čas zakročit proti vzpurným městským státům, o kterých jsem mluvil. Zatím živí naději a čekají na znamení. Jen ať doufají, aspoň nic nepodniknou. Naším úkolem je zadusit jejich naději – navždy.“

Machiavelli se usmál. „Souhlasím s Eziem,“ řekl.

„No dobrá. Když to musí být,“ zabručel Bartolomeo.

„Pantasilee se bude po všem, čím si prošla, u moře určitě líbit.“ Bartolomeo se rozzářil. „To mě nenapadlo.“

„Dobře.“ Ezio se otočil k sestře. „Claudio, předpokládám, že změna vlády nijak nenarušila chod Fiorské růže?“

Claudia se zakřenila. „Je zábavné, že ani církevní hodnostáři nedokáží udržet pod kontrolou ďábla mezi nohama – ať už se koupou v ledové vodě, jak chtějí.“

„Pověz děvčatům, ať nastraží uši. Julius má kolegium kardinálů pevně v hrsti, ale pořád má dost ctižádostivých nepřátel a někteří by mohli být dost šílení na to, aby se pokusili osvobodit Cesareho s tím, že ho využijí ve svůj prospěch. A dohlédni taky na Johanna Burcharda.“

„Cože? Na Rodrigova ceremoniáře? Ten je přece neškodný. Nenáviděl organizování orgií. Není jen obyčejný sluha?“

„Přesto, ať už uslyšíš cokoli – hlavně o přívržencích Borgiů tady v Římě – dej mi vědět.“

„Bude to snazší, když už nám teď čtyřiadvacet hodin denně nedýchají na krk stráže Borgiů.“

Ezio se mimoděk usmál. „Mám další otázku. Měl jsem příliš mnoho práce, než abych navštívil matku, a to mi dělá starosti. Jak je jí?“ Claudia se zachmuřila. „Pořád se stará o účty, Ezio, ale obávám se, že jí selhává zdraví. Ven vychází už jen vzácně. Stále častěji mluví o Giovannim a o Federicovi a Petrucciovi.“

Ezio chvíli mlčky přemýšlel o ztraceném otci a bratrech. „Zajdu za ní, jak to půjde,“ řekl. „Pověz jí, že ji mám rád a žádám o odpuštění za to, jak ji zanedbávám.“

„Ví, jak důležitou práci odvádíš a že nemyslíš jen na naše dobro, nýbrž i na naše zesnulé blízké.“

„Smrt těch, kdo je zabili, bude jejich pomníkem,“ řekl Ezio tvrdě. „A co moji lidé?“ zeptal se La Volpe.

„Gilberto, tvoji lidé jsou pro mě životně důležití. Moji rekruti jsou nám i nadále věrní, ale vidí, že se vše vrátilo k normálu, a většina se chce vrátit zpátky k životům, které vedli, než se připojili k našemu boji za svržení nadvlády Borgiů. Naučili jsme je naše řemeslo, ale nejsou členy bratrstva, nesložili přísahu, a nemůžu od nich tedy očekávat, že ponesou naše břemeno, protože toho nás zbaví až smrt.“

„Chápu.“

„Vím, že muži a ženy pod tvým velením pochází z města. Trochu venkovského vzduchu jim jen prospěje.“

„Co tím myslíš?“ zeptal se La Volpe podezřívavě.

„Pošli své nejlepší lidi do měst a vesnic v okolí Říma. Nemusí jít dál než do Viterba, Temi, L’Aquila, Avezzana a Nettuna. Pochybuju, že bychom objevili něco důležitého za hranicemi kruhu, který tato města okolo Říma tvoří. Přívrženců Borgiů nebude mnoho a určitě zůstali v blízkosti Říma.“

„Bude těžké je najít.“

„Musíte to zkusit. Sám nejlíp víš, že i malá skupinka lidí na správném místě dokáže napáchat nevyčíslitelné škody.“

„Pošlu tam své nejlepší zloděje v převleku za podomní obchodníky.“

„Ohlas mi všechno, co zjistíš, hlavně o Michelettovi.“

„Opravdu si myslíš, že je pořád někde tam venku? Neodjel zpátky do Španělska nebo aspoň do Neapolského království? Pokud už není mrtvý.“

„Jsem přesvědčen, že pořád žije.“

La Volpe pokrčil rameny. „To mi stačí.“

Když ostatní odešli, Machiavelli se otočil k Eziovi. „A co já?“

„My budeme pracovat spolu.“

„Nic by mě nepotěšilo víc, ale než přejdeš k podrobnostem, mám otázku.“

„Jakou?“

„Proč jsi nepoužil Jablko?“

Ezio si povzdychl a co nejlépe mu vysvětlil své důvody.

Když skončil, Machiavelli se na něj zadíval, pak vytáhl malý černý sešitek a pustil se do psaní. Jakmile skončil, vstal, prošel místností, posadil se vedle Ezia a přátelsky mu stiskl rameno. Podobné gesto bylo u Machiavelliho stejně vzácné jako zuby u slepice.

„Dejme se do práce,“ řekl.

„Něco mě napadlo,“ řekl Ezio.

„Pověz mi o tom.“

„Ve městě žije několik žen, které by nám mohly pomoct. Měli bychom je najít a promluvit si s nimi.“

„No, pak sis na tu práci vybral správného muže. Jsem diplomat.“

◊♦◊

Dostat se k té první bylo snadné – postaral se o to papež Julius – ale přesvědčit ji, aby si s nimi promluvila, to už bylo něco jiného.

Přijala je v přepychovém salónu v piano nobile svého sídla, jehož okna (na všech čtyřech stranách) nabízela půvabný výhled na kdysi tak krásné město, které nyní tvořily zčásti ruiny, zčásti nádherné stavby, v nichž utopilo obrovský majetek posledních několik papežů.

„Netuším, jak bych vám mohla pomoct,“ řekla žena, když si je poslechla, ale Ezio si všiml, že jim odmítla pohlédnout do očí.

„Pokud ve městě stále existují skupinky přívrženců, musíme je najít, altezza, a potřebujeme vaši pomoc,“ řekl Machiavelli. „Pokud zjistíme, že jste nám něco zatajila…“

„Nevyhrožujte mi, mladíku,“ odsekla Vannozza. „Dio mio! Víte, jak je to dlouho, co jsme byli s Rodrigem milenci? Víc než dvacet let!“

„Možná vaše děti…?“ zeptal se Ezio.

Ponuře se usmála. „Asi se ptáte, jak mohla žena jako já zplodit podobnou chásku,“ řekla. „Ale povím vám, že jim v žilách koluje jen málo krve Cattaneiů. No, možná v Lucreziiných; ale Cesare…“ Zmlkla a Ezio viděl v jejích očích bolest.

„Víte, kde je?“

„Vím toho tolik jako vy a víc ani vědět nechci. Neviděla jsem ho celé roky, přestože jsme žili v jednom městě. Pro mě je mrtvý.“

Papež si očividně dával dobrý pozor, aby místo Cesareho pobytu nikomu neprozradil. „Možná to ví vaše dcera?“

„Když to nevím já, proč by měla ona? Žije teď ve Ferraře. Mohli byste za ní zajet a zeptat se jí, ale cesta na sever je dlouhá a Svatý otec jí zakázal vrátit se do Říma.“

„Vídáte se s ní?“ zeptal se Machiavelli.

Vannozza si vzdychla. „Jak jsem řekla, Ferrara leží daleko na severu. V poslední době už jen nerada cestuji.“

Rozhlédla se po místnosti, zavadila pohledem o sluhy u dveří a občas se podívala na vodní hodiny. Nenabídla jim žádné občerstvení a zdálo se, že se nemůže dočkat, až odejdou. Byla to nešťastná žena, působila nervózně a neustále si mnula ruce, ale bylo to tím, že jim něco tajila, nebo prostě proto, že ji nutili mluvit o lidech, o kterých by se raději nebavila?

„Mám – nebo spíše měla jsem – osm vnoučat,“ řekla nečekaně. Ezio s Machiavellim věděli, že Lucrezia měla několik dětí, ale jen málo jich přežilo dětství. Lidé si povídali, že Lucrezia nikdy nebrala těhotenství vážně a tančila a hodovala až do porodu. Znepřátelila si tak matku? Cesare měl dceru Luise, které byly čtyři roky.

„Vídáte se s nimi?“ zeptal se Machiavelli.

„Ne. Luise žije, myslím, pořád v Římě, ale její matka ji vychovala jako Francouzku, ne Italku.“

Vstala a sluhové otevřeli zdobené dvoukřídlé dveře pokoje.

„Lituji, že vám nemohu víc pomoct…“

„Děkujeme za váš čas,“ řekl Machiavelli suše.

„Jsou tu i jiní lidé, se kterými byste si měli promluvit,“ řekla Vannozza.

„Plánujeme navštívit princesse d’Albret.“

Vannozza stiskla rty. „Buona fortuna,“ řekla nepřesvědčivě. „Ale raději si pospěšte. Doslechla jsem se, že se chystá odjet do Francie. Když budu mít štěstí, zastaví se, aby se rozloučila.“

Ezio s Machiavellim rovněž vstali a rozloučili se.

Venku na ulici Machiavelli řekl: „Myslím, že budeme muset použít Jablko, Ezio.“

„Ještě ne.“

„Budiž, ale myslím si, že se chováš pošetile. Pojďme za princeznou. Naštěstí mluvíme oba francouzský.“

„Charlotte d’Albret dnes do Francie neodjede – moji muži hlídají její palazzo. Napřed se chci podívat za někým jiným. Vlastně mě překvapuje, že se o ní Vannozza nezmínila.“

„Za kým?“

„Za Giuliou Famese.“

„Nežije teď v Carbognanu?“

„Moji špehové tvrdí, že je zpátky ve městě, takže bychom toho mohli využít.“

„Proč si myslíš, že z ní dostaneme víc než z Vannozzy?“

Ezio se usmál. „Giulia byla Rodrigovou poslední milenkou, doslova po ní prahl.“

„Vzpomínám si na to, jak ji zajali Francouzi. Byl úplně mimo.“

„Francouzi ji pošetile propustili za tři tisíce dukátů. Zaplatil by dvacetkrát tolik, aby ji získal zpátky. Pravděpodobně by jim dal cokoli, o co by požádali. Ale to se asi stává, když je tvá milenka o dvacet let mladší než ty: pomátneš se.“

„Ani to mu nezabránilo, aby ji v pětadvaceti opustil.“

„Ano. To už pro něho byla příliš stará! Pospěšme si.“

Vydali se úzkými uličkami na sever ke Quirinale.

Cestou si Machiavelli všiml, že Ezio je čím dál neklidnější.

„Co se děje?“ zeptal se.

„Ničeho sis nevšiml?“

„Čeho?“

„Neohlížej se!“ řekl Ezio úsečně.

„Ne.“

„Myslím, že nás sleduje nějaká žena.“

„Odkdy?“

„Od chvíle, kdy jsme opustili Vannozzino palazzo.“

„Patří k jejím lidem?“

„Možná.“

„Je sama?“

„Myslím, že ano.“

„Pak bychom ji měli setřást.“

Přestože toužili vyrazit rovnou k cíli, zpomalili krok, nahlíželi do oken obchodů, a dokonce se zastavili u Stánku s vínem. Přes okraj poháru zahlédl Ezio vysokou, atletickou blondýnu v kvalitních, ale nenápadných šatech z lehké, tmavě zelené látky. Kdyby musela, mohla by v podobném oděvu utíkat.

„Mám ji,“ řekl.

Oba upřeli pohled na stěnu budovy, o kterou se Stánek opíral. Byla postavená v moderním, rustikálním stylu, ve kterém od sebe hrubě otesané kvádry oddělovaly zapuštěné spoje. V pravidelných rozestupech byly do zdi zatlučené železné kruhy pro přivazování koní. Dokonalé.

Zašli dozadu do Stánku, odkud nevedla žádná jiná cesta.

„Budeme si muset pospíšit,“ řekl Machiavelli.

„Dívej se!“ odpověděl Ezio a odložil pohár na stůl. O několik vteřin později už byl v půlce zdi a Machiavelli mu byl v patách. Kolemjdoucí zírali na dva muže s vlajícími pláštěnkami, kteří vylezli na střechu, přeskakovali uličky a ulice a shazovali ze střechy tašky, které se tříštily o dlažební kostky nebo pleskaly do bahna nevydlážděných ulic, zatímco lidé uhýbali nebo uskakovali stranou.

I kdyby žena uměla šplhat po stěnách, v šatech by to nezvládla, ale Ezio si všiml, že její sukně má na jedné straně pečlivě zamaskovaný rozparek až ke stehnu, který jí umožňoval běžet. Rozběhla se za nimi ulicemi a odstrkovala stranou každého, kdo se jí připletl do cesty. Ať už byla kdokoli, byla dobře vycvičená.

Konečně ji ztratili. Zadýchaně se zastavili na střeše Sant Niccoló de Portiis, lehli si a pozorně se rozhlíželi po ulicích pod sebou. V davu neviděli nikoho podezřelého, Eziovi se ale zdálo, že zahlédl dva La Volpeho zloděje, kteří ostrými nožíky odřezávali lidem měšce. Asi patřili k těm, kdo nebyli posláni na venkov, ale bude se na to muset později zeptat Gilberta.

„Slezme dolů,“ navrhl Machiavelli.

„Ne, tady nahoře bude snazší zůstat z dohledu, a už to není daleko.“

„Nedělalo jí velké problémy sledovat nás. Měli jsme štěstí, že jsme se dostali na střechu s vysokou zídkou, kde jsme mohli změnit směr, aniž by to viděla.“

Ezio kývl. Ať byla kdokoli, určitě už se vrátila podat hlášení. Litoval, že není na jejich straně. Jak to vypadalo, budou muset po návštěvě bytu, který si Giulia držela v Římě, ze čtvrti Quirinale rychle zmizet. Možná by měl varovat své rekruty, aby si tu příště dávali větší pozor. Přívrženci Borgiů se po zvolení nového papeže stáhli do ústraní, aby vzbudili v autoritách falešný pocit bezpečí.

Giuliin první manžel, Orsino Orsini, byl víc než ochotný přimhouřit oko nad tím, že si jeho devatenáctiletá žena začala s šedesátiletým Rodrigem Borgiou. Měla dceru jménem Laura, ale nikdo nevěděl, jestli je Orsinova nebo Rodrigova. Rodrigo se narodil ve Valencii a na vrchol církve se musel probojovat. Když se mu do rukou dostala vatikánská pokladnice, odvděčil se půvabné mladé milence tak, že jí pořídil úplně nový dům (který měla už dávno opustit) v příhodné blízkosti Vatikánu a jejího bratra Alessandra jmenoval kardinálem. Ostatní kardinálové mu za jeho zády říkali „Kardinál Sukně“, samozřejmě ale ne před Rodrigem. Giuliu pak nazývali „Nevěstou Kristovou“.

Ezio s Machiavellim seskočili na zem na piazza, kam vedlo průčelí princeznina sídla. Opodál stála dvojice papežských strážců, ale jinak bylo náměstí opuštěné. Tuniky vojáků zdobil erb rodu della Rovere: statný dub s kořeny a korunou, nad kterou se nyní vznášela trojitá koruna a klíče svátého Petra. Ezio muže poznal – před šesti měsíci nosili livrej Borgiů. Časy se změnily, protože teď mu zasalutovali a on jejich pozdrav přijal.

„Sráči,“ zabrblal Machiavelli.

„Člověk potřebuje práci,“ řekl Ezio. „Překvapuje mě, že zrovna tobě taková maličkost vadí.“

„Pojďme.“

Dorazili bez pozvání, proto chvíli trvalo, než přesvědčili stráže rodu Farnese – na pláštěnkách měly erb se šesti modrými liliemi ve žlutém poli – aby je vpustily dovnitř, ale Ezio věděl, že signora Farnese je určitě doma. Přijala je v pokoji, který byl o polovinu skromnější a dvakrát vkusnější než La Vannozzin. Ve třiceti si stále uchovávala krásu mládí a zasvěcenou inteligenci. Přestože je signora nečekala, ihned jim nabídla Moscato a panpetati e mielati.

Brzy se ukázalo, že nic neví a že na ní neulpěla špína Borgiů, přestože kdysi byla té mrzké rodině (jak ji nazval Machiavelli) hodně blízká. Machiavelli poznal, že už na svůj dřívější život zapomněla, a když se jí Ezio zeptal na blízký vztah, který mívala s Lucreziou, řekla: „Viděla jsem její dobrou stránku. Myslím, že podlehla kruté manipulaci otce a bratra. Děkuji Bohu, že se jich konečně zbavila.“ Odmlčela se. „Škoda, že nepoznala Pietra Bemba dřív. Ti dva byli spřízněné duše. Mohl ji odvézt do Benátek a zachránit před její temnou stránkou.“

„Vídáte se s ní ještě?“

„Bohužel ne, Ferrara leží příliš daleko na severu a já mám plné ruce práce s vedením Carbognana. Dokonce i přátelství umírají, Ezio Auditore.“

Než tomu mohl zabránit, vytanul mu na mysli obrázek Cateriny Sforzy. Ach, Bože, jak se mu při vzpomínce na ni stále svíralo srdce.

Když odcházeli, bylo už pozdní odpoledne. Pečlivě se rozhlíželi, jestli je někdo nesleduje, ale nikoho neviděli.

„Musíme použít Jablko,“ řekl Machiavelli znovu.

„Pátráme teprve jeden den. Musíme se naučit věřit sobě a svému rozumu a nespoléhat na to, co nám bylo svěřeno.“

„Jde o naléhavou záležitost.“

„Zajdeme dnes ještě na jednu schůzku, Niccoló. Pak uvidíme, možná.“

Princesse d’Albret, dáme de Chalus, vévodkyně z Valentinois nebyla podle stráží u brány opulentní vily ve čtvrti Pinciano doma. Ale Ezio s Machiavellim byli netrpěliví a unavení, protlačili se proto dovnitř. Charlotte objevili v piano nobile, kde se věnovala balení. Obrovské truhlice plné drahých šatů, knih a šperků stály v poloprázdné místnosti a v koutě si s dřevěnou hračkou hrála čtyřletá Louise, Cesareho jediná legitimní dědička.

„Jste pěkně drzí,“ prohlásila chladně vypadající blondýna a z očí jí přitom sršely blesky.

„Máme povolení samotného papeže,“ lhal Ezio. „Tady je.“ Ukázal jí prázdný list papíru ověšený působivě vypadajícími pečetěmi.

„Bastardi,“ řekla žena ledově. „Jestli si myslíte, že vím, kam Cesareho zavřeli, pak jste blázni. Už nikdy ho nechci vidět a jen se modlím, aby se jeho sang maudit nedostala do krve mojí nevinné dcerušky.“

„Hledáme také Micheletta,“ nenechal se odbýt Machiavelli.

„Ten katalánský balík,“ vyplivla. „Proč bych měla vědět, kde je?“

„Manžel vám prozradil, jak by utekl, kdyby ho zajali,“ řekl Machiavelli. „Spoléhal na vás.“

„Myslíte? Já tedy ne! Možná se Cesare svěřil jedné z milenek. Možná té, od které chytil malattia venerea!“

„Vy…?“

„Od chvíle, kdy se mu na kůži objevily první boláky, jsem se ho ani nedotkla a on byl dost slušný na to, aby se ode mě držel dál a válel se jen s děvkami. Obtěžkal je jedenácti spratky. Aspoň že já a moje dcera jsme čisté. Jak vidíte, mizíme odsud. Francie je mnohem lepší země než tahle odporná díra. Vracím se zpátky na La Motte-Feuilly.“

„Ne do Navarry?“ zeptal se Machiavelli lstivě.

„Snažíte se mě přechytračit.“ Otočila k nim svoji chladnou, kostnatou tvář a Ezio si všiml, že její krásu hyzdí – nebo zdůrazňuje – dolíček na bradě. „Nemíním se tam odstěhovat jen proto, že se můj bratr oženil s dědičkou tamního trůnu a stal se králem.“

„Zůstává váš bratr věrný Cesaremu?“ zeptal se Ezio.

„O tom pochybuji. Co kdybyste přestali plýtvat mým časem a jeli se zeptat jeho?“

„Navarra je hodně daleko.“

„Správně. Proto bych si přála, abyste už byli vy i váš zádumčivý přítel na cestě. Je pozdě a já mám pořád spoustu práce. Prosím, odejděte.“

◊♦◊

„Promarněný den,“ poznamenal Machiavelli, když vyšli na ulici a stíny se začaly prodlužovat.

„To si nemyslím. Aspoň víme, že Cesareho neukrývají ani nechrání jeho nejbližší.“ Ezio se odmlčel. „Všechny ženy v Cesareho životě ho nenáviděly a ani Giulia neměla čas na Rodriga.“

Machiavelli se zašklebil. „Představ si být v posteli s chlapem, který by mohl být tvůj dědeček.“

„No, nevyšla z toho nejhůř.“

„Pořád nevíme, kde je Cesare. Použij Jablko.“

„Ne, ještě ne. Musíme stát na vlastních nohách.“

„No,“ vzdychl Machiavelli. „Aspoň že nás Bůh obdaroval dobrou myslí.“

V tu chvíli k nim udýchaně přiběhl jeden z Machiavelliho špehů, malý, plešatý muž s bystrýma očima a divokým výrazem.

„Bruno?“ řekl Machiavelli překvapeně a ustaraně.

„Maestro,“ lapal muž po dechu. „Díkybohu, že jsem vás našel.“

„Co se děje?“

„Přívrženci Borgiů! Poslali někoho, aby sledoval vás a maestro Ezia…“

„A?“

„Když se ujistili, že se jim nepřipletete pod nohy, unesli Claudiu!“

„Moji sestru! Ježíši… jak?“ vydechl Ezio.

„Byla na náměstí před svátým Petrem – u těch rozviklaných starých kolonád, které se papež chystá strhnout.“

„Pokračuj!“

„Unesli ji – organizovala zrovna děvčata a posílala je do“

„Kde je teď?“

„Mají skrýš v Prati, na východ od Vatikánu. Tam ji odvlekli.“ Bruno jim rychle předal podrobnosti o tom, kde Claudiu vězní.

Ezio pohlédl na Machiavelliho.

„Pojďme!“ řekl.

„Aspoň že jsme tak zjistili, kde jsou,“ řekl Machiavelli suše jako obvykle, nato vyšplhali na střechy, běželi po nich a přeskakovali římské uličky, až se dostali k Tibeře, kde překročili ponte della Rovere a spěšně zamířili k cíli.

Místo, o kterém mluvil Machiavelliho špeh, byla zchátralá vila na sever od tržiště ve čtvrti Prati. Ale navzdory drolícímu se štuku měla budova nové, železem vyztužené dveře a také mříže na oknech byly čerstvě natřené.

Než ho mohl Machiavelli zastavit, zamířil Ezio rovnou ke dveřím a zabušil na ně.

Kukátkem si je prohlédlo malé černé oko, poté se dveře k jejich úžasu otevřely na dobře naolejovaných pantech.

Ocitli se na prázdném nádvoří. Muž, který jim otevřel – a zase za nimi zavřel – zmizel. Na třech stranách nádvoří se nacházely dveře.

Ty naproti hlavnímu vchodu byly otevřené a visel nad nimi otrhaný prapor s černým býkem ve zlatém poli.

„V pasti,“ řekl Machiavelli pregnantně. „Jaké zbraně u sebe máš?“

Ezio měl svoji věrnou skrytou čepel, meč a dýku. Machiavelli byl ozbrojen lehkým mečem a tenkou dýkou.

„Vstupte, pánové, a vítejte,“ ozval se hlas z okna vysoko ve zdi nad otevřenými dveřmi. „Myslím, že máme něco, co chcete.“

„Papež ví, kde jsme,“ opáčil Machiavelli hlasitě. „Jste ztraceni. Vzdejte se. Věc, které sloužíte, je mrtvá.“

Odpověděl mu dutý smích. „Opravdu? To si nemyslím. Ale vstupte. Věděli jsme, že nám sednete na lep. Bruno pro nás už rok pracuje.“

„Bruno?“

„Zrádcovství je dědičné a drahý Bruno není výjimkou. Jediné, co chtěl, bylo trochu víc peněz, než dostával od vás. Stojí za to. Podařilo se mu oklamat Claudiu a přilákat ji sem, nakukal jí totiž, že se tu setká s jedním z anglických kardinálů. Angličané jsou jako obvykle nerozhodní a Claudia doufala, že ho přetáhne na vaši stranu a dostane z něj nějaké informace. Kardinála Shakeshafta bohužel potkala strašlivá nehoda přejel ho vůz a kardinál na místě zemřel – ale vaše sestra, Ezio, stále žije – prozatím – a určitě se už nemůže dočkat, až vás zase uvidí.“

„Calma,“ řekl Machiavelli, když si muži vyměnili pohledy. Eziovi pěnila krev. Celý den se snažil tyto lidi vystopovat a nakonec ho k sobě rovnou zavedli.

Zaryl si nehty do dlaní.

„Kde je, bastard!“ zakřičel.

„Vstupte.“

Asasíni se opatrně přiblížili k tmavému vchodu.

Uprostřed šeré síně stál podstavec s bustou papeže Alexandra VI. od Adkingnona (jak hádal Machiavelli), jejíž hrubé rysy – zahnutý nos, slabá brada, tlusté rty – zcela odpovídaly skutečnosti. Nebyl tu žádný nábytek, ale opět troje dveře, v každé stěně jedny; jen ty naproti vchodu byly otevřené. Ezio s Machiavellim se k nim vydali, prošli jimi a ocitli se v další bezútěšné místnosti. Ve světle jediné svíčky se tu na špinavém hadru na stole skvěly rezavé lékařské nástroje. Na židli vedle stolu seděla napůl svlečená Claudia, ruce měla spoutané v klíně, v ústech roubík a tvář i ňadra samou modřinu.

Ze stínů u zadní stěny se vynořili tři muži. Ezio s Machiavellim vycítili další postavy, muže i ženy, které je obklíčily zezadu a ze stran.

V tlumeném světle viděli, že lidé mají na sobě umouněné barvy Borgiů a jsou silně vyzbrojení.

Claudia se zadívala Eziovi do očí. Podařilo se jí vyprostit ocejchovaný prst a ukázat mu ho: mučení ji nezlomilo. Byla skutečný asasín. Jak o ní mohl kdy pochybovat?

„Víme, jaké city chováte ke své rodině,“ řekl vůdce přívrženců, vyzáblý padesátník, kterého Ezio nepoznával. „Nechal jste zemřít otce a bratry. S vaší matkou se nemusíme obtěžovat, tak jako tak umírá. Ale pořád můžete zachránit sestru. Pokud budete chtít. Už není nejmladší a ani nemá děti, takže o to možná nebudete ani stát.“

Ezio se ovládl. „Co chcete?“

„Výměnou? Chci, abyste opustili Řím. Proč se nevrátíte do Monteriggioni a neobnovíte ho? Věnujte se farmaření. Přenechejte mocenské hry těm, kdo jim rozumí.“

Ezio si odplivl.

„Božínku,“ řekl hubený muž. Popadl Claudiu za vlasy, vytáhl malý nůž a řízl ji do levého prsu.

Claudia vykřikla.

„Je poškozené zboží, ale ve vaší něžné péči se určitě zotaví.“

„Zachráním ji a vás zabiju. Pomalu.“

„Ezio Auditore! Dal jsem vám šanci, ale vy mi vyhrožujete – a nejste v pozici, kdy byste mi mohl vyhrožovat. Pokud tu někdo někoho zabije, budu to já. Zapomeňte na Monteriggioni – vzdělaná dáma, jako je madonna Claudia, by to tam určitě nenáviděla – váš osud je tady: zemřít v této místnosti.“

Muži a ženy tasili meče a začali se k nim ze stran blížit.

„Říkal jsem ti – jsme v pasti,“ řekl Machiavelli.

„Aspoň jsme ty bastardy našli,“ odpověděl Ezio, když si pohlédli do očí. „Tady!“ Hodil společníkovi hrst otrávených šipek. „Použij je.“

„Neřekl jsi mi, že jsi připravený.“

„Neptal ses.“

„Ptal.“

„Sklapni.“

Přívrženci se blížili a Ezio podřepí. Jejich vůdce tiskl Claudie ke krku tenký nůž.

„Jdeme na to!“

Jako jeden tasili meče, druhou rukou pak se smrtící přesností házeli otrávené šipky.

Zastánci Borgiů padali jako mouchy. Machiavelli se na ně vrhl, sekal a bodal mečem i dýkou a tlačil je zpátky, mamě se ho tak pokoušeli udolat přesilou.

Ezio měl jediný cíl – zabít hubeného muže dřív, než Claudie podřízne krk. Přiskočil k němu a chytil ho pod krkem, ale muž byl kluzký jako úhoř, vysmekl se mu a uhnul do strany, aniž by pustil svoji oběť.

Nakonec se Eziovi podařilo povalit muže na zem, chytit levou rukou jeho pravou a přitisknout mu jeho vlastní nůž ke krku. Hrot se dotýkal krční tepny.

„Slitujte se,“ blábolil vůdce přívrženců. „Sloužil jsem věci, kterou jsem považoval za správnou.“

„Slitoval byste se nad mojí sestrou?“ zeptal se Ezio. „Vy špíno! Skončil jste.“

Nemusel použít skrytou čepel. „Varoval jsem vás, že vás čeká pomalá smrt,“ řekl Ezio a sklonil nůž k mužovu rozkroku, „ale budu milosrdný.“ Znovu nůž zvedl a podřízl mu krk. Muži vybublala z úst krev. „Bastardo!“ chroptěl muž. „Zemřete Michelettovou rukou!“

„Requiescat in pace,“ řekl Ezio a pustil mužovu hlavu, tentokrát ale nezněla jeho slova sebejistě.

Zbývající nepřátelé leželi mrtví nebo umírající okolo a Machiavelli s Eziem si pospíšili rozvázat hrubé provazy, kterými byla Claudia spoutaná.

Přívrženci ji ošklivě ztloukli, ale aspoň se nedotkli její počestnosti. „Ach, Ezio.“

„Jsi v pořádku?“

„Doufám, že ano.“

„Pojďme. Musíme odsud.“

„Opatrně.“

„Jistě.“

Ezio vzal sestru do náruče a se zachmuřeným Machiavellim v patách vyšel ven do skomírajícího světla.

„No,“ řekl Machiavelli, „aspoň teď s jistotou víme, že Micheletto žije.“
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„Našli jsme Micheletta,“ řekl La Volpe.

„Kde?“ zeptal se Ezio naléhavě.

„Zahrabal se v Zagarolu, kousek na východ odsud.“

„Tak si pro něj půjdeme.“

„Ne tak rychle. Má s sebou oddíly z romagnských měst, která jsou stále věrná Cesaremu. Bude bojovat,“ varoval La Volpe.

„Tak ať.“

„Musíme se zorganizovat.“

„Tak to udělejme. Hned!“

Ezio s Machiavellim a La Volpem svolali na večer schůzku na Tiberském ostrově. Bartolomeo pobýval stále v Ostii a hlídal přístav a Claudia se zotavovala ve Fiorské růži, kde o ni po jejím utrpení pečovala chřadnoucí matka. Sebrali ale dost zlodějů a rekrutů na to, aby postavili vojsko o síle sta mužů a žen schopných boje, a pomoc condottieri tak nepotřebovali.

„Utábořil se ve staré gladiátorské škole, Ludus Magnus, a má s sebou asi dvě stě padesát mužů.“

„Co má za lubem?“ přemýšlel Ezio.

„Netuším. Probojovat se odtud a zamířit do bezpečí na severu, kde vládnou Francouzi? Kdo ví?“

„Ať už má jakékoli plány, měli bychom je zatrhnout v zárodku.“

S úsvitem Ezio shromáždil jezdce. Odjeli do nedalekého Zagarola a za svítání obklíčili Michelettův tábor. Ezio si na chránič na jedné ruce připnul kuš, na druhou ruku pak otrávenou čepel. Neustoupí ani o píď, i když chtěl Micheletta zajmout živého.

Obránci zuřivě bojovali, ale Eziův oddíl nakonec zvítězil a přívržence pod Michelettovým velením rozprášil.

Micheletto stál mezi raněnými, mrtvými a umírajícími hrdě a vzdorně až do konce.

„Micheletto da Corello, jsi naším zajatcem,“ řekl Machiavelli. „Už nebudeš dál ohrožovat náš národ svými intrikami.“

„Řetězy mě nezastaví,“ zavrčel Micheletto. „Stejně jako nezastaví mého pána.“

Odvedli ho do Florencie, kde ho vsadili do cely Signorie, do stejné cely, kde trávil poslední hodiny před smrtí Eziův otec Giovanni. Místodržící města, Piero Soderini, ho pak se svým přítelem a rádcem Amerigem Vespuccim a s Machiavellim vyslýchali a mučili, ale nic z něj nedostali, proto ho nechali prozatím být. Zdálo se, že dny, kdy vraždil, skončily.

Ezio se vrátil do Říma.

„Vím, že v hloubi duše jsi Florenťan, Niccoló,“ řekl příteli, když se loučili, „ale budeš mi chybět.“

„Jsem taky asasín,“ odpověděl Machiavelli. „A má loajalita bude vždy patřit především bratrstvu. Až mě budeš zase potřebovat, dej mi vědět a já přijedu. „A kromě toho,“ dodal temně, „ještě jsem se nevzdal naděje, že z toho odporného chlapa vymáčknu nějaké informace.“

„Hodně štěstí,“ popřál Ezio.

Sám si nebyl tak jistý, že se jim podaří Micheletta zlomit. Byl sice zlý, ale také měl velmi pevnou vůli.
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„Ezio, musíš na Micheletta zapomenout,“ řekl Leonardo Eziovi ve svém římském studiu. „V Římě vládne mír. Papež je silný. Pokořil Romagnu. Je stejně tak voják jako Boží muž a pod jeho vedením možná Itálie konečně pozná mír. A přestože jihu vládnou Španělé, Ferdinand s Isabelou jsou naši přátelé.“

Ezio věděl, že Leonardo je spokojený. Papež Julius si ho najal jako vojenského konstruktéra a pracoval tak na spoustě nových projektů, přesto ale občas tesknil po milovaném Milánu, který byl stále v rukou Francouzů, a občas se v okamžicích deprese zmínil o tom, že se odstěhuje do Amboise, kde mu nabídli vše, čeho by se mu jen zachtě lo. Často hovořil o tom, že jakmile dokončí práci pro papeže Julia, odejde.

A co se týkalo Romagni, Ezio často myslel na Caterinu Sforzu, kterou stále miloval. V dopise mu psala, že si začala s florentským velvyslancem. Ezio věděl, že její život je stále plný zmatků, navzdory Juliově podpoře ji totiž z Forli vyhnal její vlastní lid, a to kvůli krutostem, kterých se dopustila při potlačení vzpoury proti svému druhému manželovi, vzpurnému Girolamu Feovi, a že nyní žije ve Florencii, kam se odebrala na odpočinek. Jeho vlastní dopisy byly zpočátku rozzlobené, pak plné protestů a nakonec prosebné, ale ona na žádný nezareagovala a on si nakonec musel přiznat, že ho opravdu jen využila a už ji nikdy neuvidí.

Takové už byly vztahy mezi muži a ženami. Ty šťastné přečkaly, ale často se stávalo, že když skončily, skončily nadobro a hlubokou intimitu nahradila poušť.

Ezio se cítil ublíženě a zahanbeně, ale neměl čas litovat se. Zaměstnávalo ho upevňování bratrstva v Římě a především to, aby všechny udržel ve střehu.

„Věřím, že dokud Micheletto žije, udělá, co bude v jeho silách, aby utekl, osvobodil Cesareho Borgiu a pomohl mu znovu postavit vojsko,“ trval Ezio na svém.

Leonardo, který měl vlastní problémy se svým neschopným milencem Salaiem, starého přítele sotva poslouchal. „Z florentského vězení ještě nikdo nikdy neutekl,“ řekl. „Ne z těch cel.“

„Proč ho prostě nezabijí?“

„Protože si pořád myslí, že z něj něco dostanou, i když osobně o tom pochybuju,“ řekl Leonardo. „Borgiové v každém případě skončili. Měl by sis odpočinout. Proč se se svojí ubohou sestrou nevrátíš do Monteriggioni?“

„Zamilovala si Řím a do takového zapadákova by se už nikdy nevrátila, a kromě toho, nové sídlo bratrstva je tady.“

Ezia zasáhla další smutná událost. Po dlouhé nemoci zemřela jeho matka Maria. Po únosu přívrženci Borgiů se Claudia vzdala Fiorské růže a nevěstinec ovládla síť špehů papeže Julia, která využívala jiné dívky. La Volpe se dohodl s přítelem v Benátkách a ten poslal do Říma Rosu, starší a kypřejší, ale o nic méně ohnivou, než když ji Ezio znal La Serenissima, aby podnik vedla.

A taky tu byl problém Jablka.

Tolik se toho změnilo, že když si papež pozval Ezia do Vatikánu, byl zcela nepřipraven na to, co uslyšel.

„Zajímá mě ten přístroj, co vlastníte,“ řekl Julius a přešel tak rovnou k věci.

„O čem mluvíte, Vaše Svatosti?“

Papež se usmál. „Nevykrucujte se, drahý Ezio. Mám své zdroje a ty tvrdí, že vlastníte něco, čemu říkáte Jablko a co jste před lety našel pod Sixtinskou kaplí. Zdá se, že má velkou moc.“

Eziova mysl začala horečnatě pracovat. Jak se Julius dozvěděl o Jablku? Pověděl mu o něm Leonardo? Leonardo dokázal být někdy zvláštně bezelstný a velice toužil po novém patronovi. „Bylo mi svěřeno způsobem, který se jen obtížně vysvětluje, silou ze starodávného světa. Mělo nám pomoct a taky pomohlo, ale bojím se jeho potenciálu. Nedokážu si představit, že by lidé byli na podobnou věc připraveni. Je známa jako kousek Ráje. Existují i další, některé jsme ztratili, jiné před námi byly možná úmyslně skryty.“

„Vypadá velmi užitečně. Co dokáže?“

„Ovládá lidské myšlenky a touhy. Ale to není vše: umí odhalit věci, o kterých se nám ani nesnilo.“

Julius to zvážil. „Zdá se, že by mi ta věc mohla být velmi užitečná. Opravdu velmi užitečná. Ale kdyby padla do nesprávných rukou, mohli by ji použít proti mně.“

„Borgiové se ji pokusili zneužít k tomu, aby dosáhli totální nadvlády. Leonardo, kterému Jablko svěřili k prozkoumání, před nimi naštěstí zatajil jeho nejtemnější tajemství.“

Papež se znovu zamyslel. „Pak asi bude lepší, když ho necháme ve vaší péči,“ řekl nakonec. „Pokud vám ho svěřila moc, jakou popisujete, bylo by neuvážené pokusit se vám ho vzít.“ Znovu se odmlčel. „Myslím, že až ho nebudete dál potřebovat, měl byste ho ukrýt na bezpečném místě a zanechat nějakou stopu pro vhodného následníka možná pro vlastního potomka – který by ji dokázal rozluštit a použít Jablko pro další pokolení. Jsem totiž přesvědčen, Ezio Auditore a možná mě v tom vede sám Bůh – že v naší době by nemělo být svěřeno nikomu jinému než vám. Je možné, že máte nějakou jedinečnou vlastnost, nějaký cit, který vám umožňuje odolat tomu použít ho neuváženě.“

Ezio se uklonil a nic neřekl, přijal ale Juliovu moudrou radu a nemohl s jeho úsudkem víc souhlasit.

„Mimochodem,“ řekl Julius, „nelíbí se mi Leonardův milenec – jak se jmenuje? Salai? Připadá mi podlý a nevěřím mu. Je škoda, že to Leo vidí jinak, protože až na tuto drobnou slabůstku je to skutečný génius. Víte, že pro mě vymýšlí nějakou lehkou neprůstřelnou zbroj? Netuším, kam na ty nápady chodí.“

Ezio si vzpomněl na kodexový chránič, který pro něj Leonardo znovu vyrobil, a usmál se. No, proč ne? Teď už věděl, od koho se papež o Jablku doslechl, a věděl také, že mu Julius odhalil svůj zdroj vědomě. Salai byl naštěstí spíše hlupák než lump, přesto na něj bude muset Ezio dohlédnout a případně ho i odstranit.

Koneckonců věděl, co přezdívka Salai znamená: „malý satanáš“.
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Krátce po audienci u papeže zamířil Ezio zpátky do Leonardova studia, Salaie tam ale nenašel, a když se na něj zeptal Leonarda, odpověděl rozpačitě. Poslal Salaie na venkov a naprosto odmítal prozradit kam. S tím si bude muset poradit La Volpe a jeho zlodějský cech. Bylo zjevné, že se Leonardo stydí. Možná se konečně naučí dávat si před tím chlapcem pozor na pusu, protože věděl, že by mu Ezio mohl způsobit velké problémy. Přesto Eziovi stále záleželo víc na pomoci, kterou mu Leonardo poskytoval, než na problémech, jež působil, a kromě toho byl dobrý přítel, což mu dal Ezio jasně najevo. Ale pokud vyzradí ještě nějaké tajemství – no, nikdo nebyl nepostradatelný.

Ale Leonardo to chtěl Eziovi nějak vynahradit.

„Přemýšlel jsem o Cesarem,“ řekl s obvyklou dychtivostí.

„Opravdu?“

„Vlastně jsem moc rád, že jsi přišel. Našel jsem někoho, s kým by ses měl sejít.“

„Ví, kde je Cesare?“ zeptal se Ezio.

Pokud ano, přestane záležet na Michelettovi, pomyslel si Ezio. A pokud ne, Ezia dokonce napadlo, že by nechal Micheletta uprchnout – Ezio se v sídle Signorie dobře vyznal – aby ho zavedl ke svému pánovi. Věděl, že je to nebezpečný plán, ale Jablko chtěl použít jen v krajním případě. Kousek Ráje ho čím dál víc tížil, protože se mu v poslední době zdály zvláštní sny o zemích, budovách a technologiích, které nemohly existovat… Pak si vzpomněl na vidinu hradu, vzdáleného hradu v cizí zemi. Aspoň bylo jasné, že budova pochází z jeho doby. Ale kde mohla ležet?

Z úvah ho vytrhl Leonardo.

„Netuším, jestli ví, kde Cesareho najít. Ale jmenuje se Gaspar Torella a býval Cesareho osobním lékařem. Některé jeho nápady mi připadají zajímavé. Zajdeme za ním?“

„Jakákoli stopa je dobrá.“

Dottore Torella je přijal v prostorné ošetřovně, kde ze stropu visely byliny, ale také podivní tvorové jako sušení netopýři, mrtvolky rozpitvaných žab, a dokonce malý krokodýl. Torella byl scvrklý, shrbený muž, avšak mladší, než vypadal, jeho pohyby byly rychlé a téměř ještěří a obrýlené oči měl jasné. Byl to další vyhoštěnec ze Španělska, ale měl skvělou pověst, proto ho papež Julius ušetřil – koneckonců to byl vědec a o politiku se nezajímal.

Co ho naopak zajímalo a o čem dokázal dlouze hovořit, byla nová nemoc.

„Víte, že jí trpěli jak můj bývalý pán, tak jeho otec Rodrigo. V posledním stádiu je skutečně ohavná a věřím, že ovlivňuje myšlení, zasáhla mozek jak Cesareho, tak i bývalého papeže. Žádný z nich neznal míru. Nemoc Cesareho možná pořád trápí – ať už ho zavřeli kamkoli.“

„Tušíte, kde by mohl být?“

„Hádal bych, že co nejdále odsud, na místě, odkud by nikdy nemohl utéct.“

Ezio si povzdychl. To přece bylo jasné.

„Nazval jsem tu nemoc morbus gallicus – francouzská nemoc,“ pokračoval Torella nadšeně. „Máji dokonce i náš současný papež, jen raném stádiu. Léčím ho. Jedná se samozřejmě o epidemii. Myslíme si, že ji sem zavlekli Kolumbovi námořníci a pravděpodobně i Vespucciho asi před sedmi nebo osmi lety, když se vrátili z Nového světa.“

„Tak proč jí říkáte francouzská nemoc?“ zeptal se Leonardo.

„No, nechci urazit Italy a Portugalci a Španělé jsou naši přátelé. Ale poprvé propukla mezi francouzskými vojáky v Neapoli. Prvními příznaky jsou ranky v oblasti genitálií. Může deformovat ruce, záda obličej, vlastně celou hlavu. Léčím ji rtutí, která se pije nebo vtírá do kůže, ale myslím, že lék jsem ještě neobjevil.“

„To je jistě zajímavé,“ řekl Ezio. „Ale zabije i Cesareho?“

„Nevím.“

„Pak ho musím najít.“

„Fascinující,“ řekl Leonardo, kterého nový objev naprosto nadchnul.

„Je tu ještě jedna věc, na které pracuji,“ řekl Torella, „a myslím, že je ještě zajímavější.“

„Copak je to?“ zajímal se druhý vědec.

„Myslím, že vzpomínky se dají předávat – uchovávat – z pokolení na pokolení v pokrevní linii. Jako některé nemoci. Rád bych si myslel, že najdu způsob, jak morbus gallicus léčit, ale cítím, že nás bude trápit celá staletí.“

„Pročpak?“ zeptal se Ezio, kterého poznámka o tom, že by se vzpomínky daly předávat z pokolení na pokolení, zvláštně rozrušila.

„Protože jsem přesvědčen, že se přenáší hlavně sexem – a bez toho bychom všichni vymřeli.“

Ezia přemohla netrpělivost. „Děkuju za váš čas,“ řekl.

„Za nic,“ odpověděl Torella. „A mimochodem, pokud chcete skutečně mého bývalého pána najít, myslím, že by nebylo špatné hledat ve Španělsku.“

„Ve Španělsku? Proč ve Španělsku?“

Lékař rozpřáhl ruce. „Jsem Španěl stejně jako Cesare. Proč by ho neposlali domů? Je to ale jen tušení. Promiňte, nic bližšího nevím.“ Stejně tak bych mohl hledat jehlu v kupce sena… pomyslel si Ezio. Ale možná to byl začátek.
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Ezio už netajil, kde bydlí, jen několik lidí ale vědělo, kde ho najít. Jedním z nich byl Machiavelli. Ve čtyři ráno probudilo Ezia naléhavé klepání na dveře.

„Niccoló! Co tu děláš?“ zeptal se Ezio a zbystřil jako kočka.

„Byl jsem hlupák.“

„Co se stalo? Pracoval jsi ve Florencii – nemohl ses vrátit tak brzy.“ Ezio věděl, že se něco muselo přihodit.

„Byl jsem hlupák,“ zopakoval Machiavelli.

„Co se stalo?“

„Ve své aroganci jsem nechal Micheletta žít,“ povzdychl si Machiavelli. „V zajištěné cele, abychom ho mohli vyslechnout.“

„Raději bys mi měl říct, co se stalo.“

„Utekl! V předvečer popravy!“

„Ze Signori! Jak?“

„Přes střechu. Přívrženci Borgiů na ni v noci vylezli, zabili stráže a spustili dolů lano. Kněz, který mu přišel dát poslední požehnání, byl stoupencem Borgiů – dnes ho upálí na hranici – a propašoval do cely pilník. Michelettovi stačilo přepilovat jedinou tyč v okně. Je to velký chlap, ale protáhl se skrz a vyšplhal nahoru. Víš, jak je silný. Ve chvíli, kdy vyhlásili poplach, byl už dávno pryč.“

„Musíme ho najít a,“ Ezio se odmlčel, protože pochopil, že zvrat událostí má i jistou výhodu, „zjistit, kam má namířeno. Mohl by nás zavést k Cesaremu. Je šíleně loajální a bez Cesareho podpory nemá žádnou šanci.“

„Poslal jsem lehkou kavalerii prohledat venkov, snad ho vyslídí.“

„Ale Borgiové mají pořád spoustu přívrženců – jako byli ti, kdo ho zachránili – kteří ho ochotně schovají.“

„Myslím, že je v Římě. Proto jsem přijel.“

„Proč v Římě?“

„Byli jsme příliš samolibí. I tady zůstávají někteří lidé věrní Borgiům. Využije je k tomu, aby se dostal do Ostie, a tam se pokusí najmout loď.“

„V Ostii je Bartolomeo; jemu a jeho condottieri nikdo neuteče. Pošlu za ním kurýra se zprávou.“

„Ale kam by mohl Micheletto jít?“

„Kam jinam než do Valencie, do svého rodného města.“

„Ezio, musíme si to ověřit. Musíme použít Jablko, hned teď, a pokusit se ho vystopovat.“

 





  55.

Ezio se odvrátil a v ložnici, kde na něj Machiavelli neviděl, vytáhl z tajné schránky Jablko. Opatrně ho rukama v rukavicích vyňal ze skříňky, položil ho na stůl a soustředil se. Jablko se pomalu rozzářilo a pokoj zalil jeho studený svit. Následně se na stěnu začaly promítat obrázky, zpočátku šeré a nejasné, postupně se ale zaostřily v něco, co už Ezio jednou viděl.

„Vidím nějaký neznámý, odlehlý hrad v hnědé pustině; je velmi starý, má masivní vnější hradby, čtyři hlavní věže a nedobytně vypadající nádvoří uprostřed,“ vysvětlil Machiavellimu.

„Kde ta rocca leží? Co říká Jablko?“ křikl Machiavelli ze sousedního pokoje.

„Mohla by být kdekoli,“ zamumlal si Ezio pro sebe. „Podle krajiny možná v Sýrii? Anebo,“ řekl a ovládlo ho vzrušení, protože si vzpomněl na slova lékaře Torelly, „ve Španělsku!“ zakřičel na Machiavelliho. „Je to Španělsko!“

„Micheletto nemůže být ve Španělsku.“

„Vím jistě, že právě tam se chystá.“

„Přesto nevíme, kde přesně hledat. Ve Španělsku je obrovské množství hradů a mnoho z nich se podobá tomu, který popisuješ. Zeptej se znovu Jablka.“

Ale když to Ezio zkusil, obraz se nijak nezměnil: pevnost na kopci, dobrých tři sta let stará, obklopená malým městem. Obrázek byl jednobarevný, všechny domy, pevnost i krajina okolo byly téměř jednolitě hnědé. Viděl jen jediný záblesk barvy, a to na praporu vlajícím na stožáru na nejvyšší věži hradu.

Ezio na něj zamžoural.

Bílá vlajka s červeným křížem ve tvaru písmene X.

Jeho vzrušení sílilo. „Vojenská standarta krále Ferdinanda a královny Isabely Španělské!“

„Vidíš jejich standartu?“ zakřičel Machiavelli ze sousedního pokoje stejně vzrušeně. „Dobře. Teď víme, o jakou zemi se jedná. Ale pořád nevíme, kde přesně hrad leží. Anebo proč ti ho Jablko ukazuje. Je Micheletto na cestě tam? Zeptej se Jablka.“

Vidina se změnila. Nahradilo ji opevněné město na kopci a hrad s bílou vlajkou, kterou křižovaly červené řetězy, jejichž oka byla vyplněná žlutou. Ezio poznal vlajku Navarry. Pak se objevil třetí a poslední obrázek: obrovský, bohatý mořský přístav. Na třpytícím se moři kotvila spousta lodí a ve městě se sbírala armáda. Ale nic mu nenapovědělo, kde přesně se ta místa nachází.
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Všichni byli na svých místech. Dennodenně jezdili mezi místy, kde bratrstvo vybudovalo své základny, kurýři. Bartolomeovi se začínalo v Ostii líbit a Pantasilea ji milovala. Antonio de Magianis měl stále pod palcem Benátky. Claudia se prozatím vrátila do Florencie, kde přebývala u staré přítelkyně Paoly, která vedla přepychový dům rozkoší, jímž se asasíni inspirovali při přestavbě Fiorské růže. La Volpe s Rosou dohlíželi na Řím.

Nastal čas, aby se Machiavelli s Eziem vydali na lov.
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Leonardo se zdráhal vpustit Ezia s Machiavellim do studia, ale nakonec jim dovolil vejít. „Leo, potřebujeme tvoji pomoc,“ přešel Ezio rovnou k věci.

„Když jsme se viděli posledně, nebyl jsi se mnou zrovna spokojený.“

„Salai neměl nikomu vykládat o Jablku.“

„Opil se u stánku s vínem a prořekl se, když se snažil udělat dojem na ostatní. Většina lidí neměla tušení, o čem mluví, ale v doslechu byl agent papeže Julia. Je mu to velice líto.“

„Kde je teď?“ zeptal se Ezio.

Leonardo se napřímil. „Pokud chcete moji pomoc, přeji si něco na oplátku.“

„O čem to mluvíš? Co chceš?“

„Chci, abyste ho nechali být. Hodně pro mě znamená, je mladý a s věkem zmoudří.“

„Je to malá kanálová krysa,“ řekl Machiavelli.

„Chcete moji pomoc, nebo ne?“

Ezio s Machiavellim si vyměnili pohledy.

„Dobrá, Leo, ale drž ho na uzdě, protože příště už se neslitujeme.“

„Dobrá. Co ode mě chcete?“

„Máme problém s Jablkem. Nereaguje už tak jako dřív. Mohlo by s ním být něco v nepořádku po mechanické stránce?“ zeptal se Machiavelli.

Leonardo si pohladil vous. „Máte ho s sebou?“

Ezio vytáhl skříňku. „Tady.“ Vyňal z ní Jablko a opatrně ho položil na Leonardův pracovní stůl.

Leonardo ho stejně opatrně prozkoumal. „Já vlastně nevím, co ta věc je,“ přiznal nakonec. „Je nebezpečná, tajemná a velmi, velmi mocná a zdá se, že jen Ezio ji umí ovládat. Bůh ví, že když mi ho Cesare svěřil k prozkoumání, přes veškerou snahu jsem uspěl jen částečně.“ Odmlčel se. „Ne, myslím, že slovo ‚mechanický’ tu věc dobře nepopisuje. Kdybych nebyl spíše vědec než umělec, řekl bych, že má vlastní rozum.“

Ezio si vzpomněl na hlas, který z Jablka vycházel. Co když měl Leonardo pravdu?

„Micheletto je na útěku,“ naléhal Ezio. „Potřebujeme ho dostihnout, a rychle. Musíme najít jeho stopu, než vychladne.“

„Co myslíš, že plánuje?“

„Jsme si skoro jistí, že se rozhodl odjet do Španělska, najít a osvobodit svého pána Cesareho a pokusit se s ním vrátit k moci. Musíme je zastavit,“ řekl Machiavelli.

„A Jablko?“

„Ukázalo mi obrázek hradu. Musí ležet někde ve Španělsku, protože nad ním vlaje španělská vlajka, ale Jablko nezná přesnou polohu – anebo mi ji nechce nebo nemůže sdělit. Taky jsem viděl obraz města s navarrskou vlajkou a mořský přístav, kde se naloďovala armáda, ale o Michelettovi Jablko nic neprozradilo,“ řekl Ezio.

„No,“ řekl Leonardo. „Césare s ním nic provést nemohl, na to není nikdo dost chytrý, takže se – jak to říct – muselo rozhodnout nepomoct.“

„Ale proč by to dělalo?“

„Proč se ho nezeptáme?“

Ezio se znovu soustředil a tentokrát se k jeho uším donesla téměř božská hudba, sladká a tichá. „Slyšíte to?“ zeptal se.

„Co?“ odpověděli ostatní.

Přes hudbu k němu dolehl hlas, který slyšel už dříve: „Ezio Auditore, vedl sis dobře, ale moje role ve tvém životě skončila a musíš mě teď vrátit. Odnes mě do sklepení pod Kapitolem a zanech mě tam pro budoucí členy bratrstva. Ale pospěš si! Pak rychle odjeď do Neapole, kde se Micheletto chystá nasednout na loď do Valencie. Tato informace je můj poslední dar tobě. Máš dost vlastní moci a mě už nebudeš potřebovat. Spočinu v zemi až do doby, kdy mě budou potřebovat další pokolení, proto musíš zanechat nějakou nápovědu, která je k místu mého odpočinku zavede. Sbohem, Strážce bratrstva. Sbohem! Sbohem!“

Jablko zhaslo a vypadalo mrtvě jako starý, kožený míč.

Ezio přátelům rychle povyprávěl, co mu Jablko řeklo.

„Neapol? Proč Neapol?“ zeptal se Leonardo.

„Protože je to španělské území, kde nemáme žádnou moc.“

„A protože nějak zjistil, že Bartolomeo hlídá Ostii,“ řekl Ezio. „Musíme si pospíšit. Pojďte!“

Stmívalo se, když Machiavelli s Eziem nesli Jablko katakombami pod Koloseem, procházeli děsivě ponurými komnatami zříceniny Nerova Zlatého domu a pochodněmi si svítili v bludišti tunelů pod starým římským fórem cestou k místu poblíž kostela San Nicola v Carcere. Tam objevili v kryptě tajné dveře a za nimi malou místnost s klenutým stropem a podstavcem ve středu, na nějž skříňku s Jablkem postavili. Jakmile místnost opustili, dveře se za nimi zavřely a jakoby magií zmizely, takže je ani oni neviděli, věděli ale, kde jsou, proto v jejich blízkosti načrtli posvátné tajné symboly, kterým budou rozumět jen členové bratrstva. Stejné symboly pak kreslili v pravidelných intervalech celou cestu zpět, naposledy pak v ústí tunelu nedaleko Kolosea, kde vystoupili na povrch.

Následně se znovu sešli s Leonardem, který trval na tom, že je doprovodí, a tryskem odjeli do Ostie, kde nasedli na loď, jež je měla dopravit podél pobřeží na jih do Neapole. Dorazili v den letního slunovratu roku 1505 – na Eziovy čtyřicáté šesté narozeniny.

Nezamířili do rušného města na kopci, nýbrž zůstali v opevněných docích, rozdělili se a pátrali mezi námořníky, kupci a poutníky, kteří pracovali mezi rybářskými čluny, šalupami, karavelami i většími loděmi, v tavernách i v nevěstincích. Horečnatě spěchali, ale nikdo, Španělé, Italové ani Arabové, jim nedokázal odpovědět na otázku: „Neviděli jste vysokého, hubeného muže s velkýma rukama a zjizvenou tváří, který hledal loď plující do Valencie?“

Po hodině hledání se znovu sešli na hlavním nábřeží.

„Míří do Valencie. Určitě,“ procedil Ezio skrz zaťaté zuby.

„Ale co když ne?“ ozval se Leonardo. „Když odplujeme do Valencie sami, můžeme promrhat dny, ne-li týdny, a úplně Micheletta ztratit.“

„Máš pravdu.“

„Jablko nelhalo. Byl tu, anebo, když budeme mít štěstí, tu pořád je. Prostě musíme najít někoho, kdo nám to potvrdí.“

Přitočila se k nim nevěstka a široce se usmála. „Nemáme zájem,“ obořil se na ni Machiavelli.

Byla to pěkná, asi čtyřicetiletá blondýna, vysoká a štíhlá, s tmavě hnědýma očima, dlouhýma, pěkně tvarovanýma nohama, malými ňadry, širokými rameny a úzkými boky. „Ale o Micheletta da Corellu zájem máte.“

Ezio se k ní otočil. Tolik se podobala Caterině, že se mu na okamžik zatočila hlava. „Co víš?“

S tvrdostí děvky odsekla: „Kolik dáte?“ Znovu vyloudila profesionální úsměv. „Mimochodem, jsem Camilla.“

„Deset dukátů.“

„Dvacet.“

„Dvacet! Tolik si nevyděláš ani za týden na zádech!“ zavrčel Machiavelli.

„Kouzelné. Chcete informace, nebo ne? Vidím, že spěcháte.“

„Patnáct,“ řekl Ezio a vytáhl měšec.

„To je lepší, tesoro.“

„Ale napřed informace,“ řekl Machiavelli, když Camilla natáhla ruku pro peníze.

„Půlku předem.“

Ezio jí dal osm dukátů.

„Jsi štědrý,“ řekla žena. „Dobrá. Micheletto tu byl včera večer. Strávil se mnou noc a já se na peníze ještě nikdy tolik nenadřela. Byl opilý, týral mě a za úsvitu utekl bez placení. Měl pistoli, meč a ošklivou dýku. Taky příšerně páchl, ale peníze měl. Uhádla jsem, co udělá, proto jsem si, když konečně usnul, vzala svoji odměnu z jeho měšce. Vyhazovači z bordelu ho samozřejmě sledovali, ale myslím, že se ho trochu báli, drželi se totiž zpátky.“

„A?“ řekl Machiavelli. „Nic z toho, co jsi zatím řekla, nám nijak nepomůže.“

„Ale nespustili ho z očí. Noc předtím si asi musel najmout loď, protože zamířil rovnou na karaku Marea di Alba a odplul s ranním přílivem.“

„Popiš ho,“ řekl Ezio.

„Velký, obrovské ruce – chytil mě pod krkem, takže bych to měla vědět – zlomený nos, zjizvená tvář. Kvůli těm jizvám vypadá, jako by se pořád křenil. Moc nemluvil.“

„Odkud znáš jeho jméno?“

„Zeptala jsem se, jen aby řeč nestála, a on mi ho řekl,“ odpověděla prostě.

„A kam mířil?“

„Jeden z vyhazovačů znal námořníka na té lodi a zeptal se ho, kam plují.“

„Tak kam?“

„Do Valencie.“

Valencie. Micheletto se vracel zpátky do míst, kde se narodil – do sídelního města rodu Borgiů.

Ezio jí dal dalších sedm dukátů. „Zapamatuju si tě,“ řekl. „Pokud zjistíme, že jsi lhala, budeš litovat.“

Bylo už poledne. Trvalo hodinu, než našli rychlou karavelu k pronajmutí a dohodli se na ceně. Další dvě hodiny námořníci nakládali zásoby a připravovali loď k vyplutí, pak zase museli čekat na příliv. Jejich karavela byla rychlejší než karaka, plachty ale rozvinuli až s příchodem večera, a ještě k tomu bylo moře zčeřené a foukal protivítr.

„Všechno nejlepší k narozeninám,“ popřál Leonardo Eziovi.
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Osud byl proti nim. Jejich loď dobře plula, ale zastihly je vysoké vlny a bouře je připravila o plachty. Naděje, že dostihnou Micheletta na moři, se rozplynula a poškozená karavela se dovlekla do Valencie až o pět dní později.

Bylo to vzkvétající, rušné město, ale nikdo z nich – Ezio, Leonardo ani Machiavelli – se tu nevyznal. Nedávno postavená Hedvábná burza svou majestátností soupeřila se Zvonicí, Torres de Quart a Palau de la Generalitat. V té době byla Valencie mocné katalánské město, jeden z nejdůležitějších obchodních uzlů ve Středozemním moři, ale byla také matoucí a ulice byly plné Italů, Holanďanů, Angličanů a Arabů, takže to v nich hučelo jako v Babylonské věži.

Marea di Alba naštěstí kotvila kousek od karavely a kapitáni byli přátelé.

„Ciao, Alberto!“

„Ciao, Filine!“

„Zlá plavba?“ zavolal Alberto, statný třicátník, ze záďové nástavby svého plavidla, odkud dohlížel na nakládku zboží, jako bylo hedvábí a vzácná, drahá káva, pro zpáteční cestu.

„Brutissimo.“

„To vidím na tvé lodi. Ale týden teď bude moře klidné a vítr dobrý, proto pospíchám zpátky.“

„Já takové štěstí mít nebudu. Kdy jsi připlul?“

„Před dvěma dny.“

Ezio se přiblížil. „A váš pasažér?“

Alberto si odplivl. „Che tipo brutto – ale platil dobře.“

„Kde je teď?“

„Pryč. Vím, že zamířil do města a kladl spoustu otázek, ale dobře ho tu znají, má tu spoustu přátel, i když se tomu dá těžko věřit.“ Alberto si znovu odplivl. „Ale ne zrovna v dobré společnosti.“

„Začínám litovat, že jsem se sem vůbec vydal,“ zašeptal Leonardo. „Rozhodně neholduju násilí.“

„Nevíte, kam šel?“

„Ubytoval se v Lobo Solitario, zkuste se poptat tam.“

Vystoupili na břeh a zamířili k hostinci U Vlka samotáře, ke kterému jim Albert ukázal cestu. Temně je ale varoval: „Není to místo pro džentlmeny.“

„A vy si myslíte, že jsme džentlmeni?“ zeptal se Machiavelli. Alberto pokrčil rameny.

Ezio se rozhlédl po rušném nábřeží. Koutkem oka si všiml, že je sledují tři nebo čtyři podivná individua, proto si raději zkontroloval chránič a skrytou čepel. Brašnu si přehodil přes rameno a uvolnil si ruce. Machiavelli si toho všiml a udělal totéž. Leonardo na ně úkosem pohlédl.

Společně se vydali do města, a přestože padouši zmizeli, zůstávali ve střehu.

„Ubytujeme se na stejném místě jako naše kořist?“ navrhl Ezio. „Je to nejlepší způsob, jak zjistit, kam se poděl.“

Hostinec stál v úzké, křivolaké uličce mezi vysokými domy, která se oddělovala od jedné z hlavních tříd. Byl nízký a tmavý a vůbec nezapadal do zářivé novoty zbytku města. Tmavé dřevěné dveře byly otevřené a odhalovaly šerý interiér. Ezio vešel první; Leonardo neochotně poslední.

Došli doprostřed síně, ve které sotva rozeznali nábytek a dlouhý, nízký pult recepce, když tu se za nimi zabouchly dveře a zaútočilo na ně deset mužů, kteří se schovávali ve stínech a oči tak měli přivyklé tmě. Ezio s Machiavellim odhodili brašny a Machiavelli tasil stejným pohybem meč a přiskočil k prvnímu útočníkovi. V šeré místnosti, která byla na podobnou šarvátku dost velká, což pomáhalo oběma stranám, se zaleskly čepele.

„Leonardo!“ křikl Ezio. „Schovej se za pult a vezmi si tohle.“

Hodil Leonardovi svůj meč. Ten ho chytil, upustil a zase chytil a to vše během jediné vteřiny. Ezio uvolnil skrytou čepel a zabodl ji do břicha muži, který ho napadl. Muž klopýtl, chytil se za břicho a přes ruce mu vybublala krev. Machiavelli zatím vykročil se zvednutým mečem vpřed. Bleskurychle zabodl prvnímu protivníkovi meč do krku, druhou čepelí řízl druhého do rozkroku. Muž padl se zmučeným výkřikem k zemi, mamě si tiskl ruce na ránu a svíjel se agónií. Machiavelli přiskočil blíž, krátce na oběť pohlédl a ostrým kopnutím ji umlčel.

Útočníci se na okamžik stáhli. Zaskočil je fakt, že jejich lest nevyšla, a také mrštnost zamýšlených obětí, pak ale přešli s dvojnásobným úsilím znovu do útoku. Machiavelli vykřikl, do ruky, ve které držel meč, ho totiž zezadu někdo bodnul, Ezio ale k útočníkovi přiskočil a vrazil mu dýku rovnou do obličeje.

V následujícím okamžiku se k Eziovi zezadu připlížil obrovský muž páchnoucí vězeňskou slámou a zatuchlým potem a hodil mu okolo krku provaz. Ezio se zalkl, upustil dýku a chytil provaz, který mu stahoval průdušnici. Machiavelli se na velkého muže vrhl, bodl ho a vyloudil z něj bolestivý výkřik, nezasadil ale přesnou ránu a útočník ho tak odhodil stranou. Provaz se však muži vysmekl z rukou a Ezio se podařilo osvobodit se.

V hlubokém šeru se daly černě oděné postavy přeživších útočníků jen těžko rozeznat, ale skutečnost, že jejich prvotní útok selhal, je očividně znejistěla.

„Na ně!“ řekl nepříjemný, hrdelní hlas. „Pořád jsme v přesile pět na tři.“

„Sancho dieron en el pecho!“ křikl další, když Ezio vrazil těžkou dýku pod hrudní kost obtloustlého muže a rozřízl mu hrudník jako kuřecí prsíčka. „Jsme čtyři proti třem. Nos replegamos!“

„Ne!“ poručil první muž. „Aguantéis mentres que m‚escapi!“ Hovořil katalánsky. Velký muž, který se ho pokusil uškrtit a pořád páchl vězením. Micheletto!

O chvíli později se otevřely a zase zabouchly dveře na ulici, jak se Micheletto dal na útěk. Světlo venku na okamžik vykreslilo jeho postavu. Ezio se rozběhl za ním, ale cestu mu zastoupil jeden ze tří zbývajících útočníků. V ruce držel šamšír a chystal se jím seknout Ezia do hlavy. Ezio byl příliš blízko, než aby mohl efektivně použít některou ze zbraní, proto se vrhl do strany, pryč z dosahu a do bezpečí. Muž ale sekl vší silou dolů, protože očekával, že se mu do cesty postaví lidské tělo, a šamšír tak pokračoval ve své dráze a zasekl se muži do genitálií. Muž zavyl, upustil meč a padl na zem. Držel se za mužství, snažil se zastavit gejzír krve a svíjel se agónií.

Poslední dva muži se porvali mezi sebou, jak se snažili dostat ke dveřím. Jednomu se to povedlo, druhému, který utržil zranění v bitce, ale Machiavelli podrazil nohy, povalil ho na zem a Leonardo na něj skočil, aby mu zabránil vstát. Když bylo jasné, že se o další útěk nepokusí, Leonardo ucouvl, Ezio si vedle muže klekl, obrátil ho a vrazil mu hrot skryté zbraně do nosní dírky.

„Jsem Ezio Auditore, Strážce asasínů,“ řekl. „Pověz mi, kam míří tvůj pán, a budu milosrdný.“

„Nikdy!“ zachroptěl muž.

Ezio zatlačil hrot dýky hlouběji. Jako břitva ostrá čepel začala muži rozřezávat nos.

„Mluv!“

„Dobrá! Míří do Castillo de la Mota.“

„Proč?“

„Drží tam Cesareho.“

Ezio znovu přitlačil na čepel.

„Slitujte se, říkám pravdu! Nikdy se vám ale nepodaří nás zastavit. Borgiové se vrátí k moci a železnou rukou budou vládnout Itálii. Obsadí jih a vystrnadí odtamtud to špinavé Španělské království, pak zničí království Aragonii a Kastilii a ovládnou i je.“

„Jak víš, kde Cesareho hledat? Je to temné tajemství, které zná jen papež Julius, jeho koncil a král Ferdinand a jeho nejbližší rádci.“

„Myslíte, že nemáme vlastní špehy? Dokonce i ve Vatikánu? Naši zvědové jsou dobří. Tentokrát jsou lepší než ti vaši.“

Muž najednou škubl pravou rukou. Držel v ní malý nožík a mířil Eziovi rovnou na srdce. Ezio zvedl na poslední chvíli levou ruku, nůž neškodně sklouzl po chrániči a spadl na podlahu.

„Ať žije královský rod Borgiů!“ zvolal muž.

„Requiescat in pace,“ řekl Ezio.

„Vítejte ve Valencii,“ zamumlal Leonardo.
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Hostinec U Vlka samotáře byl prázdný, ale když se Ezio se společníky vzpamatovali z krvavé šarvátky s Michelettovými stoupenci, neměli na vybranou a museli tu strávit noc. Našli víno, vodu a jídlo chleba, cibuli a nějaký salám – a dokonce i Leonardo byl příliš hladový, než aby jím pohrdl.

Následujícího rána vstal Ezio brzy, protože chtěl co nejrychleji sehnat koně a vydat se na cestu. Filin, kapitán jejich lodě, v přístavu dohlížel na opravu poškozené karavely. Věděl o odlehlém hradě jménem La Mota a co nejlépe jim vysvětlil, jak se k němu dostanou, čekala je ale dlouhá a svízelná cesta, která měla trvat mnoho dnů. Filin jim také pomohl obstarat koně, ale přípravy na cestu jim zabraly dalších čtyřicet osm hodin, museli totiž nakoupit i zásoby. Měli se vydat na severozápad přes hnědé hory centrálního Španělska. Kraj nebyl zmapovaný, takže museli cestovat od města k městu a od vesnice k vesnici podle Filmových pokynů.

Opustili Valencii a po několika dnech rychlé jízdy – Leonardo si hořce stěžoval – se ocitli v krásné horské oblasti v blízkosti městečka Cuenca. Pak zamířili dolů na pláň v okolí Madridu a projeli samotným královským městem, kde se je pokusili oloupit bandité, kteří ale sami skončili mrtví na silnici. Odtamtud zamířili na sever do Segovie ovládané Alcázarem, kde strávili noc jako hosté senešala královny Isabely Kastilské.

Nato se vydali otevřenou krajinou, kde je napadla a málem okradla tlupa maurských lupičů, kteří nějak proklouzli králi Ferdinandovi mezi prsty a přežili celých dvanáct let. Ferdinand, král Aragonie, Sicílie, Neapole a Valencie, založil španělskou inkvizici a díky velkému inkvizitorovi Tomášovi de Torquemada se stal postrachem židů – což mělo strašlivé následky pro hospodaření národa; ale manželstvím se stejně ošklivou Isabelou spojil Aragonii a Kastilii a zahájil cestu ke sjednocení celého Španělska v jediný národ. Ctižádostivý Ferdinand si brousil zuby i na Navarru a Ezio přemýšlel, jaký dopad budou mít plány slepě fanatického krále na zemi, se kterou Cesareho vázala těsná pouta, byl totiž švagrem tamního krále.

Bojovali s vyčerpáním, jeli dál a jen se modlili, aby dokázali překazit Michelettův plán. Ale ať už spěchali, jak chtěli, měl před nimi velký náskok.
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Michaletto a malá družina věrných zastavili koně, postavili se ve třmenech a zadívali se na hrad La Mota. Dominoval městečku Medina del Campo a měl ho chránit před Maury.

Díky dobrému zraku Micheletto i z takové dálky viděl rudý šátek, který Cesare vyvěsil z okna své cely. Jednalo se o nejvyšší okno v centrální věži a nebylo zamřížované, protože z hradu La Mota ještě nikdo nikdy neutekl. Bylo jasné proč. Zdi postavili zruční zedníci v jedenáctém století a kamenné bloky na sebe naskládali tak dokonale, že povrch byl hladký jako sklo.

Bylo dobře, že vymysleli plán s červeným šátkem, jinak by Micheletto svého pána jen obtížně hledal. Jejich prostředníkem se stal seržant hradní stráže, kterého si Borgiové před časem koupili. Dokonale se na tu práci hodil, a jakmile ho podplatili, mohli se na něj zcela spolehnout.

Ale dostat Cesareho ven nebude snadné. Dveře cely neustále střežili dva vojáci Švýcarské gardy papeže Julia, která byla neoblomná a nepodplatitelná. Takže nepřipadalo v úvahu dostat Cesareho ven jednoduchým způsobem.

Micheletto si změřil centrální věž pohledem. I kdyby vnikli do hradu, museli by vyšplhat po naprosto kolmé věži k oknu dobrých sto čtyřicet stop nad zemí. To také nepřipadalo v úvahu. Micheletto problém zvážil. Byl praktický muž, ale jeho oborem byly vraždy, ne řešení problémů, a myšlenky ho proto zavedly k hlavnímu nástroji jeho řemesla: k provazu.

„Pojeďme blíž,“ řekl. Všichni si namísto obvyklého černého oděvu oblékli lovecké šaty, aby budili co nejmenší pozornost. Měl s sebou deset mužů a k výbavě každého z nich patřilo lano.

„Raději bychom neměli jezdit příliš blízko,“ varoval poručík, „uvidí nás stráže na hradbách.“

„A co uvidí? Loveckou družinu, která si jede do Mediny pro zásoby. Žádné starosti, Girolamo.“

Poznámka ale vnukla Michelettovi nápad, proto pokračoval: „Pojedeme až k městu.“

Cesta jim trvala půlhodinu, během níž byl Micheletto zamlklejší než obvykle a zhmožděné čelo měl hluboce svraštěné. Jak se ale blížili k hradbám města, tvář se mu vyjasnila.

„Stát,“ řekl.

Zastavili a Micheletto si je prohlédl. Nejmladší z nich, osmnáctiletý Luca, byl holobrádek s malým, ohrnutým nosíkem. Byl to zatvrzelý vrah, ale tvář měl pořád nevinnou jako anděl.

„Vytáhněte lana a změřte je.“

Poslechli. Každý kus měl dvanáct stop, a když je pevně svázali k sobě, získali sto dvacet stop dlouhý provaz. Micheletto přidal svůj kus a měli sto třicet. Cesare bude muset posledních deset stop seskočit, ale to pro něj nic nebylo.

Dalším problémem bylo dostat lano k Cesaremu. Budou se muset spojit se seržantem Juanem, což by nemělo být příliš těžké, protože věděli, kdy má službu a kde se pohybuje. To dostane za úkol Luca, protože jako nevinný mladíček neupoutá tolik pozornosti – ostatní z družiny, přestože byli oblečení do loveckých obleků, vypadali přesně na to, čím byli: na otrlé rváče. Budou muset Juanovi namastit kapsu, ale Micheletto měl u sebe pro jistotu vždy dvě stě padesát dukátů a desetina by měla stačit. Za celou práci.

Juan získá přístup k Cesareho cele a předá mu lano – Švýcarská garda ho nebude podezřívat. Micheletto by dokonce mohl padělat dopis s oficiálně vypadající pečetí, který by Juan mohl použít jako zástěrku a odnést ho Cesaremu.

Vnější hradby byly ale masivní, a jakmile se Cesare dostane z centrální věže, bude muset projít vnitřními nádvořími a dostat se ven jedinou branou – nějak.

Výhodou bylo, že hlavním účelem hradu La Mota bylo v těchto dnech střežit jediného vězně. Původně měl odrážet útoky Maurů, ale ta hrozba byla už dávno zažehnána a mohutný hrad byl až na hlídání Cesareho zcela zbytečný, od Juana tak Micheletto věděl, že zdejší post je docela pohodlný.

Občas musely stráže Cesaremu přinést šaty na převlečení a Micheletta napadlo, že kdyby Juan zorganizoval „výměnu šatů“ a přinesl Cesaremu převlek, který by oklamal stráže, mohlo by se to povést. Nic jiného ho nenapadalo, jedině že by se dovnitř probojovali a osvobodili Cesareho násilím.

„Luco,“ řekl nakonec. „Mám pro tebe úkol.“

Ukázalo se, že Juan chce za práci padesát dukátů. Micheletto nakonec usmlouval částku na čtyřicet, ale dlouho se handrkováním nezdržoval. Luca musel vykonat tři cesty tam a zpátky, než všechno domluvil, ale nakonec mohl nahlásit: „Zařízeno. Odnese Cesaremu provaz uniformu, až mu v šest večer ponesou večeři. Juan bude stát na stráži u postranní branky, vezme si službu od půlnoci do šesti. Z hradu do města je to pěšky pět minut…“

◊♦◊

Cesareho Borgiu bolela levá noha od boláků, které mu způsobila nová nemoc, ale byla to tupá bolest, která ho nutila jen lehce kulhat. Ve dvě v noci, poté co se převlékl do uniformy stráží, přivázal lano ke středovému sloupku okna své cely a opatrně ho spustil ven. Když vše připravil, přehodil přes parapet zdravou nohu a pak i tu druhou a pevně se chytil lana. Navzdory nočnímu chladu se při ručkování dolů potil. Kotníky našel konec lana a posledních deset stop seskočil. Při dopadu ho rozbolela levá noha, ale zatřásl s ní a kulhavým krokem se vydal přes opuštěné vnitřní nádvoří i přes to vnější, kde mu ospalé stráže nevěnovaly žádnou pozornost, protože ho považovaly za jednoho ze svých.

Zastavili ho až u brány a srdce mu vyskočilo do krku. Zachránil ho ale Juan.

„To je v pořádku. Vezmu ho na strážnici.“

Co se stalo? Záchranu měl na dosah, a přesto tak daleko.

„Žádný strach,“ pošeptal mu Juan.

Ve strážnici podřimovali dva vojáci. Juan do jednoho kopl.

„Vstávej, Domingo. Tenhle chlap má povolení jít do města. Zapomněli objednat slámu pro stáje a budou ji potřebovat ještě před úsvitem, než vyrazí na hlídku. Vezmi ho k bráně, vysvětli všechno strážím a pusť ho ven.“

„Ano, pane!“

Cesare vyšel ven postranní brankou, kterou za ním zase pečlivě zavřeli, a za svitu měsíce odkulhal do města. Jak příjemné bylo procházet se opět po tak dlouhé době chladnou nocí. Trčel v té díře od roku 1504, ale konečně byl volný. Bylo mu teprve třicet; získá zase všechno zpátky a pomstí se nepřátelům, hlavně pak bratrstvu asasínů, a to tak krůtě, že čistka Cateriny Sforzy ve Forli bude vypadat jako dětská hra.

Jak se blížil k místu schůzky, uslyšel a ucítil koně. Díkybohu za Micheletta. Pak je uviděl; čekali ve stínu kostelní zdi. Měli pro něj krásného černého hřebce. Micheletto sesedl a pomohl mu do sedla.

„Vítejte zpátky, Excellenza,“ řekl. „A teď si musíme pospíšit. Ten bastard assassino, Ezio Auditore, je nám v patách.“

Cesare mlčel. Snažil se pro asasína vymyslet co nejpomalejší smrt.

„Ve Valencii je už vše připraveno,“ pokračoval Micheletto.

„Dobře.“

Rozjeli se do noci a zamířili na jihovýchod.
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„Utekl?!“ Ezio poslední míle, které je dělily od La Moty, nešetřil sebe, své společníky ani koně, protože v něm sílilo zlé tušení. „Po více než dvou letech? Jak?“

„Všechno měli pečlivě naplánováno, signore,“ řekl bezmocný velitel hradu, kyprý šedesátník s rudým nosem. „Vedeme oficiální šetření.“

„A co jste zjistili?“

„Doposud…“

Ale Ezio neposlouchal. Prohlížel si hrad. Vypadal přesně tak, jak mu ukázalo Jablko. Poté si vzpomněl na další vidinu: na armádu shromažďující se v přístavu… ve Valencii!

Horečnatě uvažoval.

Nedokázal myslet na nic jiného než na co nejrychlejší návrat na pobřeží.

„Sežeňte mi nové koně!“ křikl.

„Ale, signore…“

Machiavelli s Leonardem si vyměnili pohledy.

„Ezio, ať už jde o jakkoli naléhavou věc, potřebujeme si aspoň den odpočinout,“ řekl Machiavelli.

„Týden,“ zasténal Leonardo.

Nakonec se zdrželi proto, že se Leonardo necítil dobře. Byl vyčerpaný a nesmírně se mu stýskalo po Itálii. Ezio byl v pokušení odjet bez něj, ale Machiavelli ho nabádal ke zdrženlivosti.

„Je to tvůj starý přítel a Cesare nepostaví armádu s flotilou dříve než za dva měsíce.“

Ezio svolil.

Následující události jeho slova potvrdily – a Leonardova pomoc se ukázala být neocenitelná.
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Ezio a jeho společníci se vrátili do Valencie za měsíc a zjistili, že ve městě zatím vypukl poprask. Machiavelli podcenil rychlost, s jakou se dá v bohatém městě cokoli zařídit.

Muži se hromadili potají a před Valencií se tak nyní rozkládal obrovský vojenský tábor o síle až tisíce mužů. Borgiové nabízeli dobrý žold a zpráva se rychle roznesla. Mladí muži přicházeli až z Barcelony a Madridu, z provincií Murcia a La Mancha. Peníze Borgiů zajistily, že se v přístavu stavěla flotila asi patnácti lodí – devět rychlých pro přepravu vojáků a asi půltucet menších válečných lodí pro ochranu.

„No, nepotřebujeme Jablko, abychom odhalili, co náš starý přítel Cesare plánuje,“ řekl Machiavelli.

„Pravda. K dobytí Neapole velkou armádu nepotřebuje, a jakmile si tam vybuduje základnu, bude moct naverbovat další muže. Plánuje dobýt království Neapolské a pak i celou Itálii.“

„Co s tím dělají Ferdinand a Isabela?“ zeptal se Machiavelli. „Určitě sbírají armádu, aby ho rozdrtili. Takže je požádáme o pomoc.“

„To bude trvat příliš dlouho. Armáda musí přitáhnout z Madridu. Zdejší posádku Borgiové určitě vyřadili. Ale je vidět, že Cesare pospíchá,“ řekl Machiavelli.

„Možná to nebude nutné,“ uvažoval Leonardo.

„Co tím myslíš?“

„Bomby.“

„Bomby?“ zeptal se Machiavelli.

„Docela malé bomby, ale dost účinné na to, aby, řekněme, rozmetaly loď nebo zničily tábor.“

„No, pokud to dokážou…“ řekl Ezio. „Co k jejich výrobě potřebuješ?“

„Síru, uhlí a dusičnan draselný. A ocel. Tenkou ocel. Pružnou. A malou dílnu s výhní.“

Chvíli jim trvalo, než potřebné věci sehnali, ale naštěstí pro ně kotvila loď kapitána Alberta, Marea di Alba, u obvyklého mola. Pozdravil je přátelským zamáváním.

„Zdravím,“ řekl. „Lidé, o kterých jsem vám povídal… ti, co nejsou džentlmeny. Asi jste neslyšeli o rvačce, která se krátce po vašem příjezdu strhla v hostinci U Vlka samotáře, co?“

Ezio se usmál a vysvětlil, co potřebují.

„Hm. Znám muže, který by vám dokázal pomoct.“

„Kdy se vracíte do Itálie?“ zeptal se Leonardo.

„Přivezl jsem pálenku a zpátky povezu hedvábí. Za dva, možná za tři dny. Proč?“

„To vám povím později.“

„Můžete nám sehnat, co potřebujeme, rychle?“ zeptal se Ezio. Přepadl ho nepříjemný pocit, že se Leonardo chystá odjet, i když se mu nedivil.

„Zajisté!“

Alberto dodržel slovo. Během několika hodin bylo všechno připravené a Leonardo se mohl pustit do práce.

„Jak dlouho ti to potrvá?“ zeptal se Machiavelli.

„Bez pomocníků dva dny. Mám dost materiálu na výrobu dvaceti, možná jednadvaceti bomb. Deset pro každého.“

„Sedm pro každého,“ řekl Ezio.

„Ne, příteli, deset pro každého – pro tebe a tady pro Niccola. Se mnou nepočítejte.“

O dva dny později byly bomby hotové. Měly přibližně velikost grapefruitu, byly obalené ocelí a nahoře opatřené západkou.

„Jak fungují?“

Leonardo se pyšně usmál. „Přehodíš tuhle západku nahoře – funguje jako spoušť – napočítáš do tří a hodíš. Každá bomba dokáže zabít dvacet mužů, a když s ní zasáhneš loď na správném místě, můžeš ji úplně zneškodnit, nebo dokonce potopit.“ Odmlčel se. „Škoda, že nemáme víc času, postavil bych ponorku.“

„Co?“

„Ale nic. Prostě napočítej do tří a hoď. Déle ji v ruce nedrž, nebo se vyhodíš do povětří sám!“ Vstal. „A teď sbohem a hodně štěstí.“

„Cože?“

Leonardo se smutně usmál. „Už mám Španělska plné zuby. Zaplatil jsem si cestu na Albertově lodi. Vyplouvá s odpoledním přílivem. Uvidíme se v Římě – pokud to zvládnete.“

Ezio s Machiavellim pohlédli jeden na druhého, pak Leonarda vážně objali.

„Děkuju, drahý příteli,“ řekl Ezio.

„Není zač.“

„Díkybohu, že jsi tyhle věcičky nevyrobil pro Cesareho,“ řekl Machiavelli.

Po Leonardově odchodu zabalili bomby opatrně do plátěných vaků deset pro každého – a ty si přehodili přes ramena.

„Vezmi si na starost žoldácký tábor, já se postarám o přístav,“ řekl Ezio.

Machiavelli ponuře kývl.

„Až dokončíme práci, sejdeme se na rohu ulice, ve které stojí hostinec U Vlka samotáře,“ řekl Ezio. „Předpokládám, že právě tam má Cesare velitelský stan. Až propukne chaos, stáhne se tam se svými nejbližšími, aby vymyslel, co dál. Pokusíme se je dostat, než nám zase utečou.“

„Pro jednou souhlasím,“ zakřenil se Machiavelli. „Cesare je tak zpupný, že ho určitě ani nenapadlo přestěhovat úkryt svých přívrženců jinam. A je to diskrétnější místo než palazzo.“

„Hodně štěstí, příteli.“

„Oba ho budeme potřebovat.“

Potřásli si rukama a každý se vydal za svým úkolem.

Ezio se rozhodl postarat napřed o lodě pro přepravu vojáků. Splynul s davem, vydal se dolů do přístavu a na nábřeží si vybral první cíl. Vytáhl bombu, pokusil se potlačit záludné obavy, že nebude fungovat, a s vědomím, že musí být rychlý, přehodil západku, napočítal do tří a hodil.

Házel zblízka a mířil přesně. Bomba s rachotem přistála v lodi. Chvíli se nic nedělo a Ezio v duchu zaklel – co když plán selže? – pak se ale ozval mohutný výbuch, lodní stěžeň praskl, převrátil se a vysoko do vzduchu vylétlo roztříštěné dřevo.

V nastalém zmatku se Ezio rozběhl po nábřeží, vybral si další loď a hodil bombu. V několika případech následovala po první explozi druhá, ještě mohutnější, některé lodě už totiž byly naložené střelným prachem. Jedna s sebou při výbuchu dokonce vzala dvě sousední.

Ezio zničil jednu po druhé celkem dvanáct lodí, ale chaos a panika, které vyvolal, byly stejně cenné. V dálce slyšel výbuchy, křik a jekot, jak se do práce pustil Machiavelli.

Cestou na schůzku Ezio doufal, že přítel přežil.

V celé Valencii se rozpoutal poprask, ale Eziovi podařilo protlačit davem na dohodnuté místo za deset minut. Machiavelli tam ještě nebyl, ale Ezio nemusel čekat dlouho. Druhý asasín vypadal trochu oškubaně a obličej měl celý umouněný, ale přiběhl.

„Bůh žehnej Leonardu da Vincimu,“ řekl.

„Úspěch?“

„Ještě nikdy jsem nezažil podobné peklo,“ odpověděl Machiavelli. „Ti, kdo přežili, prchají tak rychle, jak jen je nohy nesou. Myslím, že většina z nich dá po tomhle zážitku přednost pluhu před mečem.“

„Dobře! Ještě pořád ale máme práci.“

Vydali se úzkou uličkou k hostinci U Vlka samotáře. Dveře našli zavřené. Tiše jako kočky vyšplhali nahoru na střechu. Jednopatrová budova byla větší, než se zepředu zdálo, a u vrcholu sedlové střechy zel dokořán vikýř. Připlížili se k němu a opatrně do něj nahlédli.

Pod sebou uviděli jinou místnost, než ve které je napadli, a v ní dva muže: Micheletto stál u stolu a tváří k němu seděl Cesare Borgia. Kdysi tak krásnou tvář, kterou nyní hyzdila nová nemoc, měl bílou vzteky.

„Zničili moje plány! Ti zatracení asasíni! Proč jsi nezničil ty je? Proč jsi mě zklamal?“

„Excellenza, já…“ Micheletto vypadal jako spráskaný pes.

„Musím rychle pryč. Půjdu do Viany v Navaře, leží kousek za hranicemi. Jen ať si mě zkusí chytit. Nebudu tu čekat na to, až se objeví Ferdinandovi muži a odvlečou mě zpátky do La Moty. Můj švagr je král navarrský, určitě mi pomůže.“

„Já vám pomůžu, jako jsem vám vždy pomohl. Jen mi dovolte jít s vámi.“

Cesare ohrnul kruté rty. „Dostal jsi mě z La Moty, jistě, a já si začal dělat naděje. Ale podívej, kam jsi mě teď dostal!“

„Pane, všichni moji muži jsou mrtví. Udělal jsem, co jsem mohl.“

„A selhal jsi!“

Micheletto zbledl. „Tohle je moje odměna? Za dlouhé roky věrné služby?“

„Ty pse, táhni mi z očí. Propouštím tě! Zmiz, najdi si nějakou stoku a zhebni tam.“

Micheletto zuřivě vykřikl, vrhl na Cesareho a chystal se ho popadnout obrovskýma rukama škrtiče pod krkem. Ale nedostal se k němu. Cesare vytrhl zpoza opasku jednu ze dvou pistolí a vypálil.

Kulka naprosto zničila Michelettovi obličej a jeho tělo přelétlo stůl. Cesare vyskočil ze židle a ucouvl, aby ho nepostříkala krev.

Ezio se stáhl, aby ho nebylo vidět, všechno ale slyšel. Připravil se skočit ze střechy, až Cesare opustí hostinec předními dveřmi. Machiavelli se ale předklonil, aby hrozivý střet lépe viděl, a mimoděk přitom skopl ze střechy tašku, čímž na sebe upozornil Cesareho.

Cesare rychle vzhlédl a tasil druhou pistoli. Machiavelli nestačil uhnout a Cesare ho tak zasáhl kulkou do ramene a roztříštil mu klíční kost, načež se dal na útěk.

Ezia napadlo, že by ho měl pronásledovat, ale ihned tu myšlenku zavrhl. Vyslechl Cesareho plány, věděl, že se chystá do Viany, a vydá se tam za ním, ale napřed se postará o raněného přítele.

Machiavelli sténal a omlouval se, když mu Ezio pomáhal ze střechy. Zranění bylo vážné, ale aspoň mohl chodit.

Na hlavní třídě musel Ezio použít fyzickou sílu, aby zastavil nějakého člověka, kolem totiž panoval naprostý chaos.

„Potřebuju lékaře,“ řekl naléhavě. „Kde nějakého najdu?“

„Spousta lidí potřebuje lékaře!“ odsekl muž.

Ezio s ním zatřásl. „Můj přítel je vážně zraněný. Kde najdu lékaře? Mluvte!“

„Pusťte mě! Můžete zkusit el médico Acostu. Bydlí o kus dál v ulici. Na domě má ceduli.“

Machiavelli téměř omdléval, proto ho Ezio podepřel. Zpoza tuniky vytáhl šátek a co nejlépe mu ránu stáhl. Niccoló silně krvácel.

Sotva Acosta ránu spatřil, posadil Machiavelliho na židli. Vytáhl láhev alkoholu a několik hadrů a opatrněji ovázal.

„Kulka prolétla skrz,“ vysvětlil lámanou italštinou. „Aspoň ji nebudu muset vyšťárat. Rána je čistá, ale budu muset narovnat klíční kost. Doufám, že teď neplánujete nikam cestovat.“

Ezio s Machiavellim si vyměnili pohledy.

„Zase jsem se zachoval hloupě,“ řekl Machiavelli a přinutil se k úsměvu.

„Sklapni, Niccoló.“

„Jdi. Dostaň ho. Zvládnu to.“

„Může zůstat se mnou. Mám tu malý přístavek, kde může pacient ležet,“ řekl Acosta. „Až se uzdraví, pošlu ho za vámi.“

„Jak dlouho?“

„Dva týdny, možná déle.“

„Uvidíme se v Římě,“ řekl Machiavelli.

„Dobrá,“ odvětil Ezio. „Dávej na sebe pozor, příteli.“

„Zabij ho za mě,“ řekl Machiavelli. „Ale aspoň nás zbavil Micheletta.“
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Ezio se znovu vydal napříč Španělskem a byla to dlouhá, osamělá cesta téměř přímo na sever do Viany. Na místo dorazil v měsíci březnu léta Páně 1507. Město, které ve vzdálenosti asi jedné míle spatřil, vypadalo přesně jako ve vizi, kterou mu vnuklo Jablko, mělo silné hradby a opevněnou citadelu, ale jeden rozdíl tu přece jen byl.

Ještě předtím, než Ezio překročil hranici Navarry, mu cvičené oko prozradilo, že město je v obležení. Ve vesnici většina místních jen tupě vrtěla hlavami, když se jich vyptával, nakonec ale našel kněze, se kterým mohl promluvit latinsky, a dozvěděl se, co se děje.

„Možná víte, že náš král a královna chtějí získat Navami. Je to bohatá země a oni by ji rádi přičlenili ke Španělsku.“

„Takže chtějí obsadit Vianu?“

„Už ji obsadili. V jejich zastoupení jí vládne hrabě z Lerinu.“

„A obléhatelé?“

„Navarrská vojska. Myslím, že zvítězí.“

„Proč to říkáte?“

„Protože jim velí švagr navarrského krále, zkušený generál.“ Eziovi se rozbušilo srdce, ale potřeboval to vědět jistě: „Jak se jmenuje?“

„Zdá se, že je velmi slavný. Je to vévoda z Valencie, Cesare Borgia. Říkají, že kdysi velel armádě samotného papeže. Ale španělští vojáci jsou stateční. Přenesli boj k nepříteli a na polích před městem tak obě strany svádí krvavé bitvy. Já už bych dál nejezdil, synu; najdete tam jen zkázu a krev.“

Ezio poděkoval a pobídl koně vpřed.

◊♦◊

Na místě zjistil, že se přímo před ním, na bojišti, kolem kterého se převalovaly chuchvalce mlhy, odehrává lítá bitva. Ve středu zaujal postavení Cesare Borgia a stínal všechny, kdo se k němu odvážili přiblížit. Najednou se musel do boje pustit i sám Ezio, protože ho napadl jiný jezdec – Navařan se zkříženými žlutými řetězy v rudém poli ve znaku.

Ezio po něm sekl, ale nepřítel se na poslední chvíli přikrčil a setrvačnost málem strhla Ezia ze sedla. Rychle se vzpamatoval, otočil koně a namířil si to zpět k nepříteli. Jezdec se rozehnal a chystal se Ezia seknout do nechráněného boku, Ezio bleskurychle zaútočil a bodl. Hrotem meče škrábl muže do hrudi, muž bolestí ucukl a Ezio tak dostal šanci seknout vší silou dolů a rozťal nepříteli rameno až k hrudi. Protivník s výkřikem padl a španělští pěšáci se postarali o zbytek.

Cesare bojoval na zemi a Ezio se rozhodl, že bude snazší dostat se k němu nepozorovaně, když také sesedne, proto to udělal a rozběhl se přes bojiště.

Konečně se ocitl tváří v tvář úhlavnímu nepříteli. Cesareho obličej byl špinavý od krve a prachu a napjatý vyčerpáním, když ale spatřil Ezia, nasadil odhodlaný výraz.

„Asasíne! Jak jsi mě našel?“

„Přivedla mě k tobě touha pomstít Maria Auditoreho.“

Sekali po sobě, dokud se Eziovi nepodařilo vyrazit Cesaremu meč z ruky. Pak schoval zbraň do pochvy, vrhl se na Borgiu a chytil ho rukama pod krkem. Cesare se ale od Micheletta naučil pár věcí o škrcení, srazil Eziovy paže stranou a osvobodil se. Ezio uvolnil skrytou čepel, ale Cesare ránu vykryl a znovu se úspěšně ubránil, zatímco kolem zuřila bitva.

V tu chvíli zaduly španělské trumpety na ústup. Cesare vítězoslavně křikl na navarrské vojáky okolo: „Zabijte ho! Zabijte asasína. Roztrhejte toho maldito bastardo na kusy!“ Nato Cesare splynul s houstnoucí mlhou a navarrští vojáci obklíčili Ezia. Bojoval s nimi dlouho a usilovně, ale nakonec ho přemohla únava a téměř bez povšimnutí klesl na zem, zatímco kolem dál zuřila bitva a vířila mlha, a vojáci ho tam nechali, aby zemřel.

◊♦◊

Když se Ezio o nějaký čas později probral, ležel na zádech uprostřed bojiště; aby se posadil, musel ze sebe shodit mrtvolu.

Nad bitevním polem se klenulo zamračené, krvavě rudé nebe a v dálce zlostně hořelo slunce. Nad širokou, zničenou silnicí posetou mrtvými visel ve vzduchu prach.

Ezio viděl, jak na bradě jedné z mrtvol sedí vrána a hladově jí klove oko. Kolem procválal kůň bez jezdce, kterého pach krve dohnal k nepříčetnosti. Ve vánku vlály potrhané praporce.

Zasténal, s námahou se zvedl a celý rozbolavělý procházel polem mrtvých. Zjistil, že přišel o meč i dýku, ale skrytou čepel a chránič mu neukradli, protože je neobjevili.

Ze všeho nejdříve si musel sehnat nové zbraně. Nedaleko se kořistí přehraboval venkovan. Pohlédl na Ezia.

„Posluž si,“ řekl. „Je tady toho víc než dost.“

Ezio hledal padlé důstojníky a rytíře, protože ti bývali lépe vyzbrojení, ale pokaždé se k nim dostal někdo už před ním. Nakonec našel mrtvého kapitána s krásným mečem a dýkou, které se podobaly jeho. Vděčně si zbraně vzal.

Pak se vydal najít koně, aby se mu rychleji cestovalo. Měl štěstí. Ani ne půl míle od bojiště, daleko od navarrského tábora, narazil na pasoucího se, plně osedlaného válečného oře se hřbetem potřísněným krví, ale ne vlastní. Tiše na něj promluvil a nasedl. Kůň se chvíli vzpínal, ale Ezio ho rychle zklidnil a zamířil zpátky směrem, odkud přišel.

Na bitevním poli obírali venkované mrtvé o všechno, co mohli nějak zužitkovat. Minul je a cválal nahoru do kopce, směrem, odkud se ozývaly zvuky bitvy. Když vyjel na hřeben, zjistil, že se na pláni pod ním dál bojuje, bitva se jen přesunula blíž k hradbám města, odkud se ozývalo dunění kanónů.
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Ezio zamířil podél bojiště do olivových hájů, kde narazil na hlídku navarrských vojáků. Než se stačil otočit, vypálili z mušket, a i když ho minuli, zabili mu koně.

Podařilo se mu zmizet mezi stromy, šel dál pěšky a vyhýbal se španělským jednotkám, které se zdály být úplně všude. Připlížil se k mýtině, kde na zemi ležel umírající španělský voják a další se ho snažil utěšovat.

„Por favor,“ říkal zraněný. „Moje nohy. Proč pořád krvácí?“

„Compadre, udělal jsem pro tebe, co jsem mohl. Teď se musíš svěřit Bohu.“

„Ach, Pablo, já se bojím! Mispiernas! Mispiernas!“

„Tiše, Migueli. Mysli na odměnu, kterou dostaneme, až zvítězíme. A na kořist!“

„Kdo je ten stařec, za kterého bojujeme?“

„Kdo? El conde de Lerin?“

„Ano. Bojujeme přece za něho, ne?“

„Ano, příteli. Slouží našemu králi a královně a my sloužíme jemu, proto bojujeme.“

„Pablo, jediné, za co teď bojuju, je můj život.“

Na opačné straně mýtiny se objevila hlídka.

„Pohyb,“ řekl seržant. „Musíme jim vpadnout do boku.“

„Můj přítel je zraněný,“ řekl Pablo. „Nemůže se hýbat.“

„Tak ho tu nech. Pojď.“

„Dejte mi ještě pár minut.“

„Dobrá. Míříme na sever. Přijď za námi. A dej pozor, aby tě neviděli žádní Navařané.“

„Poznáme, že jsme je obešli?“

„Budou střílet. Napadneme je tam, kde to budou nejméně očekávat. Schovej se mezi stromy.“

„Jen okamžik, pane.“

„Co je?“

„Půjdu hned.“

„Hned?“

„Ano, pane. Můj kamarád Miguel je mrtvý.“

◊♦◊

Po jejich odchodu počkal Ezio ještě několik minut, pak zamířil na sever, po čase zahnul na východ a vydal se směrem k Vianě. Když opustil olivový háj, zjistil, že obešel bojiště a ocitl se na jeho severním konci. Přemýšlel, co se stalo se španělskými vojáky, protože se nezdálo, že by jejich útok ze zálohy byl úspěšný. Vypadalo to, že zvítězí Navařané.

Cestou narazil na vypálenou vesnici. Vyhnul se jí, protože si všiml, že se mezi rozvrácenými, ožehnutými stěnami schovávají Španělé a puškami s dlouhou hlavní ostřelují navarrské vojáky na okraji bojiště.

Objevil vojáka s tunikou tak nasáklou krví, že ani nepoznal, ke které straně vlastně patří. Seděl pod olivovníkem, objímal se pažemi a celý se třásl agónií. Na zemi vedle něj ležela odhozená puška.

Teprve až v okrajové části města, v místě, kde se domy krčily pod městskými valy, znovu spatřil svoji kořist. Cesare s navarrským seržantem očividně zvažovali, jak nejlépe prolomit nebo podkopat masivní hradby Viany.

Španělé, kteří Vianu obsadili, byli tak sebejistí, že části doprovodu dovolili ubytovat se ve zdejších domech, nyní ale své lidi už nedokázali dál chránit.

Z jedné chatrče vyběhla žena a s křikem jim zastoupila cestu.

„Ayúdenme!“ volala. „Pomozte mi! Můj syn! Můj syn je zraněný!“

Seržant k ženě přistoupil, popadl ji za vlasy a odvlekl ji Cesaremu z cesty.

„Ayúdenme!“ ječela.

„Umlč ji!“ poručil Cesare a chladně se na ni zadíval.

Seržant vytáhl dýku a podřízl ženě hrdlo.
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Ezio se plížil Cesaremu v patách a byl tak svědkem toho, jak brutálně se navarrské jednotky chovaly k nenáviděným španělským vetřelcům.

Viděl, jak jeden z navarrských vojáků hrubě osahává mladou ženu.

„Nechte mě být!“ křičela.

„Buď hodná,“ řekl jí voják krůtě. „Neublížím ti! Vlastně si to možná i užiješ, ty španělská couro.“

O kus dál muž, očividně kuchař, jen zoufale přihlížel, jak mu dva vojáci podpalují dům, dva další ho totiž pevně drželi.

A ještě horší bylo dívat se, jak oddíl navarrských vojáků skopl z vozu muže – bezpochyby zraněného španělského vojáka – který měl amputované obě nohy. Stáli nad ním a smáli se, když se zoufale snažil odplazit pryč.

„Utíkej! Utíkej!“ křičel jeden.

„Nejde to rychleji?“ připojil se jeho kamarád.

◊♦◊

Navařané jasně zvítězili a Ezio viděl, jak k městským hradbám vleěou obléhací věže. Vojáci po nich rychle šplhali nahoru a na hradbách už docházelo k prudkým střetům. Cesare určitě bojoval v čele svých mužů, protože byl stejně dravý a nebojácný jako krutý.

Někde za ním kázal španělský kněz zoufalým věřícím: „Je to vaše vina, protože jste zhřešili. Pán vás teď trestá. Bůh je spravedlivý a toto je Jeho spravedlnost. Chvalte našeho Pána! Děkuji Ti, Bože, že nás učíš pokoře. Přijměte trest a nazvěte ho duchovnem. Pán dal a Pán také vzal. Tak to stojí v Písmu svátém. Amen!“

Do města se dostanu jedině po obléhací věži, pomyslel si Ezio. Tu nejbližší zrovna přistrčili k hradbám. Ezio se rychle připojil k mužům, kteří po ní šplhali, a dokonale s nimi splynul, nebylo to ale nutné, protože v řevu a křiku vzrušených obléhatelů, kteří cítili, že mají vítězství na dosah, by si ho stejně nikdo nevšiml.

Obránci se ale mezitím stačili připravit a začali lít na nepřátele shůry směs smůly a oleje, které říkali řecký oheň. Křik hořících mužů dolehl k vojákům na věži, mezi nimiž byl i Ezio, a ti se dali na téměř zběsilý útěk nahoru před plameny olizujícími její patu. Ezio viděl, jak muži okolo sráží v boji o přežití stranou kamarády a několik vojáků se s jekotem zřítilo dolů do ohně.

Ezio věděl, že se musí dostat nahoru, než ho plameny dostihnou. Když vyšplhal na vrchol, vší silou se odrazil a skočil na hradby právě ve chvíli, kdy se hořící věž zřítila. Dole pod zdí se rozpoutal vražedný chaos.

Na hradbách se zuřivě bojovalo, ale stovky navarrských vojáků už pronikly do města a španělské trumpety hlásaly ústup do citadely uprostřed Viany. Vypadalo to, že město bylo dobyto.

Bohatý švagr Cesareho za vítězství bezesporu odmění. To Ezio nemínil dopustit.

Rozběhl se po vysoké zdi, uhýbal před bojujícími vojáky a proklouzával šarvátkami, v nichž Navařané drtili španělské jednotky, které při ústupu zůstaly na místě. Ezio našel Cesareho, jak se prosekává řadami nepřátel jako dítě, které klackem rozráží vysokou trávu. Cesare se nemohl dočkat, až dobude citadelu, a jakmile odklidil z cesty muže, kteří se mu v tom snažili zabránit, pospíšil si dolů po schodišti na vnitřní straně hradeb a dál do města. Ezio ho v těsné blízkosti následoval.

Citadela mezitím otevřela brány. Španělé ztratili všechnu bojovnost a hrabě z Lerinu byl ochoten vyjednávat. Ale Cesare nebyl milosrdný muž.

„Zabijte je! Všechny je zabijte!“ křičel na vojáky. Nadlidskou rychlostí vtrhl do citadely, vyběhl nahoru po kamenných schodištích a stínal každého, kdo se mu postavil do cesty.

Ezio s ním držel krok, až dorazili na nejvyšší cimbuří citadely, kde Cesare podetnul stožár, na kterém vlála španělská vlajka. Když se otočil k jedinému východu, zjistil, že je sám a cestu mu zastoupil Ezio. „Nemáš kam utéct, Cesare,“ řekl Ezio. „Nadešel čas zaplatit.“

„Tak pojď, Ezio!“ zavrčel Cesare. „Zničil jsi moji rodinu. Uvidíme, jak splatíš své dluhy ty.“

Jejich nedočkavost a vztek byly tak obrovské, že se vrhli jeden na druhého jen holýma rukama.

Cesare se rozhodl zasadit první ránu a pravou pěstí se ohnal Eziovi po hlavě. Ezio se sklonil, ale ne včas, a Cesare ho tak zasáhl klouby na ruce lehce do spánku. Ezio zavrávoral a Cesare vítězoslavně vykřikl: „Nezáleží na tom, co uděláš, dobudu úplně všechno, ale napřed zabiju tebe i všechny tvé blízké. A co se týká mě, já nemůžu zemřít. Fortuna mě nezklame!“

„Nastala tvá poslední hodinka, Cesare,“ odpověděl Ezio. Vzpamatoval se, couvl a tasil meč.

Cesare udělal totéž a muži se pustili do opravdového boje. Ezio sekl nepříteli po hlavě a čepel proťala vzduch ve smrtícím oblouku. Cesareho rychlost útoku šokovala, ale podařilo se mu zvednout meč a nešikovně útok zablokovat, paže se mu však pod úderem otřásla. Eziův meč odskočil, Cesare získal zpět rovnováhu, soustředil se a bodl. Muži okolo sebe na hradbách kroužili a hroty mečů se jen míhaly v bleskurychlých ukázkách mistrného šermířského umění. Ezio vykročil, odklonil Cesareho čepel doprava, stočil zápěstí a zamířil mečem na Borgiův odhalený levý bok. Cesare byl ale příliš rychlý a srazil Eziův meč stranou. Pak využil mezery v asasínově obraně a sekl, Ezio ale zvedl ruku a zastavil úder chráničem. Oba muži ustoupili a ostražitě si jeden druhého měřili. Nová nemoc neměla očividně žádný vliv na Cesareho šermířské umění.

„Pcha, starochu. Tvé pokolení skončilo. Teď je řada na mně a já odmítám dál čekat. Tvé zastaralé systémy, pravidla i hierarchie – všechno musí skončit.“

Oba muži byli unavení a zadýchaní.

Ezio odpověděl: „Tvá vláda nepřinese nic než tyranii a utrpení pro všechny.“

„Já vím, co je nejlepší pro lid Itálie, ne banda starců, kteří vyplýtvali všechnu energii na to, aby se vyškrábali na vrchol.“

„Tvé chyby jsou horší než jejich.“

„Já chyby nedělám. Jsem Osvícený!“

„Osvícení přináší roky zasvěcené rozjímání, ne slepé přesvědčení.“

„Ezio Auditore, přišel tvůj konec!“

Cesare sekl, nečekaně a zbaběle, ale Ezio byl dost rychlý na to, aby ránu odrazil, udělal krok vpřed a vyvedl Cesareho z rovnováhy, chytil ho za zápěstí a vykroutil mu z ruky meč, který vzápětí zařinčel o dláždění.

Stáli vysoko na cimbuří a hluboko pod nimi začínaly navarské jednotky slavit. Neplenily ale, protože dobyly zpátky vlastní město.

Cesare sáhl po dýce, ale Ezio sekl protivníka do zápěstí a přeťal mu šlachy, takže mu paže zůstala zplihle, ochromeně viset. Cesare klopýtl dozadu a šklebil se bolestí a vzteky.

„Trůn je můj!“ prohlásil jako dítě, které ztratilo hračku.

„Chtít něco neznamená mít na to právo.“

„Co ty víš? Chtěl jsi někdy něco tak moc?“

„Skutečný vládce dodává sílu lidem, kterým vládne.“

„Pořád můžu lidstvo odvést do nového světa.“

Ezio si všiml, že Cesare stojí jen několik palců od okraje, proto zvedl meč a řekl: „Kéž tvoje jméno vymažou z dějin. Requiescat in pace.“

„Nemůžeš mě zabít! Nikdo mě nemůže zavraždit!“

„Pak tě předám do rukou Osudu,“ odpověděl Ezio.

Odhodil meč, popadl Cesareho Borgiu holýma rukama a jediným hbitým pohybem ho shodil z cimbuří sto stop vysoké věže. Cesare se zřítil na dláždění, ale Ezio se nedíval, ze srdce mu totiž spadl kámen. Jeho dlouhý boj s Borgii skončil.

 





  66.

Opět nastal letní slunovrat – Eziovy čtyřicáté osmé narozeniny. Ezio, Machiavelli a Leonardo se sešli v zrenovovaném velitelství na Tiberském ostrově, na které byli všichni náležitě pyšní.

„Je to hodně malá narozeninová oslava,“ poznamenal Leonardo. „Kdybys mi dovolil, abych ti naplánoval skutečnou hostinu…“

„Tu mi uspořádej za dva roky,“ usmál se Ezio. „Pozvali jsme tě sem z jiného důvodu.“

„Z jakého?“ zeptal se Leonardo zvědavě.

Machiavelli, kterému se sice rameno úplně zahojilo, navždy už se ale bude lehce hrbit, řekl: „Leo, chtěli jsme ti učinit nabídku.“

„Nabídku?“

„Aby ses k nám připojil,“ řekl Ezio vážně. „Aby ses stal členem bratrstva asasínů.“

Leonardo se stejně vážně usmál. „Takže moje bomby splnily účel.“ Chvíli mlčel, pak řekl: „Pánové, děkuju vám. Oba víte, že ctím vaše cíle, až do konce života je budu podporovat a nikdy nikomu neprozradím tajemství asasínů.“ Odmlčel se. „Ale jdu jinou, osamělou cestou. Odpusťte.“

„Tvá podpora je pro nás skoro stejně cenná jako tvé členství v bratrstvu. Ale nemůžeme tě nějak přesvědčit, starý příteli?“

„Ne, Ezio. A kromě toho odjíždím.“

„Odjíždíš? Kam?“

„Vrátím se do Milána a pak zamířím do Amboise.“

„Do Francie?“

„Říká se, že je to vznešená země, a já se rozhodl, že tam chci dožít.“

Ezio rozpřáhl ruce. „Pak tě musíme nechat jít, starý příteli.“ Odmlčel se. „Takže se rozcházíme.“

„Jak to?“ zeptal se Leonardo.

„Vracím se do Florencie,“ odpověděl Machiavelli. „Moje práce tam ještě ani zdaleka neskončila.“ Mrkl na Ezia. „A pořád musím napsat knihu.“

„Jaký jí dáš název.“

Machiavelli se na Ezia klidně zadíval. „Vladař,“ odpověděl.

„Pošli mi sem zpátky Claudiu.“

„Pošlu. Stýská se jí po Římě a ty víš, že dokud budeš Strážcem bratrstva, bude ti pomáhat.“

Machiavelli pohlédl na vodní hodiny.

„Je čas.“

Muži vstali a slavnostně se objali.

„Sbohem.“

„Sbohem.“

„Sbohem.“
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